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DATE : 2022.06.08
NUMÉRO D’ADDENDA : 01
NUMÉRO DE PROJET : R.101213.001

Les modifications suivantes aux documents de soumissions entrent en vigueur immédiatement. 
Le présent addenda fera partie des documents contractuels. 

Cet addenda fait partie intégrante des documents de soumission auxquels il se reporte, en les complétant, 
les modifiant ou en éliminant certains éléments.

DESSINS : 

1. ARCHITECTURE
Les plans suivants sont modifiés avec le présent addenda (modifications spécifiques identifiées 03 
aux dessins) :

 A00, rév. 03 (plan émis)
 A01, rév. 03 (plan émis)
 A03, rév. 03 (plan émis)
 A04, rév. 03 (plan émis)
 A05, rév. 03 (plan émis)
 A06, rév. 03 (plan émis)
 A07, rév. 03 (plan émis)
 A08, rév. 03 (plan émis)
 A09, rév. 03 (plan émis)
 A10, rév. 03 (plan émis)
 A11, rév. 03 (plan émis)

Les plans suivants sont ajoutés avec le présent addenda :

 A12, rév. 01 (plan émis)

2. CIVIL
Les plans suivants sont modifiés avec le présent addenda :

 C00, rév. 02 (plan émis)
 C01, rév. 02 (plan émis)
 C02, rév. 02 (plan émis)
 C03, rév. 02 (plan émis)

3. STRUCTURE
Les plans suivants sont modifiés avec le présent addenda :

 S00, rév. 02 (plan émis)
 S01, rév. 02 (plan émis)
 S02, rév. 02 (plan émis)
 S03, rév. 02 (plan émis)
 S04, rév. 02 (plan émis)
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 S08, rév. 02 (plan émis)
 S09, rév. 02 (plan émis)

4. MECANIQUE
Les plans suivants sont modifiés avec le présent addenda :

 Plan n° M01, rév. 2 (plan émis)
o Ajout du symbole de raccord-pompier dans la légende. 

 Plan n° M03, rév. 2 (plan émis)
o Modification aux réseaux de drainage et d’eau domestique. 

 Plan n° M04, rév. 2 (plan émis)
o Corrections au diagramme de drainage sanitaire.

 Plan n° M05, rév. 2 (plan émis)
o Retrait d’un gicleur pendant dans le local V7-108.

o Modification de la vue de coupe.

o Ajout du tableau des plaques signalétiques.

 Plan n° M06, rév. 2 (plan émis)
o Ajout du détail d’installation du raccord-pompier.

 Plan n° M08, rév. 2 (plan émis)
o Ajout d’une note de démolition.

 Plan n° M09, rév. 2 (plan émis)
o Modification au réseau de ventilation.

5. ÉLECTRICITÉ
Les plans suivants sont modifiés avec le présent addenda :

 Plan n° E06, rév. 2 (plan émis)
o Modification du luminaire dans le local V7-108. 

 Plan n° E07, rév. 2 (plan émis)
o Agrandissement de la salle électrique V7-107 de la maison longue. 

o Alimentation électrique des ouvre-portes automatiques des salles de toilettes accessibles 
(V7-106 et V6-107) et ajout des détails d’élévation de portes.

o Ajout d’une prise électrique en avant du comptoir à la cuisine.

 Plan n° E09, rév. 2 (plan émis)
o Ajout de disjoncteurs aux panneaux électriques.

 Plan n° E10, rév. 2 (plan émis)
o Modification de la position de la prise électrique dédiée au micro-ondes au détail 3. 

o Ajout d’une prise électrique en avant du comptoir à la cuisine au détail 4.
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6. SÉCURITÉ PHYSIQUE
Les plans suivants sont modifiés avec le présent addenda :

 Plan n° PH-G001, rév. 0 (plan émis)
o Le plan est ajouté comme page frontispice avec légende et liste de plans. 

 Plan n° PH-D001, rév. 2 (plan émis)
o Le système de contrôle de portes est retiré. 

 Plan n° PH-L001, rév. 2 (plan émis)
o Le titre du plan est ajusté.

o La légende est retirée du plan. 

 Plan n° PH-L002, rév. 2 (plan émis)
o Le détail de raccordement du contrôle de porte est retiré.

o Le système d’appel d’urgence et son emplacement sont ajoutés. 

 Plan n° PH-L003, rév. 2 (plan émis)
o Le contrôle est retiré sur les portes identifiées. 
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DEVIS : 
Les sections de devis complètes suivantes sont réémises et modifiées avec le présent addenda 
(modifications spécifiques identifiées 1 ou Add 01 au devis) :
Sections Pages émises
00 01 10 1 à 8
03 30 00 1 à 15
07 46 19 1 à 7
07 46 23 1 à 6
07 61 00 1 à 11
08 11 00 1 à 10
08 50 00 1 à 11
21 13 13 1 à 10
25 01 01 1 à 8
26 05 00 1 à 15
28 05 01 1 à 14
28 13 00 1 à 11

Les sections de devis complètes suivantes sont entièrement réémises et modifiées avec le présent 
addenda:
Sections Pages émises
03 15 00 1 à 7
03 20 00 1 à 9
Annexe A 1 à 4
Annexe B 1 à 3

Les sections de devis complètes suivantes sont ajoutées avec le présent addenda :
Sections Pages émises
07 62 00 1 à 5
10 50 00 1 à 4

Les annexes suivantes sont entièrement réémises et modifiées avec le présent addenda:
Annexe Pages émises
Annexe 2 – Étude géotechnique 1 à 106 

Les annexes suivantes sont ajoutées avec le présent addenda :
Annexe Pages émises
Annexe 3 – Rapport Hazmat 1 à 76 

Précisions :
 Sections 03 15 00 et 03 20 00 :

- Ces sections en version française ne sont pas modifiées. Par soucis d’uniformisation 
avec la version anglaise de l’addenda les sections sont jointes au présent addenda.

 Annexe 2 : 
- L’annexe 2, version française, n’est pas modifiée. Toutefois, par soucis 

d’uniformisation avec la version anglaise de l’addenda la section est émise avec le 
présent addenda.

FIN DE L’ADDENDA 01
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DEVIS

DIVISION SECTION
NOMBRE
DE PAGES

DIVISION 00 00 01 07 Sceaux et signatures 2
00 01 10 Tables des matières 8

DIVISION 01 01 11 01 Informations générales sur les travaux 4
01 31 19 Réunions de projet 3
01 32 16.07 Ordonnancement des travaux – Diagramme à barres 
(GANTT) 4

01 33 00 Documents et échantillons à soumettre 5
01 35 13 Procédures spéciales – Installations de détention 10
01 35 29.06 Santé et sécurité et Entente de subordination en matière 
de santé et sécurité 37

01 45 00 Contrôle de qualité 3
01 51 00 Services d’utilités temporaires 4
01 52 00 Installations de chantier 4
01 56 00 Ouvrages d’accès et de protection temporaires 3
01 61 00 Exigences générales concernant les produits 6
01 73 00 Exécution des travaux 3
01 74 00 Nettoyage 3
01 74 19 Gestion et élimination des déchets 4
01 78 00 Documents/éléments à remettre à l’achèvement des 
travaux 10

01 79 00 Démonstration et formation 2
01 91 13 Mise en service (MS) - Exigences générales 21
Annexe 1 Liste des systèmes inclus dans la mise en service et 
fiches de mise en service 22

DIVISION 02 02 41 99 Démolition – Travaux de petite envergure 4

DIVISION 03 03 10 00 Coffrages pour béton - Ouvrages d’étaiement 10
03 15 00 Accessoires pour béton 8
03 20 00 Armatures pour béton 10
03 30 00 Béton coulé en place 15
03 35 00 Finition des dalles de béton 5
03 35 00 Finition des surfaces en béton 6

ADD 01
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DIVISION SECTION
NOMBRE
DE PAGES

DIVISION 04 04 20 00.08 Maçonnerie – Travaux de petite envergure 7

DIVISION 05 05 12 23 Acier de construction pour bâtiments 14
05 51 00 Échelles et escaliers métalliques 6

DIVISION 06 06 10 53 Charpenterie diverse 6
06 18 00 Ouvrages en lamellé-collé 10
06 20 00 Menuiserie 8
06 40 00 Ébénisterie 10

DIVISION 07 07 11 13 Hydrofuges bitumineux 5
07 21 13 Isolants en panneaux 6
07 21 16 Isolants en matelas 5
07 26 00 Pare-vapeur 6
07 46 19 Bardage en acier 7
07 46 23 Revêtements muraux extérieurs en bois 6
07 52 00 Couvertures à membranes de bitume modifié 15
07 61 00 Couvertures en feuilles métalliques 11
07 62 00 Solins et accessoires en tôle 5
07 84 00 Protection coupe-feu 6
07 84 00 Protection coupe-feu 7
07 92 00 Produits d’étanchéité pour joints 8

DIVISION 08 08 11 00 Portes et bâtis en métal 10
08 34 63.13 Portes et bâtis d’acier utilisés à des fins de détention 11
08 50 00 Fenêtres 11
08 71 00 Quincaillerie pour portes 8
08 80 00 Vitrages 7
Annexe A Bordereau de quincaillerie 4
Annexe B Bordereau des portes et cadres 3

DIVISION 09 09 21 16 Revêtement en plaques de plâtre 9
09 22 16 Ossatures métalliques non porteuses 5
09 91 00.08 Peinture – Travaux de petite envergure 9
09 96 59 Systèmes de revêtement glacés à pouvoir garnissant 

élevé 8

ADD 01

ADD 01
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DIVISION SECTION
NOMBRE
DE PAGES

DIVISION 10 10 22 13 Cloisons grillagées 6
10 28 00 Accessoires de salle de toilettes et de salle de bains 6
10 44 16.19 Extincteurs portatifs 4
10 50 00 Produits spéciaux 4

DIVISION 21 21 05 00 Lutte contre les incendies - Exigences générales 
concernant les résultats de travaux 10

21 13 13 Système d’extincteurs automatiques sous eau 10
21 13 16 Système d’extincteurs automatiques sous air 9

DIVISION 22 22 05 00 Plomberie - Exigences générales concernant les 
résultats des travaux 13

22 05 15 Plomberie - Appareils spéciaux 10
22 10 10 Plomberie - Pompes 5
22 11 16 Tuyauterie d’eau domestique 10
22 13 16.13 Tuyauterie d'évacuation d'eau usée et de ventilation - 

Fonte et cuivre 6

22 13 16.16 Tuyauterie d’évacuation d’eau usée et de ventilation en 
plastique 3

22 33 00 Chauffe-eau domestique 3
22 42 13 Appareils sanitaires de type commercial 5
22 42 16 Éviers et cuviers - Type commercial 4

DIVISION 23 23 01 05 Utilisation et entretien des installation de CVCA 
pendant les travaux de construction 1

23 05 00 Exigences générales concernant les résultats de travaux 
de CVCA 13

23 05 29 Supports et suspensions pour tuyauteries et appareils de 
CVCA 11

23 05 48 Mesures antivibratoires et parasismiques pour 
installations de CVCA 9

23 05 48.16 Systèmes de protection parasismique 10
23 05 53 Identification de la tuyauterie et du matériel de CVCA 8
23 05 93 Essai, réglage et équilibrage de réseaux de CVCA 7
23 05 94 Essai sous pression des réseaux aérauliques 4
23 07 13 Calorifuges pour conduits d’air 7
23 07 19 Isolant pour tuyauterie de CVCA 9

ADD 01
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DIVISION SECTION
NOMBRE
DE PAGES

23 08 13 Contrôle de la performance des installations de CVCA 2
23 31 13.01 Conduits d’air métalliques - Basse pression, jusqu’à 

500 Pa 8

23 33 00 Accessoires pour conduits d'air 4
23 33 14 Registres d'équilibrage 3
23 33 15 Registres de réglage 4
23 34 23.13 Ventilateurs d'extraction monoblocs, de types en ligne, 

mural et de toiture 5

23 37 13 Diffuseurs, registres et grilles 3
23 51 00 Cheminées, carneaux, conduits de fumée et poêles à 

bois 4

23 55 13 Chauffe-conduit 4
23 72 00 Système de récupération d’énergie air-air 6
23 73 00.13 Traitement de l’air - Ensembles de blocs autonomes 14

DIVISION 25 25 01 01 SGE - Prescriptions spécifiques 8
25 05 60 SGE - Installation électrique 9
25 30 01 SGE - Contrôleurs de bâtiments 12
25 30 02 SGE - Instrumentation locale 8
25 90 01 SGE - Exigences particulières au site et séquences de 

fonctionnement des systèmes 6

25 99 05 SGE - Exigences relatives à la programmation et aux 
graphiques dynamiques 7

DIVISION 26 26 05 00 Électricité - Exigences générales concernant les 
résultats de travaux 15

26 05 05 Démolition sélective de l’installation électrique 4
26 05 20 Connecteurs pour câbles et boîtes (0 - 1 000 V) 4
26 05 21 Fils et câbles (0 - 1 000 V) 6
26 05 28 Mise à la terre du secondaire 6
26 05 29 Supports et suspensions pour installations électriques 5
26 05 30 Fixations et dispositifs parasismiques 6
26 05 31 Armoires et boîtes de jonction, de tirage et de 

répartition 4

26 05 32 Boîtes de sortie et de dérivation et accessoires 5
26 05 34 Conduits, fixations et raccords de conduits 8
26 05 43.01 Pose de câbles en tranchée et en conduits 4
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DIVISION SECTION
NOMBRE
DE PAGES

26 12 16.01 Transformateurs secs - Primaire jusqu'à 600 V 4
26 24 16.01 Panneaux de distribution à disjoncteurs 7
26 27 26 Dispositifs de câblage 6
26 28 13.01 Fusibles - Basse tension 3
26 28 23 Interrupteurs à fusibles et sans fusibles 3
26 29 10 Démarreurs jusqu'à 600 V 5
26 50 00 Éclairage 4
26 52 13.13 Éclairage de sécurité 4
26 52 13.16 Indicateurs lumineux de sortie 3

DIVISION 27 27 05 26 Mise à la terre et mise à la masse des réseaux de 
télécommunications 4

27 05 28 Canalisations pour réseaux de télécommunications 4

DIVISION 28 28 05 01 Sécurité - Exigences générales concernant les résultats 
de travaux 14

28 13 00 Sécurité - Système de contrôle de porte et détection 
d’intrusion 11

28 23 00 Sécurité - Système de vidéosurveillance 4
28 31 00.01 Système multiplex d’alarme incendie 10

DIVISION 31 31 05 16 Granulats pour travaux de terrassement 3
31 22 13 Travaux de nivellement sommaire 3
31 23 33 Excavation, creusage de tranchées et remblayage (Civil) 30
31 23 33.02 Excavation, creusage de tranchées et remblayage - 

Structure 20

DIVISION 32 32 31 13 Clôtures et barrières grillagées 8
32 91 19 Mise en place de terre végétale et nivellement de 

finition 5

32 92 23 Gazonnement 5

DIVISION 33 33 05 16 Regards et puisards 6
33 11 16.01 Branchement d’eau général 6
33 14 16 Réseaux de distribution d'eau 24
33 31 11 Réseau sanitaire public d'évacuation par gravité 23
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DIVISION SECTION
NOMBRE
DE PAGES

33 41 00 Tuyauterie d'évacuation des eaux pluviales 13
33 46 13.01 Drainage des fondations et du dessous des dalles 6
33 65 73 Groupes de canalisations encastrées dans le béton et 

puits d’accès en béton 8

DESSINS
Architecture
A01 Notes générales 03
A02 Plan d’implantation 02
A03 Plan du rez-de-chaussée 03
A04 Plan de toiture 03
A05 Plan de plafonds et finis, details foyer central    03
A06 Coupes et élévations 03
A07 Coupes de murs et détails 03
A08 Coupes de murs et détails 03
A09 Détails, plans agrandis et mobilier intégré 03
A10 Modifications dans l’existant    03
A11 Details de toiture dans l’existant    03
A12 Organisation du chantier    01

Civil
C00 Page titre 02
C01 Plan de l’existant 02
C02 Aménagements et insfrastructures proposés 02
C03 Notes et détails 02

Structure
S00 Liste des dessins 02
S01 Notes générales (français) 02
S02 Notes générales (anglais) 02
S03 Fondations et rez-de-chaussée 02
S04 Plan du toit et élévations 02
S05 Plan d’ancrage et bases des colonnes 01
S06 Détails de pilastres et semelles 01
S07 Coupes et details - Béton 01

ADD 01

ADD 01
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Page vii

S08 Élévations et coupes - Bois 02
S09 Détails - Bois 02
S10 Détails typiques - Bois 01
S11 Détails typiques - Bois 01
S12 Détails typiques - Bois 01
S13 Détails typiques - Bois 01
S14 Plan du rez-de-chaussée existant et interventions 01
S15 Plan de l’étage existent et interventions 01

Mécanique

M01 Mécanique
Légende et liste des plans 02

M02 Mécanique
Plomberie
Aile K et Aile J (vide sanitaire)

01

M03 Mécanique
Plomberie
Maison Longue / Shaputuan

02

M04 Mécanique
Plomberie
Détails et tableaux

02

M05 Mécanique
Protection incendie
Aile J, Aile K
Maison Longue / Shaputuan

02

M06 Mécanique
Protection incendie
Détails et tableaux

02

M07 Mécanique
Ventilation
Ailes J-K-T-U

01

M08 Mécanique
Plomberie/Ventilation
Aile K

02

M09 Mécanique
Ventilation
Maison Longue et Shaputuan

02

M10 Mécanique
Ventilation
Détails et tableaux

01

M11 Mécanique
Régulation automatique
Schémas

01
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Page viii

Électricité
E01 Électricité

Légende et liste des plans 01

E02 Électricité
Services
Aménagement extérieur

01

E03 Électricité
Services - Rez-de-chaussée et 1er étage
Locaux Archambault

01

E04 Électricité
Éclairage et Services - Rez-de-chaussée et étage
Locaux Archambault

01

E05 Électricité
Services - 3e étage et toit
Locaux Archambault

01

E06 Électricité
Éclairage et alarme incendie
Rez-de-chaussée
Maison Longue / Shaputuan

02

E07 Électricité
Services - Rez-de-chaussée
Maison Longue / Shaputuan

02

E08 Électricité
Schéma unifilaire 01

E09 Électricité
Panneaux électriques 02

E10 Électricité
Détails 02

E11 Électricité
Détails 01

Sécurité physique
G001 Sécurité Physique 

Page titre 00

D001 Sécurité Physique 
Schéma fonctionnel 02

L001 Sécurité Physique
Plan de site 02

L002 Sécurité Physique
Shaputuan/Maison Longue
Localisation des composantes

02

L003 Sécurité Physique
Aile K
Localisation des composantes

02

FIN DE LA SECTION
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Partie 1 Généralités

1.1 DESCRIPTION

.1 Les travaux inclus dans la présente section comprennent l’expertise, la main-d’œuvre, les 
matériaux, les produits, l’équipement et les services nécessaires pour fournir et mettre en 
œuvre tous les accessoires pour béton spécifiés et détaillés sur les plans de toutes les 
disciplines, que ces accessoires soient décrits ou non dans la présente section du devis 
technique.

1.2 EXIGENCES CONNEXES

L’Entrepreneur est responsable de prendre connaissance des sections du présent devis 
énumérées ci-dessous, ainsi que toutes autres sections même si elles lui semblent non-
pertinentes à sa spécialité, faute de quoi il sera reconnu qu’il accepte les clauses et les 
prescriptions de toutes les sections du présent devis.

.1 03 10 00 Coffrage pour béton

.2 03 20 00 Armatures pour béton

.3 03 30 00 Béton coulé en place

.4 03 35 00 Finition dalles de béton

1.3 NORMES DE RÉFÉRENCE

.1 American Society for Testing and Materials (ASTM)

.1 ASTM D1751-18, Standard Specification for Preformed Expansion Joint Filler 
for Concrete Paving and Structural Construction (Nonextruding and Resilient 
Bituminous Types).

.2 ASTM D2240-15e1, Standard Test Method for Rubber Property-Durometer 
Hardness.

.3 ASTM D412-16e1, Standard Test Methods for Vulcanized Rubber and 
Thermoplastic Elastomers-Tension.

.2 Association canadienne de normalisation (CSA).

.1 CSA-A23.1-14/A23.2-14, Béton - Constituants et exécution des 
travaux/Méthodes d’essai et pratique normalisées pour le béton.

.2 CAN/CSA-G40.21-13, Aciers de construction.
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.3 CAN/CSA-S16-14, Règles de calcul aux états limites des charpentes en acier.

.3 Office des normes générales du Canada (CGSB).

.1 CAN/CGSB-51.33-M89, Pare-vapeur en feuille, sauf en polyéthylène, pour 
bâtiments.

.2 CAN/CGSB-19.24-M90, Mastic d'étanchéité à plusieurs composants, à 
polymérisation chimique.

1.4 PRODUITS MANUFACTURÉS

.1 La marque de fabrique de chacun des produits manufacturés doit être approuvée par le 
Représentant du Ministère. Si celui-ci en fait la demande, lui soumettre la description 
technique ou des échantillons de ces produits ainsi que des copies certifiées des résultats 
des analyses et des essais effectués par des laboratoires indépendants et attestant de la 
conformité des dits produits avec les spécifications des normes qui en régissent la 
fabrication. 

.2 Tous les documents seront soumis en format de (1) copie électronique et une (1) copie 
annotée sera retournée à l’Entrepreneur. 

1.5 FIXATIONS

.1 Dans tous les cas où des fixations non indiquées sur les plans sont requises dans les 
éléments en béton pour supporter verticalement ou latéralement des éléments 
architecturaux, éléments en béton préfabriqué, des pièces d’équipement mécanique, 
électrique ou autre, la conception structurale et le calcul de ces fixations relèvent 
entièrement et exclusivement de la compétence du manufacturier qui doit les fournir, et 
n’engagent en aucune façon la responsabilité du Représentant du Ministère ou de ses 
représentants.

.2 Les fixations auxquelles se réfère le sous-article .1 ci-dessus incluent les plaques, les 
cornières et toutes les autres pièces de quincaillerie en contact direct avec le béton des 
éléments identifiés aux dessins, y compris les tiges, les boulons, les goujons et les divers 
appareils d’ancrage entièrement ou partiellement noyés dans ce béton.

.3 L’Entrepreneur doit néanmoins soumettre au Représentant du Ministère pour information 
un reproductible et une copie électronique des dessins d’atelier indiquant clairement 
l’emplacement de toutes les fixations requises de même que l’intensité et la direction des 
contraintes que chacune d’elles introduit dans les éléments en béton; ces dessins doivent 
avoir été préalablement approuvés pour construction par un ingénieur membre actif de 
l’Ordre des ingénieurs du Québec.
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Partie 2 Produits

2.1 MATÉRIAUX

.1 Fond de joint préformés : bande de mousse compressible de faible densité en 
polyéthylène, flexible, à alvéoles fermées, résistante aux produits chimiques, stable aux 
ultraviolets et non absorbante, avec bande détachable pré-entaillée, approuvé par le 
Représentant du ministère. Les dimensions requises correspondent aux joints à effectuer 
sur les plans.

.2 Membrane pare-vapeur sous les dalles sur sol intérieures: feuilles de polyéthylène de 
0,15 mm d’épaisseur conforme à la norme CAN/CGSB-51.33.

.3 Tige d’appui auxiliaire de support pour les joints : en mousse de polyéthylène à 
cellules fermées, diamètres requis en fonction des dimensions montrées sur les dessins.

.4 Produit de scellement de joint horizontal : mastic élastomère bicomposant à base de 
polyuréthane, à mûrissement chimique et de consistance autonivelante, conforme à la 
norme CAN/CGSB-19.24, approuvé par le Représentant du Ministère.

.5 Produit de scellement de joint vertical : mastic élastomère bicomposant à base de 
polyuréthane, à mûrissement chimique et de consistance non-affaissante, conforme à la 
norme CAN/CGSB-19.24, approuvé par le Représentant du Ministère.

.6 Apprêt pour produit de scellement : pour usage approprié, approuvé par le 
Représentant du Ministère. L’apprêt et le produit de scellement doivent être compatibles. 

.7 Acier d’armature : selon la section 03 20 00.

.8 Acier des pièces encastrées : conformes aux exigences de la norme CSA-G40.21, 
nuance 300 MPa.

.9 Agent de liaisonnement : revêtement anticorrosion et agent de liaisonnement, 
tricomposant, à base de ciment et d’époxy modifié à base d’eau, conforme à la norme 
CSA A23.1/A23.2, approuvé par le Représentant du Ministère.

.10 Revêtement anticorrosion : revêtement anticorrosion et agent de liaisonnement, 
tricomposant, à base de ciment et d’époxy modifié à base d’eau, conforme à la norme 
CSA A23.1/A23.2, approuvé par le Représentant du Ministère.

.11 Scellant de colmatage pour injection de fissures : résine époxy, à deux composants, 
100 % solide, insensible à l’humidité, approuvé par le Représentant du Ministère.

.12 Époxy pour injection de fissures : résine époxy structurale, à deux composants, 100 % 
solide, insensible à l’humidité, à basse viscosité, approuvé par le Représentant du 
Ministère.
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.13 Système ancrage chimique : adhésif hybride, à deux composants, à injection très haute 
performance disposant des homologations pour la liaison des fers d'armature et pour 
l'ancrage de charges lourdes, approuvé par le Représentant du Ministère.

.14 Jointure mécanique pour armature : Jointure mécanique de type coupleur approuvé 
par le Représentant du Ministère. Les jointures mécaniques doivent développer 120 % de 
la capacité en tension de la barre d’acier d’armature.

.15 Garniture d’étanchéité :

.1 Lame d’étanchéité : Lames nervurées en chlorure de polyvinyle (PVC) 
fabriquées par extrusion et ayant les propriétés suivantes :

.1 Résistance minimale à la traction : 11,4 MPa

.2 Allongement à la rupture : 275%

.3 Résistance minimale au déchirement : 50 kN/m /ASTM D624-00 (2012), 
Die “B” Method).

.4 Les lames doivent être de la largeur et de l’épaisseur spécifiées sur les 
plans. Si aucune dimension n’est donnée, elles devront avoir au moins 
150 mm de largeur et 10 mm d’épaisseur.

.5 Aux intersections en T, en L ou en croix, utiliser des éléments pré-coupés 
et préassemblés en usine.

.2 Bande d’étanchéité : Bande de bitume caoutchouté, polymère, avec gravillons en 
surface approuvé par le Représentant du Ministère.

.16 Produit de scellement des surfaces de béton : Produit de scellement à base de silane 
approuvé par le Représentant du Ministère.

.17 Coulis de réparation : Coulis à base de ciment sans retrait approuvé par le Représentant 
du Ministère.

.18 Mortier de réparation : Mortier à deux composantes, à base de ciment, à prise rapide, 
modifié aux polymères avec agent inhibiteur de corrosion migrateur, formulé pour 
application à la truelle, approuvé par le Représentant du Ministère.

.19 Mortier de colmatage : Une fois l’injection complétée, colmater les rainures avec un 
mortier époxyde approuvé par le Représentant du Ministère.

.20 Coulis époxydique de réparation : Coulis de résine époxyde à trois composantes un 
ratio 6:1 approuvé par le Représentant du Ministère.

.21 Béton pour les obturations dans les dalles : Béton monocomposant à base cimentaire, 
modifié à la fumée de silice, pompable et facilement coulable, avec agent migrateur 
inhibiteur de corrosion, approuvé par le Représentant du Ministère. Résistance à la 
compression à 28 jours : 45 MPa.



PROJET No SPAC R.101213

Émis pour addenda no 1
2022-06-08

SECTION 03 15 00
Accessoires pour béton

Page 5

.22 Béton pour les obturations dans les murs : Béton autoplaçant, prêt à l’emploi très 
fluide, à base de ciment, approuvé par le Représentant du Ministère. Résistance à la 
compression à 28 jours : 55 MPa.

Partie 3 Exécution

3.1 FOND DE JOINT

.1 Situer et former les joints d’isolation et/ou de dilatation selon les indications fournies. 
Poser le fond de joint.

.2 À moins d’indication contraire sur les dessins, utiliser un fond de joint de 12 mm 
d’épaisseur pour séparer les dalles au sol des surfaces verticales, et un fond de joint de 25 
mm pour séparer les dalles sur terre entre elles aux endroits requis.

3.2 MEMBRANE PARE-VAPEUR

.1 Poser une membrane pare-vapeur sous les dalles en béton sur le sol à l’intérieur des 
bâtiments.

.2 Aux endroits où il a des joints de feuilles, faire chevaucher les bords des feuilles de 
polyéthylène (voir architecture) d’au moins 150 mm.

.3 Réparer les perforations de la membrane pare-vapeur avant de procéder à la mise en place 
du béton. Utiliser des pièces d’au moins 150 mm plus larges que les perforations, dans 
toutes les directions.

3.3 CALFEUTRAGE DES JOINTS

.1 Enlever la poussière, le mortier non adhérent et autres corps étrangers et assécher les 
surfaces du joint.

.2 Préparer les surfaces conformément aux instructions du fabricant du calfeutrant.

.3 Dégager le joint jusqu'à la profondeur requise pour permettre la mise en place d'une tige 
d'appui qui permettra la mise en place d'une épaisseur de calfeutrant conforme aux 
recommandations du manufacturier pour la largeur de joint à calfeutrer.

.4 Appliquer le primaire sur les surfaces de contact, puis appliquer le calfeutrant en suivant les 
recommandations du manufacturier. Nettoyer les surfaces adjacentes immédiatement après 
l'application.
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3.4 IMPERMÉABILISATION DES JOINTS

.1 Se référer aux plans afin de déterminer les joints de construction qui doivent être 
imperméabilisés à l’aide de lames d’étanchéité. Même s’il n’y a aucune indication sur les 
dessins, tous les joints en bas du niveau du sol doivent être imperméabilisés à l’aide de 
lames d’étanchéité.

.2 Prendre soin de ne pas déformer ni endommager les lames d’étanchéité en les 
assujettissant dans les coffrages; éviter de bouger les armatures adjacentes et s’assurer 
que les lames ne pourront se déplacer ou se replier pendant le bétonnage.

.3 Abouter les lames d’étanchéité par soudage à chaud, suivant les recommandations du 
manufacturier, chaque soudure doit être parfaitement étanche. L’aboutement des lames 
sur le chantier n’est permis que dans le cas de segments de celles-ci situés dans le 
prolongement l’un de l’autre.

3.5 PIÈCES ENCASTRÉES

.1 Tous les travaux de fabrication des pièces encastrées doivent être exécutés en conformité 
avec les exigences de la norme CAN/CSA-S16.

3.6 MISE EN ŒUVRE – SYSTÈME D’ANCRAGE CHIMIQUE

.1 Forer un trou de 4 mm de plus que la barre à ancrer.

.2 S'assurer que le trou de forage est propre, libre de vase et de débris, de poussière de béton 
et sec. Les trous sont forés avec une perceuse à percussion. Les trous doivent être 
nettoyés au jet d'air à haute pression.

.3 Préparer et appliquer la résine d'époxy selon les recommandations de la fiche technique 
du manufacturier.

.4 Lorsque possible, remplir en partie le trou d'époxy et insérer la barre sinon, introduire la 
tige et injecter la résine d'époxy.

.5 Ancrer la tige dans le béton sur une profondeur minimale de 15 fois le diamètre de barre 
sauf où autrement indiqué.

3.7 MISE EN ŒUVRE – REVÊTEMENT ANTICORROSION

.1 Nettoyer les armatures à l’aide d’un jet de sable sec ou humide pour enlever toute trace 
de graisse, huile ou rouille. Il peut être nécessaire de nettoyer l’acier d’armature à l’aide 
d’une brosse d’acier mécanique afin d’enlever la rouille.

.2 Appliquer selon les recommandations du manufacturier une couche d’environ 0,5-1 mm 
d’épaisseur sur l’acier d’armature avec un pinceau raide ou un rouleau.
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.3 Laisser sécher pendant 2-3 heures avant d’appliquer une seconde couche de même 
épaisseur.

.4 Laisser sécher pendant 2-3 heures avant de mettre en place le béton de réparation.

3.8 MISE EN ŒUVRE – AGENT DE LIAISONNEMENT

.1 Nettoyer les surfaces à l’aide d’un jet de sable sec ou humide pour enlever toute trace de 
graisse, huile ou rouille ainsi que les granulats détachables. 

.2 Mouiller la surface de béton afin d’obtenir un substrat saturé et superficiellement sec.

.3 Appliquer selon les recommandations du manufacturier une couche de 0,5 mm 
d’épaisseur sur toute la zone à liaisonner avec un pinceau raide ou un rouleau.

.4 Mettre en place le béton de réparation à l’intérieur des délais maximums prescrits par le 
manufacturier.

3.9 INJECTION DE FISSURES

.1 Rainurer les fissures et nettoyer les surfaces à l’aide d’un jet d’air comprimé.

.2 Placer des points d’injection et sceller ces points et les surfaces des fissures à injecter afin 
de prévenir la perte de résine. La distance entre les points d’injection ne doit pas être 
supérieure à l’épaisseur de la pièce à injecter.

.3 Lorsque le scellement a durci, procéder à l’injection d’époxy à partir des points 
d’injection. Procéder à l’injection jusqu’à ce que le matériau d’injection commence à 
sortir par le point d’injection voisin.

.4 Obturer ensuite le premier point d’injection avant de passer au suivant.

.5 Lorsque la résine d’époxy a durci, meuler le dessus des surfaces de béton à l’endroit du 
scellement afin d’éliminer de la surface le scellant et le surplus d’époxy. Les surfaces des 
fissures, réparées doivent présenter une finition de qualité.

FIN DE LA SECTION
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Partie 1 Généralités

1.1 DESCRIPTION

.1 Les travaux inclus dans la présente section comprennent l’expertise, la main-d’œuvre, les 
matériaux, les produits, l’équipement et les services nécessaires pour fournir, détailler, 
fabriquer et procéder à la mise en place de tout l’acier d’armature, des têtes de 
cisaillement, des goujons et des treillis métalliques qui doit être incorporé aux éléments 
en béton indiqués aux dessins de charpente.

1.2 EXIGENCES CONNEXES

L’Entrepreneur est responsable de prendre connaissance des sections du présent devis 
énumérées ci-dessous, ainsi que toutes autres sections même si elles lui semblent non-
pertinentes à sa spécialité, faute de quoi il sera reconnu qu’il accepte les clauses et les 
prescriptions de toutes les sections du présent devis.

.1 03 10 00 Coffrages pour béton

.2 03 15 00 Accessoires pour béton

.3 03 30 00 Béton coulé en place

.4 03 35 00 Finition dalles de béton

1.3 NORMES DE RÉFÉRENCE

.1 American Concrete Institute (ACI):

.1 SP-66(04), ACI Detailing Manual 2004.

.2 American Society for Testing and Materials (ASTM):

.1 ASTM A82/A82M-07, Standard Specification for Steel Wire, Plain, for Concrete 
Reinforcement.

.2 ASTM A143/A143M-07(2014), Standard Practice for Safeguarding Against 
Embrittlement of Hot-Dip Galvanized Structural Steel Products and Procedure 
for Detecting Embrittlement.

.3 ASTM A185/A185M-07, Standard Specification for Steel Welded Wire 
Reinforcement, Plain, for Concrete.

.4 ASTM A775/A775M-07b, Standard Specification for Epoxy-Coated Steel 
Reinforcing Bars.
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.3 Association canadienne de normalisation (CSA) :

.1 CSA-A23.1-14/A23.2-14, Béton - Constituants et exécution des 
travaux/Méthodes d’essai et pratique normalisées pour le béton.

.2 CAN/CSA-A23.3-14, Calcul des ouvrages en béton dans les bâtiments.

.3 CAN/CSA-G30.18-09 Barres d’acier au carbone pour l’armature du béton.

.4 CAN/CSA-G40.21-13, Exigences générales relatives à l'acier de construction 
laminé ou soudé/Acier de construction.

.5 CSA W186-M1990 (R2012), Soudage des barres d'armature dans les 
constructions en béton armé.

.4 Institut d'acier d'armature du Canada (RSIC/IAAC)

.1 IAAC-2004, Acier d'armature, Manuel de normes recommandées.

.5 Conseil national de recherche du Canada (CNRC) et Régie du bâtiment du Québec :

.1 Code de construction du Québec – Chapitre I, Bâtiment.

.2 Code National du Bâtiment – Canada 2015 ainsi que le Guide de l’utilisateur – 
CNB 2015 : Commentaires sur le calcul des structures (Partie 4 de la division B).

1.4 ÉCHANTILLONNAGE, ESSAIS ET INSPECTION

.1 Permettre et faciliter au Représentant du Ministère le libre accès à l’usine et au chantier 
en tout temps, afin de lui permettre de vérifier, d’examiner, de surveiller la qualité des 
matériaux et de leur fabrication et de prélever, s’il y a lieu, des échantillons pour fins 
d’essais, d’épreuves et d’analyses.

.2 La mise en place du béton n’est pas autorisée avant que le Représentant du Ministère ait 
inspecté et approuvé les armatures en place.

.3 Transmettre au Représentant du Ministère, s’il en fait la demande, une (1) copie des 
certificats émis par l’aciérie en attestation de la composition chimique et des propriétés 
physiques de l’acier utilisé pour fabriquer les armatures.

.4 S’il en fait la demande, informer le Représentant du ministère de la source 
d’approvisionnement proposée pour les matériaux à fournir.
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1.5 DESSINS D’ATELIER

.1 Soumettre pour revue et commentaires par le Représentant du Ministère, tous les dessins 
d’atelier pour tout l’acier d’armature requis pour les travaux, et ce conformément aux 
prescriptions suivantes.

.2 Le format des dessins d’armature doit être le même que celui des plans à partir desquels 
ils sont préparés. Le titre complet du projet de même que le nom de l’Ingénieur, des 
Représentants du Ministère et de l’Entrepreneur, doivent apparaître sur chaque dessin.

.3 Les dessins soumis le seront sous forme d’une (1) copie électronique de chaque dessin 
d’armature. Une (1) copie de chaque bordereau de commande accompagnera les dessins. 
Une (1) copie électronique des dessins d’atelier commentés sera retournée à 
l’Entrepreneur. 

.4 Les dessins d’armature doivent indiquer clairement :

.1 Le nombre, le diamètre nominal, la longueur, la position, l’espacement et les 
détails de pliage de chaque variété de barre montrée sur les plans.

.2 Les appuis-barres, les séparateurs, les barres additionnelles et autres accessoires 
requis pour supporter et assujettir les armatures pendant la mise en place du 
béton.

.5 Lorsqu’elles ne sont pas déjà précisées sur les plans :

.1 Les longueurs de chevauchement et de scellement des armatures doivent être 
conformes aux prescriptions des articles 7 et 12 de la norme CAN/CSA-A23.3; à 
moins d’indication contraire sur les dessins, tous les chevauchements seront de 
classe B (1.3 Lc), conforme au tableau 17b chevauchement en traction pour 
armature supérieure du manuel de normes recommandées de l’Institut d’acier 
d’armature du Canada.

.2 Les dimensions hors tout des étriers, des ligatures et des spirales doivent être 
conformes aux épaisseurs minimales d’enrobage de béton stipulées à l’article 
6.6.6 de la norme CSA-A23.1/A23.2.

.6 À moins d’indication contraire sur les plans, les crochets requis à l’extrémité de certaines 
barres, y compris les étriers, les ligatures et les spirales sont tous des « crochets 
standards » et doivent être conformes à la description qui en est donnée à l’article 6.6.2 
de la norme CSA-A23.1/A23.2.

.7 Des marques doivent être données aux armatures afin qu’elles soient facilement et 
rapidement repérables sur les bordereaux de commande.

.8 L’Entrepreneur doit fournir les dessins d’atelier pour que le Représentant du Ministère 
dispose d’au moins dix (10) jours ouvrables pour examiner et commenter les dessins 
d’armature qui lui sont soumis à chaque étape des travaux de bétonnage.
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.9 Les dessins d’atelier d’armature examinés avec ou sans annotations par le Représentant 
du Ministère, seront retournés à l’Entrepreneur qui, s’il y a lieu, révisera ces dessins et les 
soumettra de nouveau au Représentant du Ministère pour examen et commentaire.

Si toutefois celui-ci juge que les révisions requises sont trop nombreuses, il retournera les 
dessins sans les annoter; de plus, si les dessins doivent être soumis plus de deux fois, le 
Représentant du Ministère fera une retenue à l’Entrepreneur pour défrayer les frais 
supplémentaires d’examen par le Représentant du Ministère.

.10 L’Entrepreneur est seul responsable de l’exactitude de ses dessins; il ne peut réclamer 
aucun supplément pour des retards occasionnés par la découverte, au chantier, d’erreurs 
ou d’omissions sur ses propres dessins, même si ceux-ci ont été examinés par le 
Représentant du Ministère.

.11 À moins d’indication contraire, utiliser des détails pour l’acier d’armature conformes aux 
exigences du « Manuel des normes recommandées » publiée par « l’Institut d’acier 
d’armature du Canada ».

.12 Attendre l’approbation finale des dessins d’atelier avant de couper et de façonner les 
barres d’armature.

.13 Soumettre les bordereaux d’acier correspondant aux différents dessins d’atelier, en même 
temps que les dessins d’atelier.

Partie 2 Produits

2.1 MATÉRIAUX

Description Normes

 Acier d’armature barre à haute adhérence 
en acier à billettes, catégorie régulière (R)

CAN/CSA G30.18 Nuance 400

 Acier d’armature soudable barre à haute 
adhérence en acier soudable faiblement 
allié, catégorie soudable (W)

CAN/CSA G30.18 Nuance 400

 Fil à ligaturer, fil d’acier recuit et étiré à 
froid

ASTM A82/A82M

 Fil d’acier à haute adhérence pour 
l’armature du béton, calibre 16

ASTM A82/A82M

 Treillis en fil d’acier soudé fourni en 
feuilles plates seulement

ASTM A185/A185M
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Description Normes

 Treillis en fil d’acier soudé à haute 
adhérence fourni en feuilles plates 
seulement

ASTM A82/A82M

 Armatures galvanisées non précontraintes CAN/CSA G164

 Chaises, cales de support, supports de 
barres, espaceurs (à l’épreuve de la rouille)

CSA A23.1/A23.2 

 Jonction mécanique Acier d’armature, manuel de normes 
recommandé assujetti à l’approbation du 
Représentant du Ministère

 Fibres d’acier ASTM A820/A820M-16,
Type NOVOCON 1050 (FE) 
de SI Concrete Systems

 Barres rondes et lisses CSA-G40.21

2.2 SUBSTITUTS

.1 Obtenir l’approbation écrite du Représentant du Ministère pour substituer aux barres 
prescrites des barres de dimensions différentes et pour modifier un espacement, un 
chevauchement ou un pliage spécifié sur les plans.

2.3 FAÇONNAGE

.1 Façonner les barres en usine, en accord avec les prescriptions de la norme CSA-A23.1 
/A23.2.

.2 Les tolérances de façonnage sont celles indiquées au chapitre 6 du « Manuel des normes 
recommandées » publié par « l’Institut de l’acier d’armature du Canada ». Les barres non 
conformes à ces tolérances seront refusées.

2.4 IDENTIFICATION

.1 Identifier clairement des lots de barres et de treillis en conformité avec les dessins 
d’atelier et les bordereaux d’acier, avant de les expédier au chantier.

.2 Utiliser des barres d’armature marquées lors de la fabrication. La marque identifie la 
grosseur, la qualité et le fabricant de la barre. Toute barre non marquée sera refusée.
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Partie 3 Exécution

3.1 PLIAGE SUR LE CHANTIER

.1 Sauf indication contraire ou autorisation du Représentant du Ministère, ne pas plier ni 
souder les barres d’armature sur le chantier.

.2 Il est interdit de plier sur place des armatures partiellement encastrées dans le béton durci 
à moins que le Représentant du Ministère en ait donné l’autorisation.

3.2 FABRICATION DES ARMATURES

.1 La fabrication des armatures ne doit débuter que lorsque les dessins de ces armatures ont 
été examinés par le Représentant du Ministère.

.2 Couper et plier les barres en stricte conformité avec les détails montrés sur les dessins et 
en accord avec les prescriptions de la norme CSA-A23.1/A23.2.

.3 Aucune substitution des barres montrées sur les dessins d’armature n’est permise sans 
l’autorisation du Représentant du Ministère.

.4 Prendre toutes les précautions afin de ne pas déformer ni souiller les armatures au cours 
de leur transport, de leur manutention et de leur stockage.

3.3 MISE EN PLACE DES ARMATURES

.1 Assembler et poser les barres d’armature avec soin et les relier avec du fil lisse en acier 
noir recuit. Utiliser un arrangement et un nombre de supports conformes à la section 6.6.7 
de la norme CSA-A23.1/A23.2.

.2 Mettre en place les barres d’armature et les maintenir durant le bétonnage selon les 
tolérances prévues à la section 6.6.8 de la norme CSA-A23.1/A23.2.

.3 Sauf si indiqué autrement sur les dessins ou dans la section 3.6 du présent devis, 
l’épaisseur minimale nette d’enrobage des barres d’armature par du béton est celle prévue 
pour chacun des différents éléments de structure à la section 6.6.6 de la norme CSA-
A23.1/A23.2.

.4 S’il y a lieu avant de les placer dans les coffrages, débarrasser les armatures des excès de 
rouille, des écailles, de la boue, de l’huile et de toute autre souillure qui est susceptible de 
diminuer l’adhérence du béton.

.5 Utiliser un nombre adéquat d’appuis-barres de la hauteur et de la rigidité requise afin que 
l’enrobage des armatures soit partout conforme aux épaisseurs stipulées sur les dessins et 
dans les normes.



PROJET No SPAC R.101213

Émis pour addenda no 1
2022-06-08

SECTION 03 20 00
Armatures pour béton

Page 7

.6 Faire approuver les armatures et leur mise en place par le Représentant du Ministère, 
avant de couler le béton. Le Représentant du Ministère doit avoir un délai de 48 heures 
pour approuver l’acier d’armature avant le bétonnage.

3.4 CHEVAUCHEMENTS

.1 Chevaucher les armatures tel qu’indiqué sur les dessins et détails typiques.

.2 Les longueurs de chevauchement et les longueurs de prolongement des barres au-delà des 
points critiques doivent être conformes à la norme CAN/CSA-A23.3. 

À moins d’indication contraire sur les dessins, tous les chevauchements seront de classe 
« B » (1.3 Lc), conforme au tableau 17b chevauchement en traction pour armature 
supérieure du manuel de normes recommandées de l’Institut de l’acier d’armature du 
Canada.

.3 Obtenir l’approbation du Représentant du Ministère pour les localisations de 
chevauchement d’armature autres que celles montrées sur les plans.

.4 Faire le chevauchement des feuilles de treillis sur au moins deux mailles sans jamais être 
inférieur à une largeur de 150 mm.

3.5 SOUDURE

.1 Sauf autorisation écrite du Représentant du Ministère, ne pas souder l’acier d’armature.

.2 Lorsque permis par le Représentant du Ministère, exécuter les travaux de soudure 
d’armature conformément à la section 6.6.10 de la norme CSA-A23.1/A23.2 et aux 
prescriptions de la norme CSA W186. Lorsqu’une soudure est effectuée, l’emploi de 
barres de catégorie soudable (W) est obligatoire.

.3 Tout travail de soudage doit être confié à une entreprise accréditée auprès du Bureau 
canadien de soudure et doit être exécuté conformément aux prescriptions de la dernière 
édition de la norme CSA W186. Soumettre au préalable au Représentant du Ministère, 
pour vérification, tous les détails des soudures qui seront effectués. Dans ce cas, l’acier 
d’armature à souder devra être conforme aux exigences de la dernière édition de la norme 
CSA G30.18. Préchauffer tout l’acier d’armature comme exigé dans ces normes.

3.6 ENROBEMENT DES ARMATURES

.1 À moins d’indication contraire sur les plans, les barres d’armature doivent être posées 
aux distances exactes suivantes de la face de béton :
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Enrobage

A) Béton coulé directement contre le sol 75 mm
B) Béton exposé au sol ou aux intempéries :

a) Les barres plus grandes que 15 M dans 
les murs et les dalles ou les barres 
principales dans les poutres et les 
colonnes.

b) Les barres 15 M ou plus petites.
c) Ligature, étriers et armatures 

hélicoïdales.

40 mm

40 mm
40 mm

C) Béton non exposé aux intempéries Classe 
N
a) Dalles :

- acier du haut;
- acier du bas.

b) Parapets et margelles.
c) Poutres (acier principal).
d) Poteaux (acier principal).
e) Murs.
f) Ligatures et étriers 

25 mm
25 mm
50 mm
30 mm
50 mm
25 mm
30 mm

D) Béton exposé aux chlorures (classes 
d’exposition C-1, C-XL, C-3 et C-4)

L’enrobage de l’armature ne doit être 
inférieur à aucune des valeurs 
suivantes :
- 60 mm;
- deux fois le diamètre nominal de 

l’armature;
- deux fois le diamètre nominal 

maximal du granulat.

.2 Pour les conditions A-B-C du tableau précédent, le rapport entre l’enrobage et la grosseur 
maximale du granulat ainsi que l’enrobage et le diamètre nominal des barres doit être 
d’au moins 1,5 pour le béton exposé au sol et aux intempéries et de 1,0 pour le béton non 
exposé au sol et aux intempéries.

3.7 ENTREPOSAGE ET LIVRAISON

.1 Livrer les armatures et les treillis au chantier par lots clairement identifiés.

.2 Manipuler les armatures et les treillis avec soin pour éviter de les déformer.

.3 Aussitôt livrés à pied d’œuvre, empiler l’acier d’armature et les treillis convenablement, 
sur des longrines de bois, afin qu’ils soient protégés contre la rouille et ne soient pas en 
contact avec le sol, l’eau ou la neige.

.4 Recouvrir tout l’acier entreposé d’une toile tissée, pour le protéger des intempéries.
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.5 Pendant le transport et la manutention, protéger au moyen de couverture les parties des 
barres enduites d’époxy et de peinture.

3.8 NETTOYAGE

.1 Pour que la mise en place du béton puisse avoir lieu, l’état des surfaces des barres 
d’armature doit être conforme à la section 6.1.5 de la norme CSA-A23.1/A23.2.

.2 S’il y a lieu, nettoyer les armatures immédiatement avant la mise en place du béton.

3.9 GOUJONNAGE D’ARMATURE

.1 Les goujons d’armature installés dans du béton déjà coulé devront être exécutés en 
utilisant le système à base d’époxy à haute performance.

.2 La longueur de scellement des goujons est celle indiquée sur les plans.

.3 Certains goujons doivent être filetés coniquement afin d’y installer un ancrage fileté 
conique.

3.10 RETOUCHES SUR LE CHANTIER

.1 À l’aide d’un produit de finition compatible, retoucher les extrémités endommagées ou 
coupées des armatures d’acier galvanisées ou enduites d’époxy, de manière à obtenir un 
revêtement continu.

FIN DE LA SECTION
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Partie 1 Généralités

1.1 DESCRIPTION

.1 La présente section précise les exigences concernant la fourniture, la mise en place, la 
finition, la protection et le mûrissement du béton coulé en place.

1.2 EXIGENCES CONNEXES

L’Entrepreneur est responsable de prendre connaissance des sections du présent devis 
énumérées ci-dessous, ainsi que toutes autres sections même si elles lui semblent non-
pertinentes à sa spécialité, faute de quoi il sera reconnu qu’il accepte les clauses et les 
prescriptions de toutes les sections du présent devis.

.1 03 10 00 Coffrages pour béton

.2 03 15 00 Accessoires pour béton

.3 03 20 00 Armatures pour béton

.4 03 35 00 Finition dalles de béton

.5 Toutes autres sections de devis

1.3 NORMES DE RÉFÉRENCE

.1 Les normes et publications suivantes sont mentionnées dans cette section du devis; elles 
en font partie intégrante et leurs prescriptions s’appliquent, mais non d’une façon 
limitative par rapport aux autres prescriptions de la présente section.

.2 American Society for Testing and Materials (ASTM):

.1 ASTM C109/C109M-12, Standard Test Method for Compressive Strength of 
Hydraulic Cement Mortars (Using 2 in. or 50 mm Cube Specimens).

.2 ASTM C260M-10a, Air-Entraining Admixtures for Concrete.

.3 ASTM C309-11, Standard Specification for Liquid Membrane-Forming 
Compounds for Curing Concrete.

.4 ASTM C332-09, Standard Specification for Lightweight Aggregates for 
Insulating Concrete.

.5 ASTM C494/C494M-13, Chemical Admixtures for Concrete.
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.6 ASTM C827/C827M-16, Standard Test Method for Change in Height at Early 
Ages of Cylindrical Specimens of Cementitious Mixtures.

.7 ASTM C939/C939M-10, Standard Test Method for Flow of Grout for 
Preplaced-Aggregate Concrete (Flow Cone Method).

.8 ASTM D412-06 (2013), Standard Test Methods for Vulcanized Rubber and 
Thermoplastic Elastomers-Tension.

.9 ASTM D624-00 (2012), Standard Test Method for Tear Strength of 
Conventional Vulcanized Rubber and Thermoplastic Elastomers.

.10 ASTM D1751-04 (2013)e1, Standard Specification for Preformed Expansion 
Joint Filler for Concrete Paving and Structural Construction (Nonextruding and 
Resilient Bituminous Types).

.11 ASTM D1752-05 (2013), Standard Specification for Preformed Sponge Rubber 
Cork and Recycled PVC Expansion Joint Fillers for Concrete Paving and 
Structural Construction.

.3 Office des normes générales du Canada (CGSB) :

.1 CAN/CGSB-37.2-M88, Émulsion bitumineuse non fillerisée, à colloïde minéral, 
pour l'imperméabilisation à l'humidité et à l'eau, et pour le revêtement de toitures.

.2 CAN/CGSB-51.34-M86, Pare-vapeur en feuille de polyéthylène pour bâtiments.

.4 Association canadienne de normalisation (CSA) :

.1 CAN/CSA-A3000-13, Compendium des matériaux liants (Contient A3001, 
A3002, A3003, A3004 et A3005).

.2 CSA-A23.1-14/A23.2-14, Béton - Constituants et exécution des 
travaux/Méthodes d’essai et pratiques normalisées pour le béton.

.3 CAN/CSA-A23.3-14, Règles de calcul, ouvrages en béton dans les bâtiments.

.4 CSA A283-14, Qualification Code for Concrete Testing Laboratories.

.5 Conseil national de recherche du Canada (CNRC) et Régie du bâtiment du Québec :

.1 Code de construction du Québec, Chapitre I – Bâtiment.

.2 National du Bâtiment – Canada 2015 ainsi que le Guide de l’utilisateur – CNB 
2015: Commentaires sur le calcul des structures (Partie 4 de la division B).
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.6 Bureau de normalisation du Québec

.1 BNQ 2621-905/2018, Béton prêt à l’emploi – Programme de certification 
(élaboré à partir des exigences des chapitres 4, 5 et 8 de la norme CSA A23.1-
F14/A23.3-F14)

1.4 ÉCHANTILLONS

.1 Au moins quatre (4) semaines avant d'entreprendre les travaux, aviser le Représentant du 
Ministère de la source d'approvisionnement proposée pour les granulats, et lui permettre 
d'y avoir accès aux fins d'échantillonnage.

1.5 CERTIFICATS

.1 Au moins quatre (4) semaines avant d'entreprendre les travaux de bétonnage, soumettre 
au Représentant du Ministère des copies des rapports des essais ayant été effectués par le 
fabricant ainsi qu'un certificat émis par un laboratoire d'essai et d'inspection indépendant 
et qualifié, attestant que les matériaux énumérés ci-après seront conformes aux exigences 
spécifiées :

.1 Ciment portland

.2 Ciment hydraulique composé

.3 Ajouts cimentaires

.4 Coulis

.5 Adjuvants

.6 Granulats

.7 Eau

.8 Garnitures d'étanchéité

.9 Joints de garnitures d'étanchéité

.10 Fonds de joint

.2 Fournir les formules de mélange pour approbation par le Représentant du Ministère et un 
certificat attestant que la formule de dosage choisie produira du béton ayant la qualité, la 
résistance et la performance prescrites, et qu’elle est conforme aux exigences de la norme 
CSA-A23.1/A23.2.

.3 Fournir un certificat attestant que la centrale de malaxage, le matériel et les matériaux qui 
seront utilisés pour la fabrication du béton sont conformes aux exigences de la norme 
CSA-A23.1/A23.2.
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.4 Les bétons doivent être produits et livrés par une usine qui détient un certificat de 
conformité délivré par le BNQ conformément au protocole de certification BNQ 2621-
905 « Béton prêt à l’emploi – Programme de certification (élaboré à partir des exigences 
des chapitres 4, 5 et 8 de la norme CSA A23.1-F14/A23.3-F14) ». Fournir le certificat 
susmentionné.

.5 Fournir au Représentant du Ministère les certificats d’analyse des fournisseurs de 
béton de ciment en lien avec chaque type de béton nécessaire pour le projet.

.6 L’acceptation par le Représentant du Ministère de la ou des formules de béton ne dégage 
en rien la responsabilité de l’Entrepreneur de fournir un béton dont les propriétés, tant à 
l’état plastique que durci, rencontrent les exigences du présent devis.

.7 Tous les documents seront soumis en une (1) copie électronique.  Une (1) copie 
électronique annotée sera retournée à l’Entrepreneur.

1.6 ASSURANCE DE LA QUALITÉ

.1 Au moins quatre (4) semaines avant d'entreprendre les travaux de bétonnage, soumettre à 
l'approbation du Représentant du Ministère, les méthodes proposées pour le contrôle de la 
qualité des aspects qui suivent :

.1 Érection des ouvrages d'étaiement temporaires 

.2 Bétonnage par temps chaud

.3 Bétonnage par temps froid

.4 Cure

.5 Finition

.6 Décoffrage

.7 Exécution des joints

Partie 2 Produits

2.1 MATÉRIAUX

.1 Produits de ciment : Ciment portland de type GUL et/ou GUb, selon le type de béton 
demandé conforme à la norme, CSA-A3001. Utiliser une seule marque reconnue de 
ciment, par type de béton pour l’ensemble du contrat.

.2 Agrégat fin : de masse volumique normale, conforme à la norme CSA-A23.1/A23.2. Il 
peut être ou un sable naturel, ou un sable manufacturé ayant une proportion d’au moins 
20 % de sable naturel.
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.3 Gros agrégat : de masse volumique normale, conforme à la norme CSA-A23.1/A23.2, les 
particules seront nettes, durables, exemptes de poussière et de matières délétères. La 
granulométrie sera celle correspondante à une grosseur maximale des particules de 
20 mm, sauf indication contraire. On peut aussi employer, avec l’approbation du 
Représentant du Ministère, une grosseur maximale de 13 mm à certains endroits de 
coulée difficile.  Les gros granulats doivent être de masse volumique normale.  La 
quantité des particules plates et allongées doit être conforme au tableau 12 de la norme 
CSA-A23.1/A23.2.

.4 Eau de gâchage : conforme à la norme CSA-A23.1/A23.2.

.5 Agent entraîneur d’air : conforme à la norme ASTM C260.

.6 Adjuvants chimiques et adjuvants minéraux pouzzolaniques : conformes aux 
spécifications des normes ASTM C494/C494M et ASTM C1017/C1017M 
respectivement. L’usage de chlorure de calcium ou d’adjuvants qui en contiennent n’est 
pas permis. Le Représentant du Ministère doit approuver les accélérateurs ou les 
retardateurs de prise utilisés pendant les travaux de bétonnage par temps froid ou par 
temps chaud.

.7 Mortier sans retrait pour les réparations du béton : produit prémélangé à base de ciment 
Portland, contenant un agrégat non métallique, un réducteur d’eau et un plastifiant, et 
capable d’atteindre une résistance à la compression d’au moins 35 MPa à 7 jours.

.8 Super plastifiant : conforme aux spécifications de la norme ASTM C494/C494M.

.9 Ajouts cimentaires : conformes à la norme CSA-A3001.

.10 Laitier hydraulique cimentaire : conforme à la norme CAN/CSA-A362.

.11 Retardateurs de prise : conforme à la norme ASTM C494/C494M à base d’eau, à faible 
teneur en COV, sans solvant. Le film retardateur de prise ne doit en aucuns temps être 
exposé à l’humidité.

2.2 FORMULE DE DOSAGE

.1 Assumer la responsabilité du dosage de chacun des types de béton requis en tenant 
compte des exigences décrites à la section 2.1 du présent devis et des critères suivants 
conformément à la variante n° 1 du tableau 5 de la norme CSA-A23.1/A23.2 :

.1 Types de béton :

a) Béton des éléments exposés : dalles extérieures, perrons et fosse 
mécanique :

- résistance à la compression confirmée par essais : 35 MPa à 28 jours 

- type de ciment : GUb-SF
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- catégorie d’exposition (tableau n° 1, CSA-A23.1/A23.2): C-1

- grosseur nominale des gros agrégats : 20 mm

- teneur en air : 5 à 8 %

- rapport massique maximal eau/ciment : 0,40

- affaissement désiré au chantier : 80 mm (± 30 mm)

- adjuvants chimiques : conformes à la norme ASTM C494/C494M

- béton de densité normale

b) Béton des éléments extérieurs : murs de fondation, pilastres, semelles et 
radiers extérieurs :

- résistance à la compression confirmée par essais : 30 MPa à 28 jours 

- type de ciment : GUL

- catégorie d’exposition (tableau n° 1, CSA-A23.1/A23.2) : F-2

- grosseur nominale des gros agrégats : 20 mm

- teneur en air : 4 à 7%

- rapport massique maximal eau/ciment : 0,50

- affaissement désiré au chantier : 80 mm (± 30 mm)

- adjuvants chimiques : conformes à la norme ASTM C494/C494M

- béton de densité normale

c) Béton des éléments intérieurs : murs de fondation, pilastres, semelles 
intérieures et dalles sur sol intérieures :

- résistance à la compression confirmée par essais : 30 MPa à 28 jours

- type de ciment : GUL

- catégorie d’exposition (tableau n° 1, CSA-A23.1/A23.2) : N

- grosseur nominale des gros agrégats : 20 mm

- rapport massique maximal eau/ciment : 0,55

- affaissement désiré au chantier : 80 mm (± 30 mm)
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- adjuvants chimiques : conformes à la norme ASTM C494/C494M

- béton de densité normale

.2 Obtenir l'approbation du Représentant du Ministère pour tout adjuvant utilisé dans les 
mélanges de béton (super plastifiant et agent entraîneur d'air exigé ou autres adjuvants 
requis selon l'Entrepreneur pour un usage spécifique donné). L'emploi de chlorure de 
calcium est prohibé.

.3 Fournir un échantillon du ou des adjuvants utilisés chaque fois que le Représentant du 
Ministère l'exige.

.4 Dans l'emploi des adjuvants, suivre les directives du manufacturier.

.5 L'Entrepreneur est responsable de s'assurer de la compatibilité des adjuvants entre eux et 
avec les matériaux entrant dans la composition du mélange.

.6 Inscrire le type et la quantité du ou des adjuvants utilisés sur le bon de livraison du béton.

.7 L'emploi d'un adjuvant ne doit en aucun cas diminuer la durabilité du béton ainsi que sa 
résistance au gel et dégel.

2.3 CONTRÔLE DU BÉTON

.1 Le contrôle de la qualité du béton est fait suivant la norme CSA-A23.1/A23.2 par un 
laboratoire indépendant désigné par le Représentant ministériel.

.2 Soumettre au laboratoire pour approbation les formules proposées pour le dosage des 
mélanges de chaque classe de béton; préciser le type et la marque de fabrique de tous les 
adjuvants utilisés.

.3 Fournir au laboratoire des échantillons des granulats gros et fins qui seront incorporés 
aux mélanges de béton et identifier la carrière d’où ils proviennent.

À moins d’en être dispensé par écrit par le Représentant du Ministère, fournir également 
au laboratoire un document signé par un pétrographe reconnu certifiant qu’aucune des 
réactions nocives alcali-granulat et ciment-granulat décrites à l’Annexe B de la norme 
CSA-A23.1-/A23.2 n’est susceptible de se produire dans le béton après sa mise en œuvre.

.4 Prévenir le laboratoire au moins 24 heures à l’avance chaque fois qu’une coulée de béton 
de quelque volume que ce soit doit être effectuée.

.5 Coopérer à la prise des échantillons et faciliter l'exécution des tests, offrir un libre accès 
aux ouvrages, fournir gratuitement le béton requis, protéger et fournir s'il y a lieu un lieu 
d'entreposage aux échantillons prélevés.



PROJET No SPAC R.101213

Émis pour addenda no 1
2022-06-08

SECTION 03 30 00
Béton coulé en place

Page 8

.6 La résistance en compression du béton sera vérifiée pendant la construction en prenant 3 
cylindres par 75 m3 de coulée ou un minimum de 3 cylindres par coulée. Le Représentant 
du Ministère peut demander au laboratoire de faire un quatrième cylindre et de laisser 
mûrir sur le chantier comme échantillon témoin.  Un cylindre doit être écrasé à 7 jours, 
les deux autres à 28 jours.

.7 Les cylindres doivent être numérotés consécutivement et le rapport de laboratoire doit 
indiquer le lieu exact du béton qu'ils représentent dans la charpente ainsi que le numéro 
du camion d'origine.

.8 Le laboratoire mesurera l’affaissement et la teneur en air du béton chaque fois qu’il en 
prélèvera des échantillons en vue d’essais de résistance et aussi souvent que nécessaire en 
égard à la nature de l’ouvrage à construire.

.9 Réserver un endroit à l’abri des intempéries sur le chantier où les cylindres de béton 
pourront être entreposés à une température ambiante d’au moins 10 °C et d’au plus 25 °C 
avant leur expédition au laboratoire d’essais.

.10 Si les résultats obtenus des essais sur cylindres ne sont pas conformes à l'article 4.4.6.6 de 
la norme CSA-A23.1/A23.2, le Représentant du Ministère pourra exiger d'appliquer la 
section 4.4.6.7 de la même norme.

.11 L'Entrepreneur est le seul responsable de tous les travaux de béton nécessaires au 
parachèvement des ouvrages, tels qu'indiqués sur les plans ou spécifiés dans le Cahier des 
charges. Tous les travaux ne répondant pas aux exigences du Cahier des charges, pour 
quelque motif que ce soit (qualité des matériaux, malaxage, mise en place, résistance, 
imperméabilité, etc.) doivent être modifiés conformément aux exigences du Représentant 
du Ministère ou ils doivent être démolis en totalité ou en partie et refaits en conformité 
des dispositions du Cahier des charges et des plans, aux frais de l'Entrepreneur.

Partie 3 Exécution

3.1 PRÉPARATION

.1 S’assurer que l’érection des coffrages est complétée, que ceux-ci sont propres et exempts 
de glace, de neige et d’eau, et que les armatures et les pièces d’appoint y ont été placées 
conformément aux prescriptions des sections 03 10 00, 03 20 00 et 03 25 00 du devis.

.2 Avant le début des travaux, recevoir l'approbation du Représentant du Ministère pour les 
méthodes de mise en place du béton qui devront être conformes à la section 7.2 de la 
norme CAN/CSA-A23.1/A23.2.

.3 Obtenir l'autorisation écrite du Représentant du Ministère avant d'effectuer un bétonnage 
et l'en avertir au moins 24 heures à l'avance.  Pour avertir le Représentant du Ministère, le 
formulaire « Avis de bétonnage » de Stantec doit être utilisé et dûment complété par 
l’Entrepreneur.

.4 Lorsque le béton est pompé, les formules de béton doivent être ajustées en conséquence.  
Le béton doit conserver ses caractéristiques jusqu’à la sortie de la conduite de la pompe.
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.5 S'assurer que les armatures et les pièces noyées ne sont pas déplacées pendant la mise en 
place du béton.

.6 Avant d'effectuer un bétonnage, obtenir l'autorisation écrite du Représentant du Ministère 
quant à la méthode proposée pour la protection du béton lors du bétonnage et du 
mûrissement subséquent.

.7 Aucune coulée de béton ne doit être entreprise sans l’autorisation écrite du Représentant 
du Ministère.

.8 L’autorisation de bétonner ne sera accordée que lorsque le Représentant du Ministère 
aura procédé à sa propre inspection des coffrages et aura constaté que les prescriptions de 
l’article 3.1 paraissent avoir été observées.

.9 Il est interdit de bétonner lorsqu’il pleut ou il neige, à moins que le Représentant du 
Ministère, satisfait des dispositions prises afin d’abriter le béton lors de son transport et 
de sa mise en place, n’en ait donné l’autorisation.

.10 L’autorisation accordée par le Représentant du Ministère de bétonner lorsque la 
température extérieure est inférieure à 10 °C ou supérieure à 25 °C ne dégage d’aucune 
façon l’Entrepreneur de son entière responsabilité relativement à la résistance et à la 
durabilité du béton qui sera mis en œuvre.

.11 Tenir un registre de bétonnage indiquant la date et l'emplacement de chaque bétonnage, 
les caractéristiques du béton, les numéros de camion, la température ambiante, les 
échantillons prélevés et autres renseignements pertinents.

.12 Nettoyer soigneusement et enlever tous les détritus et débris de tout genre de l'espace 
qu'occupera le béton immédiatement avant de mettre le béton en place.

.13 Aux endroits où du béton neuf est liaisonné à un ouvrage existant, forer des trous dans le 
béton existant, y introduire des goujons en acier constitués de barres d’armature en acier 
à haute adhérence et bien noyer ces derniers avec du coulis à époxydique afin de les 
ancrer et de les maintenir aux positions indiquées.

.14 Aucune charge ne doit être exercée sur les nouveaux éléments en béton avant que le 
Représentant du Ministère ne l’ait autorisé.

3.2 FABRICATION ET LIVRAISON DU BÉTON

.1 Fournir un béton de type prêt à l'emploi, fabriqué dans une usine de béton, transporté et 
déchargé au chantier conformément à la section 5.2 de la norme CSA-A23.1/A23.2, ou 
fournir un béton fabriqué à pied d'œuvre conformément à toutes les exigences de cette 
même section.  Si la deuxième alternative est retenue, soumettre tout le procédé à 
l'approbation du Représentant du Ministère.

.2 Le fabricant du béton prêt à l’emploi est seul responsable du dosage de celui-ci et doit 
lui-même et à ses frais prendre toutes les dispositions nécessaires afin de s’assurer de la 
qualité et de l’uniformité de son produit.



PROJET No SPAC R.101213

Émis pour addenda no 1
2022-06-08

SECTION 03 30 00
Béton coulé en place

Page 10

.3 Exiger du fournisseur de béton un bordereau de livraison pour chaque chargement de 
béton et remettre une copie de ce bordereau au Représentant du Ministère. Les 
renseignements suivants apparaîtront sur le bordereau : raison sociale du fournisseur et 
adresse, numéro du camion, nom de l'Entrepreneur, désignation et localisation du projet, 
classe de béton, quantité cumulative, début du déchargement, fin du déchargement, 
grosseur maximale de l'agrégat, affaissement et air entraîné requis, types d'adjuvants 
employés, quantité et type de ciment et quantité d'eau.

.4 L'addition d'eau au mélange après malaxage initial ne peut se faire qu'en suivant 
strictement l'article 5.2.4.3.2 de la norme CSA-A23.1/A23.2   mais la quantité maximale 
qui pourra être utilisée sera de 6 L/m3.  Soumettre toute addition prévue à l'approbation 
et au contrôle du Représentant du Ministère.  Indiquer sur le bordereau de livraison la 
quantité de toute addition d'eau effectuée au déchargement.

.5 Planifier la fabrication du béton et en échelonner les livraisons au chantier de façon que 
chaque coulée puisse s’effectuer sans aucune interruption.  Chaque gâchée de béton doit 
être entièrement déversée dans les coffrages moins de deux (2) heures après le début du 
dosage.

.6 Ne jamais gâcher à nouveau un béton ou un mortier qui aura commencé à faire prise.

.7 La température du béton au déchargement doit se situer à l'intérieur des limites du tableau 
14 de la norme CSA-A23.1/A23.2 et être contrôlée suivant l'article 5.2.4.4 de la même 
norme.  Utiliser tous les moyens de protection requis à cette fin.

.8 L'usage de l'aluminium est interdit pour tout matériel destiné au malaxage, transport ou à 
la mise en place du béton.

3.3 MISE EN ŒUVRE

.1 Effectuer la mise en place du béton conformément aux prescriptions de la norme CSA-
A23.1/A23.2.

.2 Effectuer la consolidation du béton à l'aide de vibrateurs mécaniques d'un modèle et de 
dimensions approuvés par le Représentant du Ministère.

.3 Choisir un type et un nombre adéquat de vibrateurs et utilisez-les conformément à la 
section 7.2.5 de la norme CSA-A23.1/A23.2.

.4 Effectuer la liaison du béton frais avec du roc ou du béton durci conformément à la 
section 7.2.2 de la norme CSA-A23.1/A23.2.

.5 Saturer d'eau les surfaces de béton durci immédiatement avant de bétonner sur ces 
surfaces.

.6 Déposer le béton sans interruption ou en couches d’une épaisseur telle que chaque 
nouvelle couche s’intégrera aux couches sous-jacentes avant que le béton de celles-ci 
n’ait durci au point de provoquer la formation de joints de reprise « Cold Joints ».
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.7 Si des difficultés surviennent pendant sa mise en place, modifier la formule du béton 
suivant les directives du laboratoire et utiliser le ou les adjuvants prescrits par celui-ci; en 
assumer tous les frais.

.8 L’addition d’un super plastifiant au béton avant que celui-ci ne soit déposé dans les 
coffrages est obligatoire lors du bétonnage des murs (y compris les murs de soutènement) 
et des colonnes.

3.4 CURE DU BÉTON

.1 La cure du béton est réalisée selon les exigences de la norme CSA-A23.1/A23.2, section 
7.4.  Les murs et dalles ayant une épaisseur de 500 mm et plus sont considérés comme du 
béton de masse.

.2 L'emploi des produits de cure est interdit.

.3 La cure du béton des murs et autres éléments verticaux est assurée par l'emploi de deux 
épaisseurs de jute maintenue constamment humide.

.4 La cure du béton des dalles est assurée par l’emploi d’une couverture de cure 
constamment tenue humide.

.5 Les dalles et autres surfaces non coffrées sont maintenues humides pour une période d'au 
moins 7 jours.

.6 La cure des murs, poutres, colonnes et autres surfaces coffrées s'étend sur une période de 
7 jours soit :

.1 coffrages laissés en place avec cure humide sur le dessus des éléments : 3 jours.

.2 cure humide sur toute les surfaces des éléments après l'enlèvement des coffrages : 
4 jours.

.7 Lorsque la température extérieure excède 20 °C pour le béton de masse ou 27 °C 
autrement, maintenir les coffrages humides avant la coulée du béton et pendant toute la 
période où ils demeurent en place.

.8 Par temps froid, la cure à l'eau se termine 12 heures avant la fin de la protection.

.9 S’assurer que, pendant toute la durée de la cure, le béton ne sera sollicité par aucune 
surcharge et sera adéquatement protégé contre les chocs violents, les vibrations 
excessives, les intempéries et autres perturbations.

.10 La fourniture, l’installation et l’entretien de tous les ouvrages temporaires et appareils 
requis pour la cure et la protection du béton par temps chaud ou par temps froid, de même 
que l’alimentation de ces appareils, font partie des travaux contractuels. L’Entrepreneur 
doit en assumer tous les frais.
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3.5 PROTECTION DU BÉTON

.1 Par temps chaud, le béton est protégé selon l'article 7.4.1.4 de la norme CSA 
A23.1/A23.2.

.2 Les éléments de béton contenant de la fumée de silice sont protégés contre l'assèchement 
selon l'article 7.4.1.2 de la norme CSA A23.1/A23.2.

.3 La protection des autres éléments contre l'assèchement est établie selon l'annexe D de la 
norme CSA A23.1/A23.2.

.4 Par temps froid, le béton est protégé selon l'article 7.4.1.5 de la norme CSA A23.1/A23.2.

.5 Les méthodes de protection du béton par temps froid sont celles définies à l’article 
7.4.1.5.3 de la norme CSA-A23.1/23.2..

3.6 FINITION DES SURFACES COFFRÉES

.1 Nettoyer et finir les surfaces coffrées conformément à la section 7.7.2 de la norme CSA-
A23.1/A23.2. Un fini lisse de coffrage selon l’article 7.7.2.6 de la norme CSA-
A23.1/A23.2 est requis sur les surfaces exposées à la vue dans les bâtiments terminés. 

Un fini brut de coffrage selon l’article 7.7.2.5 de la norme CSA-A23.1/A23.2 est requis 
sur toutes les autres surfaces.

.2 Remplir les trous laissés par les tirants de coffrage conformément à la section 03 10 00 – 
Coffrages pour béton, ouvrages d’étaiement, du présent devis.

.3 S’assurer de contrôler l’émission de poussières de silice cristalline lors du polissage du 
béton.

3.7 RÉPARATION DU BÉTON

.1 Enlever et remplacer tout béton endommagé ou défectueux par du béton répondant aux 
prescriptions et aux exigences de plans.

.2 Après l’enlèvement des coffrages, les vides, nids d’abeilles et autres défauts seront 
examinés par le Représentant du Ministère. Soumettre à l’approbation du Représentant du 
Ministère les méthodes de réparation pour les vides, nids d’abeilles ou autres défauts s’il 
y a lieu. Ne pas procéder à aucune correction des surfaces avant d’avoir reçu 
l’autorisation du Représentant du Ministère.

.3 Partout où il est possible, compléter la réparation des surfaces coffrées le plus tôt possible 
après décoffrage.

.4 Badigeonner les surfaces de béton d’une colle à base de résine époxy avant d’effectuer 
des réparations de béton ou de mortier.

.5 Le produit utilisé doit être conforme à la section 2.1.7 de la présente section.
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.6 S’assurer de contrôler l’émission de poussières de silice cristalline lors des activités 
pouvant générer des poussières.

3.8 COUPES, PERCÉES ET ENTAILLES DANS LE BÉTON DURCI

.1 Il n’est jamais permis, pour quelque raison que ce soit, de couper, percer ou entailler des 
éléments déjà bétonnés, à moins que le Représentant du Ministère n’en ait donné 
l’autorisation.

.2 Toute coupe, percée ou entaille dans du béton durci autorisée par le Représentant du 
Ministère doit être exécutée à l’endroit précis et suivant les dimensions exactes approuvés 
par celui-ci. Utiliser des outils rotatifs qui préviennent l’éclatement du béton.

.3 S’assurer de contrôler l’émission de poussières de silice cristalline lors du sciage, lors du 
perçage, et lors de toutes autres interventions sur le béton pouvant générer des poussières.

3.9 TOLÉRANCES

.1 Si les tolérances spécifiées à la section 6.4 de la norme CSA-A23.1/A23.2 n’ont pas été 
observées lors de la construction de quelque élément que ce soit de l’ouvrage montré sur 
les plans, le Représentant du Ministère pourra exiger que cet élément soit démoli et 
reconstruit suivant les tolérances dudit article, sans frais additionnels pour le 
Représentant du Ministère.

3.10 JOINTS DE CONSTRUCTION

.1 Suivre les indications de la section 7.3 de la norme CSA-A23.1/A23.2 pour les joints de 
construction.

.2 L’emplacement des joints de construction délimitant chaque coulée de béton doit être 
approuvé par le Représentant du Ministère. Celui-ci, s’il le juge à propos, pourra exiger 
que ces joints soient rapprochés ou disposés différemment.

.3 Aucuns des joints de construction déjà indiqués sur les plans ne doit être déplacé ou 
retranché sans une autorisation préalable du Représentant du Ministère.

.4 Immédiatement avant de reprendre le bétonnage contre un joint de construction ou au-
dessus de celui-ci, nettoyer et scarifier la surface du béton durci de façon à éliminer tout 
fragment libre et toute trace de laitance, humecter la surface et laisser sécher de façon à 
obtenir un béton saturé avec surface sèche.

.5 Munir les joints de construction de clés sur toute la longueur/hauteur de l’élément, d’une 
largeur égale au tiers de l’épaisseur de l’élément, avec une épaisseur de 80 mm.  
Biseauter légèrement les côtés des clés.

.6 Pour les éléments verticaux (murs, semelles filantes), prévoir un joint de construction à 
tous les 20 m maximum. Pour les radiers et les dalles structurales, prévoir un joint de 
construction afin de délimiter une surface maximale de 20 m x 20 m.  Soumettre au 
Représentant du Ministère la localisation des joints de construction.
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.7 Laisser un délai de cure minimum de 7 jours avant de couler une section adjacente à une 
section déjà coulée.

3.11 GARNITURES D’ÉTANCHÉITÉ À L’EAU

.1 Où indiqué sur les plans, poser des garnitures d’étanchéité de manière à assurer une 
étanchéité continue. Ne pas déformer ni percer les garnitures d’étanchéité afin de ne pas 
diminuer leur performance. Ne pas déplacer les armatures en posant les garnitures 
d’étanchéité. Faire en chantier les entures des garnitures d’étanchéité avec un outillage 
conforme aux exigences du fabricant. Fixer solidement en place les garnitures 
d’étanchéité, avant la coulée du béton.

.2 Les joints thermiques bout à bout sur le chantier sont permis seulement entre les points 
d’intersection pour des longueurs droites. Souder les pièces d’intersection sur le chantier.

.3 Où indiqué sur les plans, poser les garnitures d’étanchéité et de reprise de bétonnage de 
manière à assurer une étanchéité continue. Suivre strictement les recommandations du 
manufacturier pour la pose, la manutention et les matériaux pour chaque modèle à 
utiliser. Soumettre au Représentant ministériel pour approbation la méthode de mise en 
place de chaque modèle utilisé en accord avec le fabricant.

3.12 CHAPES DE BÉTON

.1 Effectuer la mise en place des chapes de béton montrées au plan conformément à la 
section 7.6 de la norme CSA-A23.1/A23.2.

.2 Nettoyer la surface de béton, afin d’éliminer le béton démoli, la saleté et enlever la 
poussière. La surface de béton doit être propre et rugueuse.

.3 Nettoyer les armatures existantes par meulage ou autre méthode (aucun jet de sable ou 
eau permis).

.4 Remplacer et si requis goujonner des nouvelles armatures si les armatures existantes sont 
en mauvais état.

.5 Sur les surfaces de béton existantes, préparer la surface conformément à l’article 7.6.4.1 
de la norme CSA A23.1/A23.2, de sorte à enlever toute laitance, saleté, poussière, débris, 
graisse et autres substances susceptibles de nuire au liaisonnement entre le béton existant 
et le nouveau béton. Cependant, seules les méthodes c) et d) de l’article 7.6.4.1 sont 
acceptées.

.6 Faire approuver les surfaces dégagées par le Représentant du Ministère avant la mise en 
place du produit de liaisonnement.

.7 Appliquer l’agent de liaisonnement immédiatement avant la mise en place du nouveau 
béton en respectant les exigences de la section 7.6.4.2 « Système de liaisonnement » de la 
norme A-23.1/A23.2 et les exigences suivantes :
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.1 Tenir la surface de la dalle continuellement mouillée précédemment à la mise en 
place de la chape.

.2 Humidifier la surface selon les recommandations du fournisseur de l’agent liant.

.8 Couler et finir la surface de la chape conformément à l’article 3.6 de la présente section 
du devis.

3.13 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR LE CHANTIER

.1 L'inspection et l'essai du béton et de ses constituants seront effectués par le laboratoire 
d'essai désigné par le Représentant ministériel, conformément à la norme 
CSA-A23.1/A23.2.

.2 Le propriétaire assumera le coût des essais.

.3 Le Laboratoire prélèvera des éprouvettes cylindriques additionnelles lors des travaux de 
bétonnage par temps froid. La cure de ces éprouvettes devra se faire au chantier, dans les 
mêmes conditions que les coulées de béton dont elles sont extraites.

.4 Les essais non destructifs du béton doivent être exécutés selon les méthodes décrites dans 
la norme CSA-A23.1/A23.2.

.5 L'inspection et les essais effectués par le Laboratoire ne peuvent ni remplacer ni 
compléter le contrôle de la qualité effectué par l'Entrepreneur, pas plus qu'ils ne dégagent 
ce dernier de ses responsabilités contractuelles à cet égard.

3.14 NETTOYAGE

.1 Fournir, sur le chantier, un espace adéquat pour le lavage en toute sécurité des camions à 
béton.

.2 Évacuer et éliminer les déchets conformément aux exigences des règlements locaux 
provinciaux/territoriaux et fédéraux.

FIN DE LA SECTION
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PARTIE 1 GÉNÉRALITÉS

1.1 EXIGENCES CONNEXES

.1 Division 01- Exigences générales (Toutes les sections)

.2 Section 06 10 53 – Charpenterie diverse

.3 Section 07 21 13- Isolants en panneaux

.4 Section 07 21 16 – Isolants en matelas

.5 Section 07 26 00 – Pare-vapeurs

.6 Section 07 92 00 – Produits d’étanchéité des joints

.7 Section 08 34 63.13 - Portes et bâtis d’acier utilisés à des fins de détention

.8 Section 08 50 00 - Fenêtres

1.2 RÉFÉRENCES

.1 Si aucune date ou édition spécifique d’une norme n’est mentionnée au devis, se conformer 
aux normes les plus récentes en vigueur au moment du dépôt de la soumission.  Dans le 
cas où la norme concernée est incorporée par renvoi dans le CNB en vigueur, se conformer 
à cette dernière.

.2 American Society of Mechanical Engineers (ASME)

.1 ASME B18.6.3, Machine Screws, Tapping Screws, and Metallic Drive Screws 
(Inch Series).

.3 ASTM International

.1 ASTM A653/A653M, Standard Specification for Steel Sheet, Zinc-Coated 
(Galvanized) or Zinc-Iron Alloy-Coated (Galvannealed) by the Hot-Dip Process

.2 ASTM A924, Standard Specification for General Requirements for Steel Sheet, 
Metallic-Coated by the Hot-Dip Process

.3 ASTM D523- Standard Test Method for Specular Gloss, appearance, directional 
reflectance factor, gloss, goniophotometry, high gloss, relative 

.4 ASTM D4145 -Standard Test Method for Coating Flexibility of Prepainted Sheet 
, coating flexibility, prepainted sheet, T-bend flexibility, Prepainted steel sheet

.5 ASTM D4214- Standard Test Methods for Evaluating the Degree of Chalking of 
Exterior Paint Films , chalking, evaluation, exterior paint films
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.6 ASTM D5402 -Standard Practice for Assessing the Solvent Resistance of Organic 
Coatings Using Solvent Rubs , coating, curing characteristics, double rub method  

.7 ASTM D5796 - Standard Test Method for Measurement of Dry Film Thickness of 
Thin-Film Coil-Coated Systems by Destructive Means Using a Boring Device 

.8 ASTM E330 – Standard Test Method for Structural Performace by Static Pressure 
Difference

.9 ASTM G26- Practice for Operating Light-Exposure Apparatus (Xenon-Arc Type) 
With and Without Water for Exposure of Nonmetallic Materials

.4 Groupe CSA

.1 CSA B111, Wire Nails, Spikes and Staples (Clous, fiches et cavaliers en fil 
d'acier).

.2 CAN/CSA S136 - North American Specification For The Design Of Cold-Formed 
Steel Structural Members

.5 Underwriters Laboratories (UL)

.1 UL 2761, Sealants and Caulking Compounds

.6 Normes ULC

.1 CAN/ULC-S706, Norme sur les panneaux isolants en fibre de bois pour bâtiments.

.2 CAN/ULC-S741, Matériaux d’étanchéité à l’air - Spécification

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre.

.2 Fiches techniques

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant le revêtement métallique. Les fiches 
techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de 
performance, les dimensions, les limites et la finition.

.2 Soumettre deux (2) exemplaires des fiches signalétiques requises aux termes du 
SIMDUT, conformément à la section 01 35 29.06 - Santé et sécurité.

.3 Dessins d'atelier

.1 Les dessins doivent indiquer les dimensions et le profil des éléments, les méthodes 
de fixation, les cotes de niveau des murs, les détails des garnitures et des pièces de 
fermeture, des bordures de toit, des fourrures, ainsi que des ouvrages connexes.
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.4 Échantillons des produits

.1 Soumettre deux (2) échantillons de 300mm x 300mm de chaque type de fini 
prescrit.

1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES TRAVAUX

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.

.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à 
l'entretien, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E.

1.5 MATÉRIAUX OU PRODUITS ACCEPTABLES

.1 Lorsque des matériaux ou des produits sont prescrits par leur marque de commerce, 
consulter les Instructions aux soumissionnaires afin de connaître la marche à suivre 
concernant la demande d'approbation de matériaux ou de produits de remplacement.

1.6 ASSURANCE DE LA QUALITÉ

.1 Rapports des essais : soumettre les rapports des essais certifiant que les produits, les 
matériaux et le matériel satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques et 
aux critères de performance.

.2 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, les 
matériaux et le matériel satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques et 
aux critères de performance.

.3 Échantillons :

.1 Réaliser des échantillons, sur le chantier, pour les travaux prévus dans la présente 
section. Indiquer les méthodes et les matériaux proposés afin d’obtenir les résultats 
attendus conformément à la section 01 45 00– Contrôle de la qualité, et afin de se 
conformer aux exigences suivantes à l’aide des matériaux indiqués pour 
l’achèvement des travaux.

.1 Fabriquer des échantillons à l’emplacement indiqué et de la taille requise 
par le représentant du Ministère.

.2 Obtenir l’approbation des échantillons, par le représentant du Ministère 
avant de commencer la construction; les échantillons serviront de norme 
pour approuver tous les travaux subséquents, pendant la durée du chantier.

.3 L’échantillon peut faire partie de la structure permanente s’il a été accepté 
par le le représentant de CDC.
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.4 Réparer ou remplacer les échantillons inacceptables sans coûts 
additionnels pour le Propriétaire.

1.7 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits et aux instructions écrites 
du fabricant.

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage 
d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.

.3 Entreposage et manutention :

.1 Entreposer les matériaux et le matériel de manière qu'ils ne reposent pas sur le sol, 
dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du 
fabricant.

.2 Entreposer le bardage métallique de manière à le protéger contre les marques, les 
rayures et les éraflures.

.3 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs.

.4 Gestion des déchets d'emballage : récupérer les déchets d'emballage aux fins de 
réutilisation/réemploi conformément à la section 01 74 19 - Gestion et élimination des 
déchets.

1.8 CONDITIONS DE MISE EN OEUVRE

.1 Exécuter les travaux de la présente section dans les limites des conditions 
environnementales (température, humidité et ventilation) recommandées par le fabricant.

1.9 GARANTIE

.1 En ce qui a trait à la Section 07 46 19, la période de garantie de 12 mois prescrite aux 
Conditions générales, est prolongée à 40 ans en ce qui concerne les finis des revêtements 
métalliques.

PARTIE 2 PRODUIT

2.1 CRITÈRES DE PERFORMANCE

.1 Calculer le parement mural en panneaux métalliques conformément aux exigences des 
normes CAN/CSA-A136 et CSA-S136.1.
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.1 Concevoir les éléments de façon à ce qu’ils puissent supporter la charge statique, 
les charges dues au vent et les charges sismiques conformément aux exigences du 
CNB pour la zone des travaux.

.2 La flexion maximale admissible des revêtements métalliques est de 1/180 de la 
portée.

.2 Concevoir les panneaux métalliques de telle sorte qu'ils puissent permettre une dilatation 
et une contraction de leurs matériaux composants, observées dans une plage de 
températures ambiantes de - 40ºC à + 65ºC.

.3 L’installation des panneaux de parement métallique devra permettre les mouvements de 
dilatation et de contraction thermiques des matériaux composants, selon les écarts 
thermiques indiqués aux paramètres de conception, sans exercer de contraintes excessives 
sur les dispositifs de fixation, ni causer le flambement des panneaux, la rupture des joints 
d’étanchéité ou toute autre détérioration.

.4 Concevoir les joints de façon à ce qu’ils puissent absorber les mouvements de dilatation et 
de contraction entre les panneaux mêmes et entre les panneaux et la charpente du bâtiment, 
en prenant en compte les mouvements anticipés de la charpente.

.5 Installer les panneaux de manière à assurer l’évacuation efficace vers l’extérieur de l’eau 
de condensation qui se forme à l’intérieur des murs et de l’eau de pluie qui pénètre par les 
joints, selon le « principe de l’écran de pluie ».

.6 L’ouvrage finale devra être libre de vibrations, sifflements du vent et bruits dus aux 
mouvements thermiques, structuraux ou pressions du vent.

.7 Concevoir le revêtement mural en tenant compte des tolérances prescrites pour 
l'assemblage de la charpente.

2.2 MATÉRIAUX

.1 Tôle d'acier galvanisée par immersion à chaud : acier conforme à la norme ASTM A924M, 
de qualité commerciale, enduit sur chaque face d’une couche de zinc de 275 g/m2 
(désignation Z275) selon la norme ASTM A653/A653M.

.2 Revêtement métallique identifié RM1 aux documents: Système de revêtement métallique 
en acier pré peint, en panneaux préfabriqués, épaisseur nominale de l’acier de 0,61mm 
(calibre 24), sans vis apparente, avec agrafe sans vis, hauteur des agrafes de 27mm (1-
1/16po), avec espace anti siphonnage à l’intérieure des agrafes, attaches dissimulées sous 
les panneaux.

.1 Largeurs des panneaux: Trois largeurs requises, disposées selon les indications aux 
dessins;

.1 488mm, 390mm et 286mm.
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.2 Installation : Installation verticale, pleine hauteur, sans joint intermédiaire.

.3 Couleur : Dans la gamme standard du fabricant. Selon les indications aux 
dessins.

.4 Finition : Peinture fluopolymère PVDF 70% Kynar500/Hylar500, conforme à la 
norme AAMA 2605. Apprêt protecteur à l’endos.

.3 Soffite perforé : Même revêtement et finition que RM1, avec perforation, selon les 
standards du fabricant.

.4 Charpenterie : Conforme à la section 06 10 53 – Charpenterie diverse

.5 Produits d'étanchéité : conforme à la section 07 92 00- Produits d'étanchéité pour joints. 

2.3 ACCESSOIRES

.1 Garnitures apparentes : les pièces d'angle rentrant et d'angle saillant, les contre-solins, les 
bandes de couronnement, les bavettes, les bandes de départ, les garnitures de seuil et 
d'appui ainsi que les garnitures d'encadrement de porte et de fenêtre doivent être de même 
couleur que le bardage, et être pré-percés pour recevoir les fixations.

.1 Tôle d'acier galvanisée par immersion à chaud : acier conforme à la norme ASTM 
A924M, de qualité commerciale, enduit sur chaque face d’une couche de zinc de 
275 g/m2 (désignation Z275) selon la norme ASTM A653/A653M.

PARTIE 3 EXÉCUTION

3.1 EXAMEN

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des revêtements métalliques, 
s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en œuvre aux termes d'autres 
sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux 
instructions écrites du fabricant.

.1 Vérifier les dimensions, tolérances et méthodes d'ancrage aux ouvrages adjacents.

.2 S'assurer que les matériaux adjacents sont compatibles entre eux.

.3 Inspecter tous les panneaux et accessoires immédiatement après la livraison et 
rejeter tout matériel endommagé.

3.2 INSTRUCTIONS DU FABRICANT

.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications 
écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions 
paraissant dans le catalogue des produits, à celles paraissant sur l'emballage des produits et 
aux indications des fiches techniques.

ADD 01

ADD 01
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3.3 POSE

.1 Poser le bardage d’acier conformément aux instructions écrites du fabricant et aux 
indications aux dessins.

.2 Poser les panneaux de revêtement métallique verticalement, selon les indications aux 
dessins. Les panneaux doivent être pleine hauteur, sans joint intermédiaire.

.3 Poser en continu les bandes de départ, les pièces d'angle rentrant et d'angle saillant, les 
bordures, les soffites, les bavettes, les solins et garnitures de seuil et d'appui ainsi que les 
solins et garnitures de baie de fenêtre et de porte, selon les indications.

.4 Poser soigneusement les pièces d'angle saillant, les pièces de remplissage et les pièces de 
fermeture de manière à obtenir un ouvrage bien façonné et profilé.

.5 Fixer les éléments de manière à ne pas gêner les mouvements thermiques de contraction et 
de dilatation.

.6 Calfeutrer les joints entre les éléments et les ouvrages adjacents avec un produit 
d'étanchéité, conformément à la section 07 92 00- Produits d'étanchéité pour joints.

3.4 NETTOYAGE

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 00 - Nettoyage.

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

.2 Nettoyer immédiatement les surfaces adjacentes.

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement, conformément à la section 01 74 00 - Nettoyage.

.3 Gestion des déchets : trier les déchets en vue de leur réutilisation/réemploi conformément 
à la section 01 74 19 - Gestion et élimination des déchets.

.1 Retirer les bacs et les bennes de recyclage du chantier et éliminer les matériaux 
aux installations appropriées.

3.5 PROTECTION

.1 Protéger le matériel et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux de 
construction.

.2 Réparer les dommages causés aux matériaux et au matériel adjacents par l'installation des 
revêtements muraux extérieurs en métal.

FIN DE LA SECTION
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PARTIE 1 GÉNÉRALITÉS

1.1 EXIGENCES CONNEXES

.1 Division 01- Exigences générales (Toutes les sections)

.2 Section 06 10 53 – Charpenterie diverse

.3 Section 07 21 13- Isolants en panneaux

.4 Section 07 21 16 – Isolants en matelas

.5 Section 07 26 00 – Pare-vapeurs

.6 Section 07 92 00 – Produits d’étanchéité des joints

1.2 RÉFÉRENCES

.1 Si aucune date ou édition spécifique d’une norme n’est mentionnée au devis, se 
conformer aux normes les plus récentes en vigueur au moment du dépôt de la 
soumission.  Dans le cas où la norme concernée est incorporée par renvoi dans le CNB en 
vigueur, se conformer à cette dernière.

.2 Groupe CSA

.1 CSA B111, Wire Nails, Spikes and Staples.

.2 CSA O121, Contre-plaqué en sapin de Douglas

.3 CSA O151, Contre-plaqué en bois de résineux canadien

.3 National Lumber Grading Authority (NLGA)

.1 NLGA, Règles de classification pour le bois d'œuvre canadien.

.4 Underwriters Laboratories (UL)

.1 UL 2761, Sealants and Caulking Compounds

.5 Normes ULC

.1 CAN/ULC-S741, Matériaux d’étanchéité à l’air — Spécification

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre.

.2 Fiches techniques
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.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant le bardage en bois. Les fiches techniques 
doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les 
dimensions, les limites et la finition.

.2 Soumettre deux (2) exemplaires des fiches signalétiques requises aux termes du 
SIMDUT, conformément à la section 01 35 29.06 - Santé et sécurité.

.3 Dessins d’atelier 

.1 Les dessins doivent indiquer les dimensions, les profils du bardage et des soffites, 
les méthodes de fixation, les cotes de niveau des murs, les détails des garnitures 
et des pièces de fermeture, ainsi que des ouvrages connexes.

.4 Échantillons des produits

.1 Soumettre deux (2) échantillons de 300mm x 300mm de chaque type de bardage 
de bois.

1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES 
TRAVAUX

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00- 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.

.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à 
l'entretien des produits installés, lesquelles seront incorporées au manuel.

1.5 MATÉRIAUX OU PRODUITS ACCEPTABLES

.1 Lorsque des matériaux ou des produits sont prescrits par leur marque de commerce, 
consulter les Instructions aux soumissionnaires afin de connaître la marche à suivre 
concernant la demande d'approbation de matériaux ou de produits de remplacement.

1.6 ASSURANCE DE LA QUALITÉ

.1 Rapports des essais : soumettre les rapports des essais certifiant que les produits, les 
matériaux et le matériel satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques 
et aux critères de performance.

.2 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, 
les matériaux et le matériel satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques 
physiques et aux critères de performance.

.3 Échantillons :

.1 Réaliser des échantillons, sur le chantier, pour les travaux prévus dans la présente 
section. Indiquer les méthodes et les matériaux proposés afin d’obtenir les 
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résultats attendus conformément à la section 01 45 00– Contrôle de la qualité, et 
afin de se conformer aux exigences suivantes à l’aide des matériaux indiqués 
pour l’achèvement des travaux.

.2 Fabriquer des échantillons à l’emplacement indiqué et de la taille requise par le 
représentant du Ministère.

.3 Obtenir l’approbation des échantillons avant de commencer la construction; les 
échantillons serviront de norme pour approuver tous les travaux subséquents, 
pendant la durée du chantier.

.4 L’échantillon peut faire partie de la structure permanente s’il a été accepté par le 
représentant du Ministère. 

1.7 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits et aux instructions écrites 
du fabricant.

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant.

.3 Entreposage et manutention :

.1 Entreposer les matériaux et le matériel de manière qu'ils ne reposent pas sur le 
sol, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations 
du fabricant.

.2 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs.

.4 Gestion des déchets d'emballage : récupérer les déchets d'emballage aux fins de 
réutilisation/réemploi conformément à la section 01 74 19 - Gestion et élimination des 
déchets.

1.8 CONDITIONS DE MISE EN OEUVRE

.1 Exécuter les travaux de la présente section dans les limites des conditions 
environnementales (température, humidité et ventilation) recommandées par le fabricant.

1.9 GARANTIE

.1 En ce qui a trait à la Section 07 46 23, la période de garantie de 12 mois prescrite aux 
Conditions générales, est prolongée comme suit :

.1 Garantie contre la pourriture du bois : 50 ans
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.2 Garantie sur la teinture opaque 2 couches : 15 ans

.3 Garantie sur la teinture naturelle : 8 ans

.4 Garantie sur la main d’œuvre : 5 ans.

PARTIE 2 PRODUITS

2.1 MATÉRIAUX/MATÉRIEL

.1 Bardages en bois de construction : conformes aux règles de classification pour le bois 
d'œuvre canadien établies par la Commission nationale de classification des sciages 
(NLGA).

.1 Revêtement identifié RB-1 aux documents : Revêtement de bois véritable 
d’épinette séché au séchoir, humidité entre 12% et 16%.

.2 Planches de 115mm de large minimum x 16mm d’épaisseur x longueur de 
4,9m, posées verticalement, avec système de clous dissimulés. 

.3 Fini du bois : texture brossé, finition teinture acrylique, une couche opaque 
et une couche semi-transparente, satiné. Fini appliqué en usine sur les 6 
faces des planches, couleur au choix du représentant du Ministère.

.4 Profil des planches : Profil ‘’Moderne’’, avec chevauchement de 14mm.

.2 Fixations : clous conformes à la norme CSA B111, en aluminium ou en acier galvanisé 
par immersion à chaud, de dimensions selon les exigences, de type recommandé par le 
fabricant du revêtement de bois.

.3 Garnitures apparentes : les pièces d'angle rentrant et d'angle saillant, les contre-solins, les 
bandes de couronnement, les bavettes, les bandes de départ, les garnitures de seuil et 
d'appui ainsi que les garnitures d'encadrement de porte et de fenêtre doivent être de même 
couleur que le bardage, et être pré-percés pour recevoir les fixations.

.4 Tôle d'acier galvanisée par immersion à chaud : acier conforme à la norme ASTM 
A924M, de qualité commerciale, enduit sur chaque face d’une couche de zinc de 275 
g/m2 (désignation Z275) selon la norme ASTM A653/A653M.

.5 Fourrures de bois : En cèdre séché. Dimensions selon les indications aux dessins.

.6 Produits d'étanchéité : conforme à la section 07 92 00- Produits d'étanchéité pour joints.

ADD 01
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PARTIE 3 EXÉCUTION

3.1 EXAMEN

.1 Vérification des conditions : s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis 
en œuvre aux termes d'autres sections ou contrats est conforme aux instructions écrites du 
fabricant.

3.2 INSTRUCTIONS DU FABRICANT

.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications 
écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions 
paraissant dans le catalogue des produits, à celles paraissant sur l'emballage des produits 
et aux indications des fiches techniques.

3.3 PRÉPARATION

.1 Nettoyer les surfaces à fond avant la mise en œuvre.

.2 Réparer les défectuosités du support avant la mise en œuvre du bardage.

.3 Préparer les surfaces à l’aide de méthodes recommandées par le fabricant afin d’obtenir 
un support correspondant aux besoins des travaux.

3.4 POSE

.1 Installer les fourrures en bois selon les indications aux dessins.

.2 Poser les revêtements de bois conformément aux instructions écrites du fabricant.

.3 Poser les solins et garnitures de seuil et d'appui, les bandes de départ en bois, les pièces 
d'angle rentrant, les bordures et les solins ainsi que les garnitures de baie de porte et de 
fenêtre.

.4 Poser le bardage en planches de bois par longueurs droites et bien alignées sur les 
fourrures selon les indications aux dessins. 

.5 Décaler les joints d'about d'au moins 800 mm et les répartir uniformément sur les 
surfaces murales. Sceller les extrémités taillées et, dans le cas d'un bardage vertical, 
tailler l'angle vers l'extérieur.

3.5 NETTOYAGE

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 00 - Nettoyage.

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.



PROJET No SPAC R.101213

Émis pour addenda no 1
2022-06-08

SECTION 07 46 23
Revêtements muraux extérieurs en bois

Page 6

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement, conformément à la section 01 74 00- Nettoyage.

3.6 PROTECTION

.1 Protéger le matériel et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux de 
construction.

.2 Réparer les dommages causés aux matériaux et au matériel adjacents par l'installation du 
bardage en bois.

FIN DE LA SECTION
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PARTIE 1 GÉNÉRALITÉS

1.1 EXIGENCES CONNEXES

.1 Division 01- Exigences générales (Toutes les sections)

.2 Section 06 10 53 - Charpenterie

.3 Section 07 21 13- Isolants en panneaux

.4 Section 07 26 00 – Pare-vapeurs

.5 Section 07 92 00 – Produits d’étanchéité des joints

.6 Division 22 – Plomberie (Toutes les sections)

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE

.1 Si aucune date ou édition spécifique d’une norme n’est mentionnée au devis, se 
conformer aux normes les plus récentes en vigueur au moment du dépôt de la 
soumission.  Dans le cas où la norme concernée est incorporée par renvoi dans le CNB en 
vigueur, se conformer à cette dernière.

.2 Aluminum Association (AA)

.1 DAF-45 - Designation System for Aluminum Finishes - 9th Edition.

.2 ASM-35 - Specifications for Aluminum Sheet Metal Work in Building 
Construction, Section 5.

.3 Architectural Aluminum Manufacturers Association (AAMA) 

.1 AAMA 2605 - Voluntary Specification, Performance Requirements and Test 
Procedures for Chrome Pretreatments. 

.4 ASTM International

.1 ASTM A167 - Standard Specification for Stainless and Heat-Resisting 
Chromium-Nickel Steel Plate, Sheet, and Strip.

.2 ASTM A240/A240M - Standard Specification for Chromium and Chromium-
Nickel Stainless Steel Plate, Sheet, and Strip for Pressure Vessels and for General 
Applications.

.3 ASTM A653/A653M - Standard Specification for Steel Sheet, Zinc-Coated 
(Galvanized) or Zinc-Iron Alloy-Coated (Galvannealed) by the Hot-Dip Process.

.4 ASTM A792/A792M - Standard Specification for Steel Sheet, 55% Aluminum-
Zinc Alloy-Coated by the Hot Dip Process.
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.5 ASTM A924M - Standard Specification for General Requirements for Steel 
Sheet, Metallic-Coated by the Hot-Dip Process

.6

.7 ASTM B32 - Standard Specification for Solder Metal.

.8 ASTM D523 - Standard Test Method for Specular Gloss.

.9 ASTM D822 - Standard Practice for Filtered Open-Flame Carbon-Arc Exposures 
of Paint and Related Coatings.

.10 ASTM D968 - Standard Test Methods for Abrasion Resistance of Organic 
Coatings by Falling Abrasive.

.11 ASTM D1970 – Standard Specification for Self-Adhering Polymer Modified 
Bituminous Sheet Materials used as Underlayment.

.12 ASTM E84 - Standard Test Method for Surface Burning Characteristics of 
Building Materials

.13 ASTM E 96 – Standard Test Methods for Water Vapor Transmission of 
Materials.

.14 ASTM E331 - Standard Test Method For Water Penetration Of Exterior 
Windows, Skylights, Doors, And Curtain Walls By Uniform Static Air Pressure 
Difference

.5 Office des normes générales du Canada (CGSB)

.1 CAN/CGSB-37.5 - Mastic plastique de bitume fluxé.

.2 CAN/CGSB-37.29 - Mastic d'étanchéité à base de caoutchouc et de bitume.

.3 CAN/CGSB-51.32 - Membrane de revêtement, perméable à la vapeur d'eau.

.4 CAN/CGSB-93.1 - Tôle d'alliage d'aluminium préfinie, pour bâtiments 
résidentiels.

.6 Groupe CSA (CSA)

.1 CSA A123.3- Asphalt Saturated Organic Roofing Felt.

.7 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC) 

.1 CAN/ULC-S107, Méthode normalisée d'essai de résistance au feu des matériaux 
de couverture.

.2 CAN/ULC-S701, Isolant thermique en polystyrène, panneaux.

.3 CAN/ULC-S706, Norme sur l'isolant thermique en fibre de bois pour bâtiments. 
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.4 CAN4-S102.2, Surface Burning Characteristics

.8 Santé Canada - Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail 
(SIMDUT)

.1 Fiches signalétiques (FS).

.9 Code national du bâtiment – Canada (CNB).

.1 CCMC- Recueils d'évaluations de produits.

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00- 
Documents/Échantillons à soumettre.

.2 Fiches techniques

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant les couvertures en feuilles métalliques. 
Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les 
critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.

.2 Soumettre deux (2) exemplaires des fiches signalétiques requises aux termes du 
SIMDUT, conformément à la section 01 35 29.06 - Santé et sécurité.

.3 Dessins d'atelier

.1 Les dessins d'atelier soumis doivent porter le sceau et la signature d'un ingénieur 
compétent reconnu ou habilité à exercer dans la province de Québec, Canada.

.2 Les dessins doivent indiquer les dimensions et les profils des éléments, les 
méthodes de fixation, les plans des toitures, la nature des matériaux et des finis, 
les détails des relevés, les noues, les ouvertures pour la ventilation, les traverses, 
les détails des garnitures et des couvre-joints, les sous-faces, les bordures de toit 
et la conformité avec les exigences quant aux ouvrages connexes.

.4 Échantillons

.1 Soumettre deux (2) échantillons de 300 mm x 300 mm de chaque type de tôles ou 
de feuilles métalliques proposées.

.5 Instructions du fabricant

.1 Les instructions soumises doivent porter sur chacun des produits proposés.
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1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES 
TRAVAUX

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.

.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à 
l'entretien, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E.

1.5 MATÉRIAUX OU PRODUITS ACCEPTABLES

.1 Lorsque des matériaux ou des produits sont prescrits par leur marque de commerce, 
consulter les Instructions aux soumissionnaires afin de connaître la marche à suivre 
concernant la demande d'approbation de matériaux ou de produits de remplacement.

1.6 ASSURANCE DE LA QUALITÉ

.1 Rapports des essais : soumettre les rapports des essais certifiant que les produits, les 
matériaux et le matériel satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques physiques 
et aux critères de performance.

.2 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, 
les matériaux et le matériel satisfont aux prescriptions quant aux caractéristiques 
physiques et aux critères de performance.

.3 Échantillons de l'ouvrage

.1 Réaliser des échantillons, sur le chantier, pour les travaux prévus dans la présente 
section. Indiquer les méthodes et les matériaux proposés afin d’obtenir les 
résultats attendus conformément à la section 01 45 00– Contrôle de la qualité, et 
afin de se conformer aux exigences suivantes à l’aide des matériaux indiqués 
pour l’achèvement des travaux.

.1 Fabriquer des échantillons à l’emplacement indiqué et de la taille requise par le 
représentant du Ministère.

.2 Obtenir l’approbation des échantillons avant de commencer la construction; les 
échantillons serviront de norme pour approuver tous les travaux subséquents, 
pendant la durée du chantier.

.3 L’échantillon peut faire partie de la structure permanente s’il a été accepté par le 
représentant du Ministère. 

1.7 PROTECTION INCENDIE

.1 Extincteurs portatifs

.1 Extincteurs homologués ULC, pour feux des classes A, B et C.
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.2 Tous les travaux, incluant le travail de surveillance après la journée de travail, seront 
réalisés conformément au Manuel de prévention des incendies de l’AMCQ. 

1.8 CONDITIONS DU SITE

.1 Conditions ambiantes

.1 Ne pas installer la toiture lorsque la température reste inférieure à -18 degrés C 
pour l'application au chalumeau, ou selon les recommandations des fabricants 
pour l'application à la vadrouille.

.2 La température minimale pour les adhésifs à base de solvant est de -5 degrés C.

.3 Installer la toiture sur un support sec, exempte de neige et de glace, utiliser 
uniquement des matériaux secs et appliquer uniquement par temps qui 
n'introduira pas d'humidité dans le système de toiture.

1.9 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits et aux instructions écrites 
du fabricant.

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant.

.3 Entreposage et manutention :

.1 Entreposer les matériaux et le matériel de manière qu'ils ne reposent pas sur le 
sol, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations 
du fabricant.

.2 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs.

.4 Gestion des déchets d'emballage : récupérer les déchets d'emballage aux fins de 
réutilisation/réemploi conformément à la section 01 74 19 - Gestion et élimination des 
déchets.

1.10 GARANTIE

.1 En ce qui a trait à la Section 07 61 00, la période de garantie de 12 mois prescrite aux 
Conditions générales, est prolongée à cinq (5) ans sur l’ensemble des ouvrages de 
couverture.

.2 Garantie du fabricant sur le fini du revêtement métallique : Quarante (40) ans.
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PARTIE 2 PRODUITS

2.1 CRITÈRES DE PERFOMANCE

.1 S’assurer de la compatibilité des produits et matériaux faisant partie du système de 
couverture.

.2 La toiture doit corresponde à une toiture de Classe A, B ou C (ULC) selon la norme 
CAN/ULC-S107.

.3 La résistance dynamique d’arrachement due aux charges de vent devra être définie selon 
les données fournies par sur site du Conseil National de Recherches Canada (CNRC), à 
l’adresse suivante : 

.1 https://www.nrc-cnrc.gc.ca/fra/services/windrci/accord.html

.2 Le calcul devra prendre en considération la localisation du bâtiment, sa hauteur, 
ses dimensions et son usage. 

.3 Les éléments doivent pouvoir supporter la charge statique et les charges dues au 
vent conformément aux exigences de CNB et des règlements locaux pertinents. 

.4 Les panneaux de toitures métalliques doivent être conçus de manière à permettre les 
mouvements de dilatation et de contraction thermiques des matériaux composants à une 
température différentielle d’environ 100º C sans exercer de contraintes excessives sur les 
dispositifs de fixation, ni causer le flambement des panneaux, la rupture des joints 
d’étanchéité ou toute autre détérioration.

.5 Les joints doivent être conçus pour pourvoir absorber les mouvements de dilatation et de 
contraction entre les panneaux mêmes et entre les panneaux et la charpente du bâtiment, 
mouvements causés par les déplacements de la charpente, et ce sans qu’il y ait de 
déformations permanentes, dommages aux matériaux de remplissage, bris de joints de 
construction et d’étanchéité ni d’infiltration d’eau.

.6 Les panneaux doivent être conçus en tenant compte des tolérances prescrites pour le 
montage de l’ossature support.

2.2 REVÊTEMENT DE TOITURE EN FEUILLE

.1 Tôle d'acier galvanisée par immersion à chaud : acier conforme à la norme ASTM 
A924M, de qualité commerciale, enduit sur chaque face d’une couche de zinc de 275 
g/m2 (désignation Z275) selon la norme ASTM A653/A653M.

.2 Revêtement métallique identifié RM1 aux documents: Système de revêtement métallique 
en acier pré peint, épaisseur nominale de l’acier de 0,61mm (calibre 24), sans vis 
apparente, avec agrafe sans vis, à emboîtement à 488mm (19,2po) c/c, hauteur des 
agrafes de 27mm (1-1/16po), avec espace anti siphonnage à l’intérieure des agrafes, 
attaches dissimulées sous les panneaux.

https://www.nrc-cnrc.gc.ca/fra/services/windrci/accord.html
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.1 Largeurs : Selon les indications aux dessins.

.2 Couleur : Selon les indications aux dessins.

.3 Finition : Peinture fluopolymère PVDF 70% Kynar500/Hylar500, conforme à la 
norme AAMA 2605. Apprêt protecteur à l’endos.

.4 Garantie du fabricant sur le fini : Quarante (40) ans.

.3 Produits d'étanchéité : conforme à la section 07 92 00- Produits d'étanchéité pour joints. 

.4 Charpenterie : Conforme à la section 06 10 53 – Charpenterie diverse

2.3 MEMBRANES

.1 Membrane de sous-couche identifiée type 12 aux documents :

.1 Membrane auto-adhésive pour usage haute température, constituée d'un composé 
de bitume caoutchouté SBS à haut point de fusion intégralement laminé à un film 
polyéthylène croisé, conçue pour pose par auto-adhésion à un substrat préparé, 
souple à basse température, imperméable à l'air, à l'humidité et à l'eau.

.2 Épaisseur : 1,0mm (40 mils)

.3 Étanchéité à l’air (ASTM E2178) : moins de 0,004 pi3m/pi2

.4 Perméabilité à la vapeur-d’eau (ASTM E96) : 0,05 perms

.2 Membrane de sous-couche identifiée type 14 aux documents :

.1 Membrane par-air autoadhésive hydrorésistante en feuille composée d’une 
couche adhésive perméable breveté et d’un polyfilm détachable, conforme aux 
normes ONGC 51.32 et ASTM E331.

.2 Épaisseur : 0,58mm d’épaisseur minimum

.3 Perméance à la vapeur d’eau de 1658ng/Pa.m2.s (29 perms) selon ASTM 
E96 (Méthode desséchante)

.4 Perméabilité à l’air de 0,02 L/m2.s maximum selon ASTM E2178 (75 Pa)

.5 Dégagement de fumée (ASTM E84) : 105, Classe A

.6 Propagation de la flamme (ASTM E84) : 0, Classe A

2.4 ISOLANTS

.1 Isolant identifié type A2 aux documents : Isolant de polystyrène expansé haute densité à 
cellules fermées, conforme à la norme CAN/ULC-S701, type II. Produit sans CFC, sans 
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HCFC et à potentiel nul d’appauvrissement de la couche d’ozone et ayant les 
caractéristiques suivantes :

.1 Résistance thermique selon la norme ASTM C-518: RSI 0,71 / 25mm

.2 Dimensions des panneaux : 1220mm x 2440mm ou 2745mm.

.3 Épaisseur : Selon indications aux dessins

.4 Résistance à la compression selon la norme ASTM D-1621 : 110 kPa.

.5 Perméabilité à la vapeur selon la norme ASTM E-96 : 200 ng/Pa·s·m2 max.

.6 Absorption d’eau selon la norme ASTM D2842 : 4%

.7 Rives: Feuillure 2 cotés.

.8 Produit de scellement pour joints entre les feuilles : Selon les recommandations 
du fabricant.

2.5 ACCESSOIRES

.1 Sous-entremises : barres continues en acier profilé en forme en L, J ou Z (en une ou 
plusieurs parties jointes mécaniquement selon les indications), galvanisé par immersion à 
chaud selon la désignation Z-275 (G-90), dimensionnées, percées, espacées et 
positionnées de façon à rencontrer les critères de calcul et les exigences de rendement.

.1 Épaisseur minimale de l’acier avant galvanisation : 1,0872mm (cal.18)

.2 Fourrures métalliques : tel que décrit ci-haut pour les sous-entremises, mais de profil 
indiqué aux dessins.

.1 Épaisseur minimale de l’acier avant galvanisation : 0,836mm (calibre 20) 

.3 Garnitures et solins apparentes : les pièces d'angle rentrant et d'angle saillant, les contre-
solins, les bandes de couronnement, les bavettes, les bandes de départ doivent être de 
même matériau, couleur et brillance que le revêtement de toiture sauf indications 
contraires aux dessins, et être pré-percés pour recevoir les fixations. 

.4 Ventilation au faîte du toit : Système de ventilation continu au faîte du toit, fabriqué sur 
mesure.

.1 Construction en acier galvanisé calibre 24, fabriqué selon la pente du toit.

.2 Isolé à l’aide d’un isolant de fibre de verre 12mm.

.3 Ventilateur en acier galvanisé calibre 24, avec lames sur 4 faces, avec grillages 
aviaire et déflecteurs contre les infiltrations de neige et d’eau.

.4 Dimensions : Selon les recommandations du fabricant.
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.5 Conforme à ASTM 527 et CSA A93-M82-CAN3

.6 Couleur : Au choix du représentant du Ministère.

.7 Fini : Peinture poudre polyester cuite résistante aux UV.

.8 Garantie du fabricant : Cinq (5) ans sur la corrosion.

.5 Moustiquaires : en aluminium.

.6 Mastic d'étanchéité à base de caoutchouc et de bitume : conforme à la norme 
CAN/CGSB-37.29.

.7 Languettes de fixation : en même matériau et de même trempe que la feuille ou la tôle 
utilisée, largeur minimale de 50 mm.

.1 Épaisseur identique à celle de la tôle ou de la feuille à fixer. 

.8 Dispositifs de fixation : dissimulés.

.9 Peinture pour retouches : selon les recommandations du fabricant des feuilles ou des tôles 
métalliques pour couvertures.

.10 Barrière à neige (Crampons) :

.1 Crampons métallique composé d’un alliage d’aluminium, conçu 
spécifiquement pour prévenir le glissement de la neige et de la glace sur le 
toit métallique.

.2 Dimensions : 75mm de haut x 90mm de large x 110mm de long.

.3 Fini : Peinture en usine selon standard du fabricant, couleur similaire à la 
toiture métallique.

.4 Pose : Méthode de pose linéaire, en deux rangées, au bas des pentes de 
couverture. Espacement maximum de 300mm entre les crampons.

.5 Ancrage : 3 vis en acier inoxydable munie d’une rondelle d’étanchéité par 
crampons. S’assurer d’un fond d’ancrage de contreplaqué de 19mm 
directement sous les crampons. Rendre étanche les ancrages à l’aide d’un 
mastic d’étanchéité.

.6 Fournir les instructions d’installation écrites du fabricant des crampons.

.11 Charpenterie : Conforme à la section 06 10 53 – Charpenterie diverse.

ADD 01
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2.6 FAÇONNAGE

.1 Façonner les tôles d'aluminium conformément à la désignation AA ASM-35.

.2 Façonner des pièces d'au plus 2400 mm de longueur. Prévoir, aux joints, les jeux 
nécessaires à la dilatation.

.3 Rabattre les bords apparents sur leur face inférieure, sur une largeur de 12 mm. 
Assembler les éléments à onglet et obturer les joints.

.4 Façonner les éléments d'équerre, de niveau et avec précision, aux dimensions prévues, de 
façon qu'ils soient exempts de toute déformation et de tout autre défaut susceptible 
d'altérer leur apparence ou leur efficacité.

.5 Dans le cas d'éléments contigus faits de métaux de nature différente, recouvrir les faces 
des éléments qui doivent entrer en contact d'une couche de ciment plastique produisant 
un feuil sec d'une épaisseur d'au moins 0.2 mm.

PARTIE 3 EXÉCUTION

3.1 EXAMEN

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des couvertures en feuilles 
métalliques, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement mis en œuvre aux 
termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux 
conformément aux instructions écrites du fabricant.

3.2 INSTRUCTIONS DU FABRICANT

.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications 
écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions 
paraissant dans le catalogue des produits, à celles paraissant sur l'emballage des produits 
et aux indications des fiches techniques.

3.3 MISE EN PLACE

.1 Installer les sous-entremises en acier galvanisé selon les indications aux dessins.

.2 Installer les membranes selon les invocations aux dessins et les instructions du fabricant.

.1 Apprêter toutes les surfaces destinées à recevoir une membrane auto-adhésive.

.3 Installer les panneaux isolants selon les indications aux dessins. Assujettir les panneaux 
isolants, sans laisser d’espaces. Installer en quinconce et décaler les joins de l’isolant d’au 
moins 300mm.

.4 Installer les panneaux de contreplaqué selon les indications aux dessins. Visser dans les 
sous-entremises en acier galvanisé à 300mm c/c maximum.
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.5 Dissimuler les dispositifs de fixation, sauf aux endroits où le représentant du Ministère 
aura permis par écrit, avant leur installation, de les laisser apparents.

.6 Poser les feuilles ou les tôles métalliques de couverture en utilisant des languettes de 
fixation dissimulées.

.7 Fixer chaque languette au moyen de deux (2) attaches, puis rabattre les pattes des 
languettes sur ces attaches.

.8 Décaler les joints transversaux des feuilles contiguës selon les indications aux dessins.

.9 Poser autour des éléments traversant la couverture des solins faits d'un matériau offrant 
les mêmes caractéristiques que celui des feuilles de couverture, et rendre ces pénétrations 
étanches à l'eau.

.10 Installer les ventilateurs de toit selon les indications et les instructions du fabricant.

.11 Installer les crampons à neige selon les indications aux dessins et les 
recommandations du fabricant. Sceller les perforations.

3.4 NETTOYAGE

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 00- Nettoyage.

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement, conformément à la section 01 74 00- Nettoyage.

3.5 PROTECTION

.1 Protéger le matériel et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux de 
construction.

.2 Réparer les dommages causés aux matériaux et au matériel adjacents par l'installation des 
couvertures en feuilles métalliques.

FIN DE LA SECTION

ADD 01
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PARTIE 1 GÉNÉRALITÉS

1.1 EXIGENCES CONNEXES

.1 Division 01- Exigences générales (Toutes les sections)

.2 Section 06 10 53 – Charpenterie diverse

.3 Section 07 52 00 - Couvertures à membrane de bitume modifié

.4 Section 07 61 00 – Couvertures en feuilles métalliques

.5 Section 07 92 00 - Étanchéité des joints

1.2 RÉFÉRENCES

.1 Si aucune date ou édition spécifique d’une norme n’est mentionnée au devis, se 
conformer aux normes les plus récentes en vigueur au moment du dépôt de la 
soumission.  Dans le cas où la norme concernée est incorporée par renvoi dans le CNB en 
vigueur, se conformer à cette dernière.

.2 The Aluminum Association Inc. (AAI)

.1 AAI-Aluminum Sheet Metal Work in Building Construction.

.2 AAI DAF45, Designation System for Aluminum Finishes.

.3 American Society for Testing and Materials International (ASTM)

.1 ASTM A653/A653M, Standard Specification for Steel Sheet, Zinc-Coated 
(Galvanized) or Zinc-Iron Alloy-Coated (Galvannealed) by the Hot-Dip Process.

.2 ASTM A792/A792M, Standard Specification for Steel Sheet, 55% Aluminum-
Zinc Alloy-Coated by the Hot-Dip Process.

.3 ASTM B32, Standard Specification for Solder Metal.

.4 Association canadienne des entrepreneurs en couverture (ACEC)

.1 Devis, couvertures.

.5 Association des maitres couvreurs du Québec (AMCQ)

.1 Devis de couverture de l’AMCQ.

.6 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International

.1 CSA A123.3, Feutre organique à toiture imprégné à coeur de bitume.

.2 CSA B111, Wire Nails, Spikes and Staples.
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.7 Santé Canada/Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail 
(SIMDUT)

.1 Fiches signalétiques (FS).

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE 

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents et échantillons à soumettre.

.2 Fiches techniques

.1 Soumettre les fiches techniques requises visant les matériaux de fabrication des 
solins, ainsi que les spécifications et la documentation du fabricant. Les fiches 
techniques doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de 
performance, les dimensions, les limites et la finition.

.2 Soumettre deux (2) exemplaires des fiches signalétiques requises aux termes du 
SIMDUT (Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au 
travail), conformément à la section 01 35 29.06 - Santé et sécurité.

.3 Échantillons

.1 Soumettre deux (2) échantillons de 100 mm x 100 mm de chaque couleur, de 
chaque fini et de chaque type de tôle proposés.

.4 Assurance de la qualité : soumettre les documents et les échantillons requis 
conformément à la section 01 45 00 - Contrôle de la qualité.

.1 Instructions du fabricant : fournir les instructions d'installation fournies par le 
fabricant, y compris toute indication visant des méthodes particulières de 
manutention, de mise en œuvre et de nettoyage.

1.4 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément à 
la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.

.2 Gestion des déchets d'emballage : récupérer les déchets d'emballage aux fins de 
réutilisation/réemploi conformément à la section 01 74 19 - Gestion et élimination des 
déchets.
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PARTIE 2 PRODUITS

2.1 TÔLES

.1 Solin d’acier galvanisé prépeint: en tôle d'acier galvanisé de cal. 26 (0.455 mm 
d'épaisseur avant finition), de qualité commerciale, conforme à la norme ASTM 
A653/A653M, avec revêtement de zinc de désignation Z275, préfinie en usine.

.2 Tôle de support pour solins souples : en tôle d'acier galvanisé de cal. 26, de qualité 
commerciale, conforme à la norme ASTM A653/A653M, avec revêtement de zinc de 
désignation Z275.

2.2 GOUTTIÈRES ET TUYAUX DE DESCENTE

.1 Fournir et installer des gouttières industrielles moulées et fabriquées d’une seule longueur 
avec descente pluviale à l’extrémité, en nombre suffisant pour bien évacuer les gouttières.

.2 Consulter les dessins pour la localisation des gouttières et des descentes.

.3 Matériaux.

.1 Gouttière de 175 x 175 mm en acier galvanisé prépeint, cal. 24 et support en 
acier cal. 18.

.2 Descente rigide de 125 x 100 mm en acier galvanisé de 3 mm d’épaisseur pour 
les premiers 2400 mm de longueur. Au-dessus du premier 2400 mm, prévoir une 
descente de 125 x 100 mm en acier cal. 24. Toutes les pièces, attaches, cols-de-
cygnes et becs directionnels devront être assemblés en usine.

.3 Protection anti-feuilles sur les gouttières faite de tôle perforée en acier galvanisé.

.4 Couleur : au choix de l’architecte.

2.3 ACCESSOIRES

.1 Produits d'étanchéité : Produit no 1, conforme à la section 07 92 00 – Étanchéité des 
joints.

.2 Languettes de fixation : en même matériau et de même trempe que la tôle utilisée, d'au 
moins 50 mm de largeur et d'épaisseur identique à celle de la tôle à fixer.

.3 Dispositifs de fixation : 

.1 Pour les endroits apparents : Vis traitées contre la corrosion par un enduit de 
polyester appliqué à la chaleur et testée selon ASTM B117, avec garniture 
d’étanchéité en néoprène. Couleur agencée au revêtement métallique.
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.2 Pour les endroits dissimulés : en même matériau que la tôle utilisée, conformes à 
la norme CSA B111, clous à couverture à tête plate et à tige annelée, de longueur 
et d'épaisseur appropriées aux solins métalliques.

.4 Rondelles : en même matériau que la tôle utilisée, de 1 mm d'épaisseur, avec garnitures 
en caoutchouc.

.5 Peinture pour retouches : selon les recommandations du fabricant de la tôle préfinie.

2.4 FAÇONNAGE

.1 Les solins métalliques et les autres éléments en tôle doivent être façonnés conformément 
aux prescriptions de l'Association des Maîtres Couvreurs du Québec (AMCQ), de 
l’Association des maitres couvreurs du Québec et aux indications aux dessins.

.2 Les pièces doivent être façonnées en longueurs d'au plus 2400 mm. Il importe de prévoir, 
aux joints, le jeu nécessaire à la dilatation des éléments.

.3 Les bords apparents doivent être rabattus de 12 mm sur leur face inférieure. Les angles 
doivent être assemblés à onglet et obturés avec un produit d'étanchéité.

.4 Les éléments doivent être façonnés d'équerre, de niveau et avec précision, selon les 
dimensions prévues, de façon qu'ils soient exempts de déformations ou d'autres défauts 
susceptibles d'altérer leur apparence ou leur efficacité.

.5 Les surfaces métalliques à noyer dans le béton ou le mortier doivent être revêtues d'un 
enduit protecteur.

PARTIE 3 EXÉCUTION

3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT

.1 Conformité : se conformer aux exigences, recommandations écrites du fabricant, y 
compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la manutention, à 
l'entreposage et à la mise en œuvre des produits, et aux indications des fiches techniques.

3.2 INSTALLATION

.1 Mettre en place les ouvrages en tôles selon les instructions de l’ACEC et de l'AMCQ et 
selon les indications.

.2 Dissimuler les fixations, sauf aux endroits où le Représentant du Ministère aura accepté 
qu'elles soient laissées apparentes.

.3 Fermer les joints d'extrémité et les sceller au moyen d'un produit d'étanchéité.
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.4 Installer d'aplomb et de niveau les bandes d'engravure posées d'affleurement. Calfater la 
partie supérieure des bandes d'engravure au moyen d'un produit d'étanchéité.

.5 Insérer les solins métalliques dans les bandes d'engravure et sous les contre-solins de 
façon à former un joint étanche.

.6 Rabattre d'au moins 25 mm l'extrémité supérieure des solins dans les bandes d'engravure 
posées en retrait ou dans les joints de mortier. Caler solidement les solins dans les joints 
avec du plomb.

.7 Avec un produit d'étanchéité, calfater les solins.

.8 S’assurer de la présence de larmier pour éloigner l’eau de pluie de la surface verticale.

.9 Installer les gouttières selon les indications aux dessins.

3.3 NETTOYAGE

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 00- Nettoyage.

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement, conformément à la section 01 74 00- Nettoyage.

FIN DE LA SECTION
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PARTIE 1 GÉNÉRALITÉS

1.1 EXIGENCES CONNEXES

.1 Division 01- Exigences générales (Toutes les sections)

.2 Section 04 04 99 – Maçonnerie – Travaux de petite envergure.

.3 Section 07 92 00 – Produits d’étanchéité des joints

.4 Section 08 34 63.13 - Portes et bâtis d’acier utilisés à des fins de détention

.5 Section 08 71 00 – Quincaillerie pour porte

.6 Section 09 21 16 – Revêtements en plaques de plâtre

.7 Section 09 91 00.08 – Peinture – Travaux de petite envergure

1.2 RÉFÉRENCES

.1 Si aucune date ou édition spécifique d’une norme n’est mentionnée au devis, se 
conformer aux normes les plus récentes en vigueur au moment du dépôt de la 
soumission.  Dans le cas où la norme concernée est incorporée par renvoi dans le CNB en 
vigueur, se conformer à cette dernière.

.2 ASTM International (ASTM)

.1 ASTM A653/A653M, Specification for Steel Sheet, Zinc-Coated (Galvanized) or 
Zinc-Iron Alloy-Coated (Galvannealed) by the Hot-Dip Process.

.2 ASTM E152 - Methods of Fire Tests of Door Assemblies

.3 Office des normes générales du Canada (CGSB)

.1 CAN/CGSB-1.181, Enduit riche en zinc, organique préparé.

.2 CGSB 41-GP-19Ma, Profilés vinyliques rigides pour fenêtres et portes.

.4 Groupe CSA (CSA)

.1 CSA-G40.20/G40.21, Exigences générales relatives à l'acier de construction 
laminé ou soudé/Aciers de construction.

.2 CSA W59, Construction soudée en acier (soudage à l'arc).

.5 Association canadienne des fabricants de portes d'acier (CSDMA)

.1 CSDMA, Recommended Specifications for Commercial Steel Doors and Frames.

.2 CSDMA, Selection and Usage Guide for Commercial Steel Doors.

.6 National Fire Protection Association (NFPA).
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.1 NFPA 80 - Standard for Fire Doors and the Other Opening Protectives.

.2 NFPA 252 - Standard Methods of Fire Tests of Door Assemblies.

.7 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC)

.1 CAN/ULC-S104, Méthode normalisée des essais de résistance au feu des portes.

.2 CAN/ULC-S105, Spécification normalisée pour bâtis des portes coupe-feu 
satisfaisant aux exigences de rendement de la norme CAN4-S104.

.3 CAN/ULC-S114, Méthode d’essai normalisée pour la détermination de 
l’incombustibilité des matériaux de construction.

.4 CAN/ULC-S701, Norme sur l'isolant thermique en polystyrène, panneaux et 
revêtements de tuyauterie. 

.5 CAN/ULC-S702, Norme sur l'isolant thermique de fibres minérales pour 
bâtiments. 

.6 CAN/ULC-S704, Isolant thermique en uréthane et en isocyanurate, panneaux 
revêtus.

.8 Hollow Metal Manufacturers Association (HMMA)

.1 HMMA 803 – Steel Tables

.2 HMMA 810 – Hollow Metal Door

.3 HMMA 820 – Hollow Metal Frame

1.3 DESCRIPTION DES OUVRAGES

.1 Exigences de conception

.1 Les bâtis installés dans des murs extérieurs doivent être conçus de manière que 
les éléments (des portes et des bâtis) puissent se dilater et se contracter librement 
lorsque leur surface est soumise à des températures allant de -35 degrés Celsius à 
35 degrés Celsius.

.2 La flèche maximale des éléments de fermeture de baies en acier sous une 
surcharge due aux vents de 1.2 kPa ne doit pas dépasser 1/175 de la portée.

.3 Des bâtis coupe-feu homologués doivent être prévus dans le cas des ouvertures 
devant être obturées par des éléments présentant un degré de résistance au feu. 
Les produits doivent être éprouvés conformément aux normes CAN4-S104, 
ASTM E152 ou NFPA 252 et être homologués par un organisme reconnu à 
l'échelle nationale et assurant un service d'inspection en usine.
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1.4 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre.

.2 Dessins d’atelier :

.1 Les dessins d'atelier doivent indiquer chaque type de porte proposé, la nature des 
matériaux qui les composent, l'épaisseur du métal à nu, les assemblages à 
mortaise, les pièces de renfort, l'emplacement des ancrages et des fixations 
apparentes, la disposition des articles de quincaillerie et la cote de résistance au 
feu et les revêtements de finition.

.2 Les dessins d'atelier doivent comporter une nomenclature des portes avec repères 
et numéros correspondant à ceux utilisés sur les dessins et sur la liste des portes.

.3 Échantillons :

.1 Soumettre, à titre d'échantillon, un coin supérieur, côté charnières, de 300 x 300 
mm pour chaque type de porte proposé, un coin de 300 x 300 mm pour chaque 
type de cadre proposé, ainsi que chaque de type de renfort pour pièces de 
quincaillerie.

.2 Les échantillons doivent représenter le détail d’assemblage des mortaises pour 
pièces de quincaillerie, des parcloses et des renforts.

.4 Soumettre deux (2) exemplaires des fiches signalétiques requises aux termes du 
SIMDUT, conformément à la section 01 35 29.06 - Santé et sécurité.

.5 Instructions du fabricant

.1 Les instructions soumises doivent porter sur chacun des produits proposés.

1.5 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES 
TRAVAUX

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.

.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à 
l'entretien, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E.

1.6 MATÉRIAUX OU PRODUITS ACCEPTABLES

.1 Lorsque des matériaux ou des produits sont prescrits par leur marque de commerce, 
consulter les Instructions aux soumissionnaires afin de connaître la marche à suivre 
concernant la demande d'approbation de matériaux ou de produits de remplacement.



PROJET No SPAC R.101213

Émis pour addenda no 1
2022-06-08

SECTION 08 11 00
Portes et bâtis en métal

Page 4

1.7 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits et aux instructions écrites 
du fabricant.

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant.

.3 Entreposage et manutention :

.1 Entreposer les matériaux et le matériel de manière qu'ils ne reposent pas sur le 
sol, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations 
du fabricant.

.2 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs.

.4 Gestion des déchets d'emballage : récupérer les déchets d'emballage aux fins de 
réutilisation/réemploi conformément à la section 01 74 19 - Gestion et élimination des 
déchets.

PARTIE 2 PRODUITS 

2.1 CRITÈRES DE PERFORMANCE

.1 Les portes extérieures doivent être conforme au CNEB.

.1 Le coefficient de transmission thermique globale des portes ne doit pas être 
supérieur à 1,9 W/(m2-K)

2.2 MATÉRIAUX ET MATÉRIELS

.1 Porte type PC : Tôle d'acier galvanisée par immersion à chaud : conforme à la norme 
ASTM A653M, avec zingage ZF75; épaisseur minimale du métal nu conforme à la 
norme pertinente de la CSDMA, tableau 1 - Thickness for Component Parts.

.1 Épaisseurs minimums de l’acier à nu : conforme à HMMA 803.

.1 Porte extérieure : de 1.6mm d'épaisseur

.2 Porte intérieure : de 1.34mm d'épaisseur.

.2 Pièces de renfort : en acier conforme à la norme CSA-G40.20/G40.21, de nuance 44W, 
avec zingage ZF75 selon la norme ASTM A653M.

ADD 01
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2.3 ÂME DES PORTES

.1 Âme alvéolée

.1 Âme du type « nid d'abeille », à alvéoles d'au plus 24.5 mm, en papier Kraft dont 
la masse est d'au moins 36.3 kg par rame et la masse volumique d'au moins 16.5 
kg/m 3, poncé jusqu'à l'obtention de l'épaisseur requise.

.2 L'âme doit être éprouvée à titre de partie intégrante de la porte conformément aux 
normes CAN4-S104 ou NFPA 252 portant sur les essais de comportement au feu 
des portes, et elle doit être homologuée par un organisme d'essai reconnu à 
l'échelle nationale et assurant un service d'inspection en usine.

2.4 ADHÉSIFS

.1 Âmes alvéolées et éléments en acier : adhésif de contact thermorésistant, vaporisable, à 
base de caoutchouc néoprène (polychloroprène) avec charge de résines incorporée, de 
faible viscosité.

.2 Âmes en polystyrène et en polyuréthanne : adhésif de contact thermorésistant, à base de 
résines époxydiques, de faible viscosité.

2.5 PEINTURE PRIMAIRE

.1 Peinture de retouche antirouille conforme à la norme CAN/CGSB-1.181.

2.6 PEINTURE

.1 Peinture des portes et les bâtis en acier : conformément à la section 09 91 00.08 - 
Peintures - Travaux de petite envergure. 

.2 Les coupe-bise ne doivent pas être revêtus de peinture. Les surfaces finies doivent être 
exemptes d'égratignures ou d'autres imperfections.

2.7 QUINCAILLERIE POUR PORTES

.1 Quincaillerie pour porte: conforme à la section 08 71 00 – Quincaillerie pour portes.

2.8 ACCESSOIRES

.1 Amortisseurs pour portes : à un seul goujon, en caoutchouc néoprène.

.2 Les parcloses doivent être fabriquées à partir de profilés façonnés d'au moins 16 mm de 
hauteur; elles doivent être bien ajustées, être aboutées aux angles et être fixées aux 
éléments du bâti au moyen de vis à tôle à tête ovale fraisée.

.3 Mastic de remplissage métallique : selon les spécifications du fabricant.

.4 Étiquettes d'homologation coupe-feu : fixées au moyen de rivets métalliques.
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.5 Produit d'étanchéité : conforme à la section 07 92 00 – Produits d’étanchéité pour joints.

.6 Vitrages : conforme à la section 08 80 00 – Vitrages.

.1 Vitrage pour porte intérieure : verre claire 6mm, trempé.

.7 Prévoir la pose de vitrages, selon les indications, et fournir les parcloses nécessaires.

.1 Les parcloses extérieures doivent être du type inviolable.

2.9 FABRICATION DES BÂTIS - GÉNÉRALITÉS

.1 Les bâtis doivent être fabriqués conformément aux normes de la CSDMA.

.2 Les bâtis doivent être fabriqués selon les dimensions frontales maximales et les profils 
indiqués.

.3 Épaisseur minimum de l’acier à nu conformément à HMMA 803 :

.1 Bâtis extérieurs : de 1.7mm d'épaisseur, soudés, à rupture de pont thermique.

.2 Bâtis intérieurs : de 1.34mm d'épaisseur, soudés.

.4 Les bâtis doivent être découpés, renforcés, percés et taraudés au besoin pour recevoir les 
pièces de quincaillerie mortaisées et gabariées nécessaires, et ce, à l'aide des gabarits 
fournis par le fournisseur des pièces de quincaillerie de finition. Les bâtis doivent être 
renforcés au besoin pour recevoir les pièces de quincaillerie à monter en saillie.

.5 Les mortaises doivent être protégées au moyen de couvre-mortaises en acier.

.6 Les bâtis de portes à un vantail doivent être munis de trois amortisseurs, et les bâtis de 
portes à deux vantaux, de deux amortisseurs installés sur la traverse supérieure.

.7 Aucune plaque d'identification de fabricant ne doit être posée sur les bâtis et les 
panneaux.

.8 Sauf indication contraire, les éléments de fixation doivent être dissimulés.

.9 Les bâtis doivent être retouchés avec de la peinture primaire là où le revêtement de zinc a 
été endommagé durant la fabrication.

.10 Isoler les bâtis extérieurs au moyen d'un isolant à base de polyuréthanne.

2.10 ANCRAGE DES BÂTIS

.1 Des dispositifs appropriés servant à fixer les bâtis aux murs et aux planchers doivent être 
fournis et installés.

.2 Les dispositifs d'ancrage muraux doivent être posés immédiatement au-dessus ou au-
dessous de chaque renfort de charnière sur le montant côté charnières, et directement à 
l'opposé sur le montant de battement.



PROJET No SPAC R.101213

Émis pour addenda no 1
2022-06-08

SECTION 08 11 00
Portes et bâtis en métal

Page 7

.3 Les montants dont la hauteur de la feuillure est égale ou inférieure à 1520 mm doivent 
être munis de 2 ancrages; un ancrage additionnel doit être prévu pour chaque segment ou 
portion de segment de 760 mm supplémentaire.

.4 Les ancrages qui seront encastrés dans des encadrements de baies réalisés avant 
l'installation des bâtis de portes doivent être disposés à au plus 150 mm du sommet et du 
bas de chaque montant, puis à au plus 660 mm d'entraxe.

2.11 BÂTIS SOUDÉS

.1 Les soudures doivent être effectuées conformément à la norme CSA W59.

.2 Les éléments des bâtis doivent être assemblés avec précision, mécaniquement ou à 
onglet, puis être solidement soudés les uns aux autres, la soudure étant déposée sur la 
paroi intérieure des profilés.

.3 Les joints d'aboutement entre les éléments des meneaux, des traverses d'imposte, des 
traverses centrales ainsi que des seuils et des appuis doivent être contre-profilés avec 
précision.

.4 Les joints et les angles soudés doivent être meulés jusqu'à l'obtention d'une surface plane, 
garnis de mastic de remplissage métallique, puis poncés jusqu'à l'obtention d'un fini lisse 
et uniforme.

.5 Les ancrages au plancher doivent être solidement fixés à l'intérieur de chacun des 
montants.

.6 Deux entretoises temporaires doivent être soudées à chacun des bâtis pour les maintenir 
droits pendant le transport.

2.12 FABRICATION DES PORTES - GÉNÉRALITÉS

.1 Les portes doivent être fabriqués conformément aux normes de la CSDMA.

.2 Les portes doivent être fabriqués selon les dimensions et les profils indiqués.

.3 Épaisseur minimum de l’acier à nu conformément à HMMA 803 :

.1 Faces de portes extérieures : de 1.34mm d'épaisseur.

.2 Faces des portes intérieures : de 1.34mm d'épaisseur.

.4 Les portes doivent être planes, battantes et elles doivent comporter une ouverture 
permettant l'installation d'un vitrage ou de louvres, selon les indications.

.5 Les portes extérieures en acier doivent avoir une âme isolée. Les portes intérieures en 
acier doivent avoir âme alvéolée.
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.6 Les chants longitudinaux des portes doivent être soudés. Le joint longitudinal doit être 
garni de mastic de remplissage métallique, puis poncé jusqu'à l'obtention d'un fini lisse et 
uniforme].

.7 Les portes doivent être découpées, renforcées et taraudées au besoin pour recevoir les 
pièces de quincaillerie mortaisées et gabariées nécessaires.

.8 Les ouvertures de diamètre égal ou supérieur à 12.7 mm doivent être percées en usine, 
sauf celles qui sont destinées à recevoir les boulons de montage et les boulons 
traversants, lesquelles doivent être percées sur place, au moment de la pose des pièces de 
quincaillerie.

.9 Les portes doivent être renforcées là où des pièces de quincaillerie doivent être montées 
en saillie. Les portes extérieures doivent être munies, à la partie supérieure, d'un profilé 
de fermeture affleurant, en acier. Les portes intérieures doivent être munies, à la partie 
supérieure et à la partie inférieure, d'un profilé inversé encastré, soudé par points.

.10 Les portes doivent être retouchées avec de la peinture primaire là où le revêtement de 
zinc a été endommagé en cours de fabrication.

.11 Des portes coupe-feu homologuées doivent être prévues dans le cas des ouvertures devant 
être obturées par des éléments présentant un degré de résistance au feu, selon la liste ou la 
nomenclature établie. Les produits doivent être éprouvés conformément aux normes 
CAN4-S104 ou] NFPA 252, être homologués par un organisme reconnu à l'échelle 
nationale et assurant un service d'inspection en usine, et être fabriqués selon les détails 
indiqués dans les procédures de suivi et les manuels d'inspection en usine publiés par 
l'organisme d'homologation et fournis aux différents fabricants.

.12 Aucune plaque d'identification de fabricant ne doit être posée sur les portes.

2.13 PORTES À ÂME ALVÉOLÉE

.1 Les portes intérieures doivent être constituées de tôles de parement en acier et d'une âme 
alvéolée collée sous pression aux tôles de parement.

2.14 PORTES À ÂME CREUSE

.1 Les portes extérieures doivent être constituées de tôles de parement en acier et être 
munies de renforts verticaux solidement soudés à chacune des tôles de parement, à au 
plus 150 mm d'entraxe.

.2 Les espaces vides entre les renforts des portes extérieures doivent être remplis de 
polystyrène.
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2.15 PORTES ET BÂTIS À RUPTURE DE PONT THERMIQUE

.1 Les portes à rupture de pont thermique doivent comporter une âme isolée, et les éléments 
extérieurs doivent être séparés des éléments intérieurs par un dispositif de rupture continu 
agrafé mécaniquement.

.2 La rupture de pont thermique doit être réalisée par des éléments extrudés en PVC rigide 
conformes à la norme CGSB 41-GP-19Ma.

.3 Les bâtis à rupture de pont thermique doivent comporter un dispositif de rupture continu 
agrafé mécaniquement et servant à isoler les éléments extérieurs des éléments intérieurs.

.4 Les bâtis et les portes doivent comporter un isolant.

PARTIE 3 EXÉCUTION 

3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT

.1 Conformité : se conformer aux exigences, recommandations et spécifications écrites du 
fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la 
manutention, à l'entreposage et à la mise en œuvre des produits, et aux indications des 
fiches techniques.

3.2 INSTALLATION - GÉNÉRALITÉS

.1 Sauf indication contraire, installer les portes et les bâtis coupe-feu portant l'étiquette 
d'homologation appropriée conformément à la norme NFPA 80.

.2 Installer les portes et les bâtis conformément au guide d'installation de la CSDMA.

3.3 INSTALLATION DES BÂTIS

.1 Installer les éléments d'aplomb, d'équerre, de niveau et à la hauteur appropriée.

.2 Fixer les ancrages aux éléments de construction adjacents.

.3 Maintenir fermement les bâtis en position à l'aide de contreventements jusqu'à ce qu'ils 
soient installés. Poser des entretoises temporaires en bois horizontalement aux tiers de 
l'ouverture afin de maintenir constante la largeur des bâtis. Installer un étai vertical sous 
la traverse supérieure, au centre de la baie lorsque la largeur de cette dernière est 
supérieure à 1200mm. Enlever les entretoises en bois une fois les bâtis en place.

.4 Laisser les jeux nécessaires à la flexion pour éviter que les charges exercées par l'ossature 
soient transmises aux bâtis.

.5 Calfeutrer le pourtour des bâtis entre ces derniers et les éléments adjacents.

.6 Veiller à assurer la continuité du système d'étanchéité à l'air.
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3.4 INSTALLATION DES PORTES

.1 Installer les portes et les pièces de quincaillerie à l'aide des gabarits fournis, 
conformément aux instructions du fabricant et aux prescriptions de la section 08 71 00 - 
Quincaillerie pour portes.

.2 Ménager un écartement uniforme entre les portes et les montants du bâti et entre les 
portes et le plancher fini comme suit :

.1 Côté charnières : 1.0 mm;

.2 Côté verrou et traverse supérieure : 1.5 mm;

.3 Plancher fini : 13 mm.

.3 Ajuster les pièces mobiles pour que les portes fonctionnent en souplesse.

.4 Installer les louvres aux endroits requis.

3.5 EXÉCUTION DES RETOUCHES

.1 Retoucher à l'aide d'une peinture primaire les surfaces qui ont été endommagées pendant 
l'installation.

3.6 POSE DES VITRAGES

.1 Poser les vitrages conformément à la section 08 80 00 - Vitrages.

3.7 NETTOYAGE

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 00 - Nettoyage.

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement conformément à la section 01 74 00 - Nettoyage.

.3 Gestion des déchets : trier les déchets en vue de leur réutilisation/réemploi conformément 
à la section 01 74 19 - Gestion et élimination des déchets.

3.8 PROTECTION

.1 Protéger le matériel et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux de 
construction.

FIN DE LA SECTION
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PARTIE 1 GÉNÉRALITÉS

1.1 EXIGENCES CONNEXES

.1 Division 01- Exigences générales (Toutes les sections)

.2 Section 06 10 53 – Charpenterie diverse

.3 Section 07 26 00 – Pare-vapeurs

.4 Section 07 46 19 – Bardage en acier

.5 Section 07 46 23 – Revêtements muraux extérieurs en bois

.6 Section 07 92 00 – Produits d’étanchéité des joints

.7 Section 08 80 00 - Vitrages

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE

.1 Si aucune date ou édition spécifique d’une norme n’est mentionnée au devis, se 
conformer aux normes les plus récentes en vigueur au moment du dépôt de la 
soumission.  Dans le cas où la norme concernée est incorporée par renvoi dans le CNB en 
vigueur, se conformer à cette dernière.

.2 Aluminum Association (AA)

.1 AA DAF 45OL - Designation System for Aluminum Finishes.

.3 ASTM International (ASTM)

.1 ASTM A 123/A 123M - Standard Specification for Zinc (Hot-Dip galvanized) 
Coatings on Iron and Steel Products.

.2 ASTM E 1748 - Standard Test Method for Evaluating the Engagement Between 
Windows and Insect Screens as an Integral System.

.4 Groupe CSA (CSA)

.1 AAMA/WDMA/CSA 101/I.S.2/A440 - Norme nord-américaine sur les fenêtres 
(NAFS)/Spécification relative aux fenêtres, aux portes et aux lanterneaux.

.2 CSA A440S1 - Supplément canadien à AAMA/WDMA/CSA 101/I.S.2/A440 - 
Norme nord-américaine sur les fenêtres (NAFS)/Spécification relative aux 
fenêtres, aux portes et aux lanterneaux.

.3 CAN/CSA-A440.2 /A440.3 - Rendement énergétique des systèmes de 
fenêtrage/Guide d'utilisation de la CSA A440.2 - Rendement énergétique des 
systèmes de fenêtrage
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.4 CAN/CSA-A440.4 - Installation des fenêtres, des portes et des lanterneaux.

.5 CAN/CSA-G164-M - Galvanisation à chaud des objets de forme irrégulière.

.5 Office général des normes du Canada (CGSB)

.1 CAN/CGSB-79.1 - Moustiquaires.

.6 Code National de l’Énergie pour les Bâtiments. (CNEB)

.1 Règlement sur l’économie de l’énergie dans les nouveaux bâtiments.

.7 Screen Manufacturer Association (SMA)

.1 SMA 6001 – Specifications for metal protection screens.

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre.

.2 Fiches techniques

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant les fenêtres. Les fiches techniques 
doivent indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les 
dimensions, les limites et la finition.

.2 Vitrages : Soumettre les fiches techniques des vitrages conformément à la section 
08 80 00 - Vitrages

.3 Soumettre deux (2) exemplaires des fiches signalétiques requises aux termes du 
SIMDUT, conformément à la section 01 35 29.06 - Santé et sécurité.

.3 Dessins d'atelier

.1 Les dessins d'atelier doivent indiquer clairement la nature des matériaux, 
comprendre des détails pleine grandeur de la traverse supérieure, des montants et 
de l'appui de fenêtre, ainsi que des profils des éléments constitutifs, montrer les 
garnitures intérieures et extérieures, les jonctions entre les fenêtres combinées, 
indiquer les cotes de l'ouvrage et les détails des ancrages et comprendre une 
description des éléments connexes, du produit de calfeutrage ainsi que des finis 
apparents et des dispositifs de fixation. 

.2 Les dessins d'atelier doivent indiquer l'emplacement, les dimensions et les 
ouvertures des ouvrages connexes, de même que les exigences relatives à ces 
derniers.

.4 Échantillons
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.1 Soumettre des échantillons de chaque produit proposé aux fins d'examen et 
d'acceptation.

.2 Les échantillons doivent bien montrer les détails du bâti dormant, du châssis et de 
l'appui de fenêtre, le genre de vitrage et d'étanchéité, le type de moustiquaire, le 
fini et les pièces de quincaillerie. Ils doivent également montrer l'emplacement de 
la plaque signalétique du fabricant.

1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES 
TRAVAUX

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.

.2 Fiches d'exploitation et d'entretien: fournir les instructions relatives à l'exploitation et à 
l'entretien des fenêtres, lesquelles seront incorporées au manuel d'E et E.

1.5 MATÉRIAUX OU PRODUITS ACCEPTABLES

.1 Lorsque des matériaux ou des produits sont prescrits par leur marque de commerce, 
consulter les Instructions aux soumissionnaires afin de connaître la marche à suivre 
concernant la demande d'approbation de matériaux ou de produits de remplacement.

1.6 ASSURANCE DE LA QUALITÉ

.1 Rapports des essais et rapports d'évaluation

.1 Soumettre les rapports des essais ayant été effectués par un laboratoire 
indépendant et approuvé, certifiant que les données et les éléments suivants sont 
conformes aux prescriptions du devis.

.2 Les rapports d'essai qui font référence à la norme NAFS doivent inclure, sur la 
première page, un sommaire des résultats où figure au moins ce qui suit.

.1 Le fabricant du produit.

.2 Le type de produit.

.3 Le numéro de modèle/série du produit.

.4 La désignation principale du produit.

.5 La désignation secondaire du produit.

.1 Pression de calcul positive.

.2 Pression de calcul négative.

.3 Pression d'essai de résistance à l'infiltration d'eau.
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.4 Niveau d'infiltration et d'exfiltration d'air admissible au Canada.

.6 La date d'achèvement des essais.

.3 Le contenu du rapport comprendra les informations suivantes.

.1 Dates des essais.

.2 Dates de rédaction des rapports.

.3 Durée de conservation des informations relatives aux essais.

.4 Emplacement des installations d'essais.

.5 Description exhaustive des éprouvettes, qui comprend notamment ce qui 
suit.

.1 Fini

.2 Résistance à la condensation.

.3 Résistance et rigidité du châssis.

.4 Résistance à l'effraction.

.6 Description complète des modifications, le cas échéant.

.7 Conclusion.

.8 Dessins paraphés par le laboratoire d'essais, s'ils sont fournis.

.2 Certificats: soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant que les produits, les 
matériaux et le matériel sont conformes aux prescriptions quant aux caractéristiques 
physiques et aux critères de performance.

1.7 ÉCHANTILLONS DE L’OUVRAGE

.1 Construire un échantillon de l’ouvrage conformément à la section 01 45 00 – Contrôle de 
la qualité. 

.2 L’échantillon devra représenter au minimum une fenêtre type, ou plus si requis par le 
représentant du Ministère, et démontrer la mise en œuvre des éléments constitutifs 
suivants;

.1 Les détails de pose pour chacune des conditions rencontrées;

.2 Les détails de jonction avec les membranes aux périmètres des fenêtres et tous 
autres conditions jugées nécessaires par le Professionnel.

.3 La finition intérieures et extérieures.
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1.8 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et les matériels conformément 
aux prescriptions de la section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits.

.2 Livrer les matériaux et les matériels en bonne condition sur le chantier et dans leur 
contenant d'origine fermé, portant une inscription indiquant la marque et le fabricant.

.3 Entreposage et protection

.1 Entreposer les matériaux et les matériels conformément aux recommandations du 
fabricant, dans un endroit propre, sec et bien aéré.

.2 Remplacer les matériaux et les matériels défectueux ou endommagés par des 
matériaux et des matériels neufs.

.4 Gestion des déchets d'emballage

.1 Récupérer les déchets d'emballage aux fins de réutilisation/réemploi 
conformément à la section 01 74 19 - Gestion et élimination des déchets de 
construction/démolition.

1.9 GARANTIE

.1 En ce qui a trait à la Section 08 50 00, la période de garantie de 12 mois prescrite aux 
Conditions générales, est prolongée à :

.1 Cinq (5) ans sur les fenêtres contre tout défaut de matériau, de fabrication et 
d'installation ; cette garantie doit également stipuler que : 

.1 L'ouvrage demeurera imperméable à l'eau et aux intempéries, 
structuralement solide et libre de distorsions ou de déformations sous 
charges normales, que les garnitures de vitrage ne seront pas 
endommagés par les rayons du soleil, les intempéries ou l'oxydation et 
demeureront libres de déformations permanentes sous charges normales.

.2 Deux (2) ans sur la quincaillerie des fenêtres ouvrantes.

.3 Dix (10) ans pour les finis stipulant que les matériaux et leurs finis ne seront pas 
altérés de manière excessive, que les couleurs resteront uniformes sans fendiller, 
écailler, délaminer ou autrement se détériorer ou corroder.

.4 Garantie sur les vitrages : conformément à la section 08 80 00 – VITRAGES.
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PARTIE 2 PRODUITS

2.1 CRITÈRES DE PERFORMANCE

.1 Généralité : Les fenêtres doivent être conformes à la norme 
AAMA/WDMA/CSA/101/I.S.2/A440 – Norme nord-américaine sur les fenêtres 
(NAFS)/Spécification relative aux fenêtres, aux portes et aux lanterneaux et CSA 
A440S1 - Supplément canadien à AAMA/WDMA/CSA 101/I.S.2/A440, dernières 
éditions.

.2 Les caractéristiques de performances doivent figurer sur une étiquette sur laquelle sont 
utilisées les désignations principales et secondaires, conformément aux articles 4.4.2 et 
4.4.3 de la norme AAMA/WDMA/CSA 101/I.S.2/A440 et doivent comprendre:

.1 La classe de performance;

.2 La catégorie de performance minimale; 

.3 La pression de calcul positive minimale;

.4 La pression de calcul négative minimale;

.5 La pression minimale d’essai de résistance à l’infiltration d’eau 

.3 Calculer les composants et déterminer leurs dimensions de façon à ce qu'ils résistent aux 
charges permanentes et aux surcharges causées par la pression et les forces de succion du 
vent, agissant perpendiculairement au plan de l'ouvrage conformément au Code National 
du Bâtiment (CNB).

.4 Les accessoires des fenêtres ne doivent pas pouvoir être facilement démontés ou enlevés.

.5 Les fenêtres doivent être conforme au Règlement sur l’économie de l’énergie dans les 
nouveaux bâtiments.

.1 Les fenêtres doivent limiter l’infiltration d’air à un maximum de 0,77 L/s par 
mètre de fente des châssis principaux lorsqu’elles sont mises à l’essai sous une 
pression de 75 Pa conformément à la norme ASTM E283.

.2 Le coefficient de transmission thermique globale des fenêtres doit être d’au plus 
1,9 W/(m2.K), conformément au CNEB.

2.2 MATÉRIAUX/MATÉRIEL

.1 Matériaux: conformes à la norme AAMA/WDMA/CSA 101/I.S.2/A440 et aux 
prescriptions suivantes.

.2 Toutes les fenêtres en aluminium doivent provenir du même fabricant, sauf indication 
contraire spécifique à la présente section.



PROJET No SPAC R.101213

Émis pour addenda no 1
2022-06-08

SECTION 08 50 00
Fenêtres

Page 7

.3 Extrusions d’aluminium: en alliage AA 6063-T5 ou selon les exigences de performance.

.4 Allèges métalliques: en aluminium extrudé répondant aux besoins de l'ouvrage, d'une 
épaisseur minimale de 2 mm, avec couvre-joints, trous d’égouttement, déflecteurs (aux 
extrémités), chaises, ancrages et dispositifs d'ancrage. Couleurs et finis identique au cadre 
des fenêtres.  

.5 Garnitures en aluminium intérieures et extérieures: en tôle d'aluminium formée à la 
presse, de type et dimensions indiqués ou répondant aux besoins de l'ouvrage, d'une 
épaisseur minimale de 2 mm, avec fixations dissimulées (sauf indication contraire aux 
dessins).

.6 Barrière thermique: extrusion en polyamide de nylon renforcé 6/6 extrudé 
mécaniquement et assemblé par laminage et sertissage.

.7 Parclose avec système pare-eau/air mécanique au périmètre des unités scellées.

.8 Fixations: en acier inoxydable.

.9 Enduit de protection: peinture bitumineuse résistant aux alcalis.

.10 Isolation :

.1 Isolant inséré dans les cadres de fenêtres: isolant de polystyrène expansé, 
conforme à la norme CAN/ULC-S701, de type 2.

.2 Isolant en mousse de polyuréthane expansé sur place, à deux composantes, à 
utiliser au périmètre des cadres de fenêtres.

.11 Membrane d’étanchéité et de jonction : conformes aux prescriptions de la section 07 26 
00 – Pare-vapeur.

.12 Produits d’étanchéité : conformes aux prescriptions de la section 07 92 00 – Produits 
d’étanchéité des joints. Couleur au choix du représentant du Ministère.

.13 Verre et matériaux de vitrage : Verre double scellé, conformes aux prescriptions de la 
section 08 80 00 – Vitrages.

2.3 FENÊTRE EN ALUMINIUM

.1 Fenêtres en extrusion d’aluminium: Modèle ouvrante vers l’extérieur (FP1) et fixe 
(FP2) selon les indications aux dessins.

.1 Épaisseur des parois d'aluminium des cadres principaux et des volets : 1.52 mm. 

.2 Volets ouvrants : Ouvrants vers l’extérieur, ouverture limitée à 100mm.

.3 Cadres principaux : doivent être remplis d'isolant de polystyrène de type 2, 
conforme à la nonne CAN/ULC-S701.

ADD 01
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.4 Cadres et volets : en aluminium, avec bris thermiques en CPV de dureté Shore 
80, installés par sertissage.

.5 Profondeur du cadre : 152mm

.6 Vitrage : 25,4mm, thermos scellés.

.7 Parcloses : type à pression, sans fixation visible.

.8 Garnitures d'étanchéité extérieures en macropolyisobutyléne avec cale interne et 
en CPV souple du côté intérieur.

.9 Volets munis de coupe-froid triple.

.10 Couleur: Au choix du représentant du Ministère.

2.4 MOUSTIQUAIRE

.1 Moustiquaire de qualité commerciale, conforme à la norme SMA 6001, installée du côté 
intérieur des fenêtres.

.2 Fixation au cadre à l’aide de vis de sécurité pouvant faciliter la détection d’un éventuel 
sabotage.

.3 Cadre principal profilé en extrusion d’aluminium d’alliage 6063-T5 au même fini que les 
fenêtres, avec grillage en filet d’aluminium noir de 18x16 mailles au 1" (25mm), 
résistance à l'effraction de niveau S2 conformément à la norme CAN/ONGC 79.1.

2.5 QUINCAILLERIE POUR FENÊTRES

.1 Quincaillerie : serrures en acier inoxydable ou en bronze blanc et poignées en aluminium 
pour assurer la sécurité et permettre une utilisation facile des unités.

.2 Les différentes pièces de quincaillerie seront insérées dans une rainure appropriée à cet 
usage, de type « Euro-Groove », afin qu’elles conservent la précision de leur localisation 
et la facilité de leur ajustement.

.3 Tout système d’attache de pièces de quincaillerie par simple vis sera refusé.

.4 Le représentant du Ministère doit avoir un choix du type de quincaillerie selon les types 
d’assemblage. 

.5 Articles de quincaillerie : 

.1 Charnières, poignées, barrures multipoints, bras de retenus et autres items requis 
selon les standards du fabricant. Soumettre les fiches techniques pour 
approbation.

.1 Bras à friction haut et bas.
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.2 Système de verrouillage à galets multipoints actionné par une poignée à 
crémaillère.

.3 Limiteur d’ouverture pouvant être décroché avec une clé. Le limitateur 
doit être suffisamment robuste pour qu’il soit impossible de 
l’endommager ou de le démonter. Le limitateur doit être composé d’une 
plaque en acier perforé ou d’un élément qui pivote pour se placer sur la 
partie ouvrante de la fenêtre.

2.6 FABRICATION

.1 Les fenêtres doivent être fabriquées conformément aux exigences de la norme 
AAMA/WDMA/CSA 101/I.S.2/A440 et aux prescriptions ci-après.

.2 Les fenêtres doivent être fabriquées avec précision et d'équerre, avec une tolérance 
maximale de 1,5 mm en plus ou en moins pour les fenêtres mesurant 1800 mm ou moins 
en diagonale, et de 3 mm en plus ou en moins pour les fenêtres mesurant plus de 
1800 mm en diagonale.

.3 Les dimensions frontales détaillées sont les grandeurs maximales permises.

.4 Les bâtis doivent être contreventés durant le transport et l'installation de manière à 
conserver leur rigidité et à maintenir les angles droits.

.5 Munir les cadres d’orifices protégés et de chicanes afin de permettre l’égouttement de 
l’eau vers l’extérieur et l’équilibre des pressions selon le principe de l’écran de pluie.

.6 Les agrafes et les pièces de renfort en acier doivent être revêtues d'un zingage de 
380 g/m2, conforme à la norme ASTM A123/A123M.

2.7 FINIS DES SURFACES EN ALUMINIUM

.1 Les surfaces apparentes des éléments en aluminium doivent être finies selon l'Aluminium 
Association Designation System for Aluminum Finishes : 

.2 Peinture thermodurcissable:

.1 Fini intérieur: Enduit de résine avcrylique thermodurcissable conforme à 
AAMA-2603.

.1 Couleur: Au choix du représentant du Ministère. 

.2 Fini extérieur: Enduit de résine de fluoropolymère (70% PVDF) Kynar 500 
incluant un prétraitement au phosphate de chrome, une couche primaire 
anticorrosion et une couche de résine pigmentée, conforme à la norme AAMA-
2605.

.1 Couleur: Au choix du représentant du Ministère.
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.3 Protéger les surfaces d’aluminium apparentes à l’aide d'un emballage protecteur, d'une 
pellicule pelable ou de tout autre moyen approuvé par le professionnel.

PARTIE 3 EXÉCUTION

3.1 EXAMEN

.1 Vérification des conditions: avant de procéder à l'installation des fenêtres, s'assurer que 
l'état des surfaces/supports préalablement mis en œuvre aux termes d'autres sections ou 
contrats est acceptable et permet de réaliser les travaux conformément aux instructions 
écrites du fabricant.

3.2 INSTALLATION

.1 Installation des fenêtres

.1 Installer les fenêtres conformément à la norme AAMA/WDMA/CSA 
101/I.S.2/A440.

.2 Disposer les éléments de couleurs ou de nuances différentes de manière à ne pas 
créer de contraste violent.

.2 Pose des appuis

.1 Poser les appuis métalliques de manière à leur donner une pente uniforme vers 
l'extérieur; les placer d'alignement et de niveau dans le sens de la longueur, tout 
en gardant les parties verticales d'aplomb. Utiliser une seule pièce pour chaque 
appui.

.3 Calfeutrage

.1 Calfeutrer les périmètres des fenêtres et les appuis avec un produit d'étanchéité. 

.2 Appliquer le produit d'étanchéité conformément à la section 07 92 00 - Produits 
d'étanchéité pour joints. Dissimuler le produit d'étanchéité à l'intérieur de la 
fenêtre.

3.3 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE

.1 Prendre les dispositions nécessaires pour que le fabricant des produits fournis aux termes 
de la présente section examine les travaux relatifs à la manutention, à l'installation, à 
l'application, à la protection et au nettoyage de son produit, puis soumettre des rapports 
écrits, dans un format acceptable, qui permettront de vérifier si les travaux ont été réalisés 
selon les termes du contrat.
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3.4 NETTOYAGE

.1 Nettoyage en cours de travaux: effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 00 - Nettoyage.

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

.2 Nettoyage final: évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement conformément à la section 01 74 00 - Nettoyage.

.3 Gestion des déchets : trier les déchets en vue de leur réutilisation/réemploi conformément 
à la section 01 74 19 - Gestion et élimination des déchets.

.1 Retirer les bacs et les bennes de recyclage du chantier et éliminer les matériaux 
aux installations appropriées.

3.5 PROTECTION

.1 Protéger le matériel et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux de 
construction.

.2 Réparer les dommages causés aux matériaux et au matériel adjacents par l'installation des 
fenêtres.

FIN DE LA SECTION
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DÉFINITION DES FINIS

603 ZINC
626 CHROME SATINÉ
628 ALUMINIUM ANODISÉ CLAIR
630 ACIER INOXYDABLE SATINÉ
689 ALUMINIUM PEINT
719 ALUMINIUM FINI AU LAMINOIR
BLANC BLANC
NOIR NOIR

DÉFINITION DES MANUFACTURIERS

ABH ARCHITECTURAL BUILDERS HARDW.
BEST BEST DORMA KABA
FA FOLGER ADAMS
PRE PRECISION DORMA KABA
REE REESE
RRB R R BRINK
SER SERTRONIC
SM STANDARD METAL
STA STANLEY DORMA KABA
STR STRONGBAR

CLÉS

1- Le chemin de clés sera fourni par le SCC. 

2- Fournir quatre clés paramétriques pour chaque serrure de type FOLGER ADAMS. 
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GR 01 BP paire CA
6 Charnière(s) FBB199 FNA x Torx x 114 x 102 630 STA
1 barre panique tiges verticales encastrées 2808 630 PRE
1 barre panique tiges verticales encastrées  2808 630 PRE
2 garnitures extérieures fonction entrée 4908K 626 PRE
2 ferme-porte D3550 EDA x SEC 689 STA
2 bras d'arrêt encastré ajustable  1020A x SEC 630 ABH
2 Plaque(s) à pieds K-10A x torx x 254 x largeur 630 SM
1 coupe-froid DS76SC x torx x 1x larg X 2x haut. 628 REE
2 bas de porte 323A x torx x largeur 628 REE
1 seuil avec bris thermique S478A x torx x largeur 719 REE
2 Contacts magnétiques SER-11076D (DPDT) BLANC SER

GR 02 dépôt
3 Charnière(s) FBB191 FNA x torx x 114 x 101 630 STA
1 serrure dépôt 83K-7D-4C-S3 x torx 626 BEST
1 ferme-porte D3550 EDA x SEC 689 STA
1 butoir au mur S147 x torx 626 SM
1 Plaque(s) à pieds K-10A x torx x 254 x largeur 630 SM

GR 03 dépôt
3 Charnière(s) FBB191 FNA x torx x 114 x 101 630 STA
1 serrure dépôt 83K-7R-4C-S3 x torx 626 BEST
1 butoir au mur S147 x torx 626 SM
1 Plaque(s) à pieds K-10A x torx x 254 x largeur 630 SM

GR 04 pousser tirer
6 Charnière(s) FBB199 FNA x Torx x 114 x 102 630 STA
2 barre à pousser 6000-3 x 4B  x largeur 630 SM
2 Poignée à tirer 3012-3 x 4B 630 SM
2 ferme-porte D3550 EDA x SEC 689 STA
2 bras d'arrêt encastré ajustable  1020A x SEC 630 ABH
2 Plaque(s) à pieds K-10A x torx x 254 x largeur 630 SM
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GR 05 intimité
3 Charnière(s) FBB191 FNA x torx x 114 x 101 630 STA
1 serrure  intimité à clé NM8495 KS x Torx 626 CRP
1 Barillet mortaise 1E74 x Collet x cam 626 BEST
1 butoir au mur S147 x torx 626 SM
1 Plaque(s) à pieds K-10A x torx x 254 x largeur 630 SM
1 ferme-porte D3550 EDA x SEC 689 STA

De l'intérieur tourner le tourniquet verrouille la poignée extérieure, sortie toujours libre. De l'extérieur la serrure peut être 
déverrouillée avec la clé en cas d'urgence, elle peut aussi être verrouillée pour contrôler l'accès.

GR 05A intimité
3 Charnière(s) FBB191 FNA x 114 x 101 630 STA
1 serrure  intimité à clé NM8495 KS x Torx 626 CRP
1 Barillet mortaise 1E74 x Collet x cam 626 BEST
1 butoir au mur S147 x torx 626 SM
1 Plaque(s) à pieds K-10A x torx x 254 x largeur 630 SM
1 ouvre-porte électro-mécanique SW200i x torx 628 BES
1 gâche électrique 55D-DBM 630 SDC
1 gâche monitrice MS-14 x torx 630 SDC
2 boutons poussoirs CM40/2 x CM59S 630 CAM

Appuyer sur l'un des boutons déverrouille la gâche électrique et fait ouvrir la porte. Lorsque la serrure intimité est verrouillée 
de l'intérieur par le tourniquet ou de l'extérieur par la clé les deux boutons sont inactifs. En cas d'urgence la serrure intimité 
peut être déverrouillée avec la clé.

GR 06 dépôt 
3 Charnière(s) FBB191 FNA x torx x 114 x 101 630 STA
1 serrure dépôt 83K-7D-4C-S3 626 BEST
1 ferme-porte D3550 EDA x SEC 689 STA
1 butoir au mur S147 x torx 626 SM
1 Plaque(s) à pieds K-10A x torx x 254 x largeur 630 SM

GR 07 dépôt 
6 Charnière(s) FBB199 FNA x torx x 114 x 102 630 STA
1 serrure dépôt 83K-7D-4C-S3 x torx 626 BEST
2 bras d'arrêt encastré ajustable  avec retenue 1010A x 

SEC
630 ABH

2 Plaque(s) à pieds K-10A x torx x 254 x largeur 630 SM
1 coupe-froid DS76SC x torx x 1x larg X 2x haut. 628 REE
2 bas de porte 323A  x torx x largeur 628 REE
1 seuil avec bris thermique S478A x torx x largeur 719 REE
2 Contacts magnétiques SER-11076W (SPDT) BLANC SER
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GR 08 grillage
charnières par le manufacturier du grillage.

1 serrure type détention avec pêne à pêne dormant 82-
G

603 FA

1 Butoir(s) au plancher H2960S NOIR STR

GR 09
3 charnières carcérales H2450M  114 x 114 x trx 630 STR
1 serrure pêne dormant 82 x HM80 x 80-4DB x 2CS 626 FA
1 Poignée à tirer H2856P 626 STR
1 Poignée à tirer encastrée  H2867P 626 STR
1 ensemble de coupe froid 9001A x vis Torx x 2x haut. 

x 1x larg,
628 NGP

1 bas de porte 200NSS x vis torx x larg 630 NGP
1 rejet d'eau à la tête de la porte 16SS x torx x larg 

cadre
630 NGP

1 seuil 427 x vis torx 719 NGP

GR 10 moraillon
charnières par le manufacturier du grillage.

1 moraillon 130 NOIR ABUS
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LÉGENDE

Note: En général la troisième lettre de l’indice des matériaux indique le fini que doit recevoir ce matériau.
Exemple :  ac = acier ;  acP = acier peint

MATÉRIAUX FINIS

ac acier A anodisé
al aluminium E peinture époxyde
bo bois P peinture
vt verre trempé i inoxydable

K plastique stratifié
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REMARQUES

Le numéro identifiant chaque porte correspond au numéro de pièce à laquelle cette porte donne accès.

1 Porte isolée
2 Contrôle d’accès
3 Portes et bâtis en métal type PC
4 Porte faisant partie du parcours d’évacuation contrôlé
5 Portes et bâtis en métal utilisés à des fins de détention
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BORDEREAU DES PORTES ET CADRES

REV : révision, mat.: matériau, mod.: modèle, larg.: largeur, haut.: hauteur, ép.: épaisseur, rf.: résistance au feu, qu.: quincaillerie, REM : remarque

LOCALISATION 
No       de / vers

SEUIL
mat.

PORTES
mod.      larg.       haut.      ép.     main         
mat.

CADRES
mod.  mat.

AUTRES
rf. qu. REM

V6

V6-101 EXT / V6-101 - B1 1830 2135 45 MGR / 
MDR acP Ca acP - 1 1, 2, 3

V6-102 V6-101 / V6-102 - C 915 2135 45 MG acP Ca acP - 2

V6-103 V6-101 / V6-103 - C 915 2135 45 MD acP Ca acP 45 min 2

V6-104 V6-101 / V6-104 - B1 1830 2135 45 MGR / 
MDR acP Ca acP - 4

V6-104.1 V6-105 / V6-104 - B1 1830 2135 45 MGR / 
MDR acP Ca acP - 4

V6-105 EXT / V6-105 - B1 1830 2135 45 MGR / 
MDR acP Ca acP - 1 1, 2, 3

V6-106 V6-105 / V6-106 - E 915 2135 45 MD acP Ca acP - 5

V6-107 V6-105 / V6-107 - E 915 2135 45 MG acP Ca acP - 5A

V7

V7-101 EXT / V7-101 - B1 1830 2135 45 MGR / 
MDR acP Ca acP - 1 1, 2, 3

V7-102 V7-101 / V7-102 - B 915 2135 45 MG acP Cb acP - 3

V7-103 V7-101 / V7-103 - C 915 2135 45 MD acP Ca acP - 2

V7-104 V7-101 / V7-104 - B1 1830 2135 45 MGR / 
MDR acP Ca acP - 4

V7-104.1 V7-109 / V7-104 - B1 1830 2135 45 MGR / 
MDR acP Ca acP - 4

V7-105 V7-104 / V7-105 - E 915 2135 45 MGR acP Ca acP - 5

V7-106 V7-104 / V7-106 - E 915 2135 45 MDR acP Ca acP - 5A

V7-107 V7-104 / V7-107 - C 915 2135 45 MDR acP Ca acP 45 min 2

V7-108 V7-104 / V7-108 - C 915 2135 45 MGR acP Ca acP - 2

V7-109 EXT / V7-109 - B1 1830 2135 45 MGR / 
MDR acP Ca acP - 1 1, 2, 3

V7-110 EXT / V7-110 - C1 1830 2135 45 MGR / 
MDR acP Ca acP - 7 2, 3

V7-110.1 V7-109 / V7-110 - C 915 2135 45 MD acP Ca acP - 6 1, 2

V7-111 EXT / V7-111 - C1 1830 2135 45 MGR / 
MDR acP Ca acP - 7 2, 3

V7-111.1 V7-109 / V7-111 - C 915 2135 45 MD acP Ca acP - 6 1, 2

EXISTANT

K-100P.1A EXT / K-100P.1 - C 915 2135 45 MGR acP Exist. - - 9 1, 2, 4, 5

K-100P.1 K-100P.1 / 
K100P.2 - Grille 915 2135 45 MGR acP Ca acP - 8 4

K-100P.2A K-100P.2 / 
Dessous escalier - Grille 915 2135 45 MD acP Ca acP - 10

U-127C U-127 / U-127C - B 915 2135 45 MD acP Cb acP - 3
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PARTIE 1 GÉNÉRALITÉS

1.1 EXIGENCES CONNEXES

.1 Division 01- Exigences générales (Toutes les sections)

.2 Section 06 10 53 – Charpenterie diverse

.3 Section 09 22 16 – Ossatures métalliques non porteuses

.4 Section 09 21 16 – Revêtements en plaques de plâtre

1.2 RÉFÉRENCES

.1 Si aucune date ou édition spécifique d’une norme n’est mentionnée au devis, se 
conformer aux normes les plus récentes en vigueur au moment du dépôt de la 
soumission.  Dans le cas où la norme concernée est incorporée par renvoi dans le CNB, 
se conformer à cette dernière.

.2 American Society for Testing and Materials International (ASTM) 

.1 ASTM A167 - Standard Specification for Stainless and Heat-Resisting 
Chromium-Nickel Steel Plate, Sheet, and Strip.

.2 ASTM A480/A480M - Standard Specification for General Requirements for 
Flat-Rolled Stainless and Heat-Resisting Steel Plate, Sheet and Strip.

.3 ASTM A653/A653M - Standard Specification for Steel Sheet, Zinc-Coated 
(Galvanized) or Zinc-Iron Alloy-Coated (Galvannealed) by the Hot-Dip Process.

.4 ASTM E84 - Standard Test Method for Surface Burning Characteristics of 
Building Materials. 

.3 Laboratoires des assureurs du Canada (ULC)

.1 CAN/ULC-S102 - Méthode d'essai normalisée; caractéristiques de combustion 
superficielle des matériaux de construction et des assemblages.

.4 CSA Group (CSA)

.1 CAN/CSA-B651, Accessible Design for the Built Environment.
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1.3 DOCUMENT/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents et échantillons à soumettre.

.2 Dessins d’atelier : 

.1 Soumettre les dessins d’atelier requis en indiquant les détails de construction, 
assemblage et ancrages.

.3 Fiches techniques : 

.1 Soumettre les fiches techniques requises ainsi que les instructions et la 
documentation du fabricant concernant les produits et matériaux prescrits dans la 
présente section. Les fiches techniques doivent indiquer les caractéristiques des 
produits, les critères de performance, les dimensions, les limites et la finition.

.4 Échantillons : 

.1 Soumettre deux (2) échantillons de 300mm x 300mm de chaque produit de 
finition prescrit. 

.5 Soumettre une copie des instructions du fabricant des produits et matériaux et indiquer, le 
cas échéant, toute précaution particulière relatives à la mise en œuvre.

1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS A REMETTRE A L'ACHEVEMENT DES 
TRAVAUX

.1 Fournir les instructions relatives à l'entretien des produits et matériaux et les joindre au 
manuel mentionné à la section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement 
des travaux.

.2 Fournir les outils spéciaux requis pour les vis inviolables.

1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits et aux instructions écrites 
du fabricant.

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur emballage 
d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du fabricant.

.3 Entreposage et manutention :

.1 Entreposer les matériaux et le matériel de manière qu'ils ne reposent pas sur le sol, 
dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément aux recommandations du 
fabricant.
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.2 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs.

.4 Gestion des déchets d'emballage : récupérer les déchets d'emballage aux fins de 
réutilisation/réemploi conformément à la section 01 74 19 - Gestion et élimination des 
déchets.

PARTIE 2 PRODUITS

2.1 PROTECTEURS D’ANGLES

.1 Protecteur d’angle pour murs fabriqué en acier inoxydable, calibre 16, installé en surface, 
ayant les caractéristiques suivantes :

.1 Dimensions : 88,9mm x 88,9mm x 900mm ht (3,5po x 3,5po x 36po) 

.2 Installation : Par adhésif de type recommandé par le fabricant.

.3 Fini : Acier inoxydable type 304, fini #4, satiné.

.4 Localisation : Selon indications aux dessins.

2.2 PLINTHE DE VINYLE

.1 Plinthe de vinyle en rouleau, 100mm de haut x 3,2mm d’épaisseur, avec gorge.

.2 Adhésif pour plinthe de vinyle : Selon les recommandations du fabricant des plinthes.

2.3 SIGNALISATION

.1 Plaquette de signalisation pour les salles de toilettes, conforme à CSA B651.

.1 2 panneaux mixtes

.2 2 panneaux mixtes accessibles

.3 Dimensions minimales : 190mm x 230mm ht.

.4 Voir dessins pour localisations.

.2 Panneau indicateur de la capacité d’occupation.

.1 Panneau de plexiglass blanc, 6mm d’épaisseur, coins arrondis, avec texte 
imprimé en noir dans les deux langues.

.2 Dimensions : 400mm x 430mm ht.

.3 Ancrages : Vis inviolables dans chaque coin du panneau.
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.4 2 panneaux requis, avec texte différent pour chaque panneau.

.5 Localisation : Indiqué aux dessins.

PARTIE 3 EXÉCUTION

3.1 EXAMEN

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l'installation des produits et matériaux 
décrits dans la présente section, s'assurer que l'état des surfaces/supports préalablement 
mis en œuvre aux termes d'autres sections ou contrats est acceptable et permet de réaliser 
les travaux conformément aux instructions écrites du fabricant. 

3.2 INSTRUCTION DU FABRICANT

.1 Conformité : se conformer aux exigences, recommandations et spécifications écrites du 
fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions relatives à la 
manutention, à l'entreposage et à la mise en œuvre des produits, et aux indications des 
fiches techniques. 

3.3 POSE

.1 Poser les produits et matériaux d'aplomb, d'équerre et de niveau de manière que les 
surfaces soient exemptes de défauts apparents. 

.2 Retoucher les surfaces endommagées de manière que le fini corresponde au fini d'origine.

.3 Mettre en place, installer ou assembler les produits et équipements prescrits selon les 
indications aux dessins et instructions du fabricant. 

3.4 NETTOYAGE 

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 00 - Nettoyage.

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/matériels en surplus, les 
déchets, les outils et l'équipement conformément à la section 01 74 00 - Nettoyage.

3.5 PROTECTION

.1 Protéger le matériel et les éléments installés contre tout dommage pendant les travaux de 
construction.

FIN DE LA SECTION
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Partie 1 Généralités

1.1 EXIGENCES CONNEXES

.1 Section 23 05 29 - Supports et suspensions pour tuyauteries et appareils de CVCA.

.2 Section 23 05 48.16 - Systèmes de protection parasismique.

.3 Section 23 05 53 - Identification de la tuyauterie et du matériel de CVCA.

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE

.1 À moins d'indication contraire, exécuter tous les travaux conformément à l'édition 2015 
du « Code national du bâtiment » et conformément à la réglementation municipale.

.2 De plus, effectuer les travaux conformément à tout autre code ou toute autre norme ayant 
juridiction, incluant notamment, mais sans s’y limiter :

.1 American National Standards Institute (ANSI)/American Petroleum Institute 
(API).
.1 ANSI/API Spec 5L, Specification for Line Pipe.

.2 American Society for Testing and Material (ASTM).
.1 ASTM A-47M, Standard Specification for Ferritic Malleable Iron 

Castings.
.2 ASTM A-53, Standard Specification for Pipe, Steel, Black and Hot-

Dipped, Zinc-Coated, Welded and Seamless.
.3 ASTM A-135, Standard Specification for Electric-Resistance-Welded 

Steel Pipe.
.3 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International.

.1 CSA B242, Groove and Shoulder Type Mechanical Pipe Couplings.

.2 CSA W47.1, Certification des compagnies de soudage par fusion de 
l'acier.

.4 Conseil national de recherches Canada (CNRC).
.1 Code national du bâtiment (CNB) 2015.
.2 Code national de prévention des incendies (CNPI) 2015.

.5 National Fire Protection Association (NFPA).
.1 ANSI/NFPA 13 (2013), Standard for the Installation of Sprinkler 

Systems.
.2 NFPA 25 (2017), Standard for the Inspection, Testing, and Maintenance 

of Water-Based Fire Protection Systems.
.3 NFPA 170 (2018), Standard for Fire Safety and Emergency Symbols.

.6 Ville de Sainte-Anne-des-Plaines.
.1 Règlement n° 3700 concernant la prévention des incendies.
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1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE

.1 Produits :

.1 Soumettre les fiches techniques conformément aux prescriptions de la section 
01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre. Soumettre les fiches techniques 
requises ainsi que la documentation du fabricant concernant les équipements et 
les systèmes, les séries ou les modèles pertinents. Les fiches techniques doivent 
indiquer les caractéristiques des produits, les critères de performance, les 
dimensions, les limites et la finition.

.2 Dessins d’atelier :

.1 Soumettre les dessins d’atelier selon les prescriptions de la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre et selon NFPA 13.

.2 Soumettre les plans d'érection, conformément aux dessins d'exécution et aux 
critères prescrits dans la norme NFPA 13.

1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L’ACHÈVEMENT DES 
TRAVAUX

.1 Soumettre tous les documents et les éléments à remettre à l’achèvement des travaux 
requis et les joindre au « Manuel d'exploitation et d'entretien », conformément à la 
section 01 78 00 - Documents/éléments à remettre à l’achèvement des travaux.

.2 Fiches d’entretien :

.1 Les fiches d’entretien doivent inclure ce qui suit : 
.1 Données techniques tirées des catalogues et documentation du fabricant, 

y compris le numéro de modèle, le type et les dimensions, pour les 
éléments mentionnés ci-après :
.1 Tuyaux et raccords;
.2 Gicleurs;
.3 Soupape d’alarme;
.4 Appareils de robinetterie, y compris les robinets-vannes, les 

clapets de retenue et les robinets à soupape;
.5 Supports et suspensions pour tuyauterie;
.6 Accouplements mécaniques;
.7 Contacteurs de débit.

.2 Les détails pertinents relatifs à l'exploitation, à l'entretien et à la 
maintenance.

.3 Une liste des pièces de rechange recommandées. 

.3 Fournir une copie de la norme NFPA 25 « Inspection, Testing and Maintenance of Water 
Based Fire Protection Systems » et l’incorporer au « Manuel d'exploitation et 
d'entretien ».
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1.5 GESTION ET ÉLIMINATION DES DÉCHETS

.1 Trier les déchets en vue de leur réutilisation/réemploi et de leur recyclage conformément 
à la section 01 74 19 - Gestion et élimination des déchets.

.2 Évacuer du chantier les matériaux d'emballage et les acheminer vers des installations 
appropriées de recyclage.

.3 Récupérer et trier les emballages en papier, en plastique, en polystyrène et en carton 
ondulé et les déposer dans les bennes appropriées disposées sur place aux fins de 
recyclage, conformément au Plan de gestion des déchets.

.4 Trier les déchets d'acier, de métal et de plastique en vue de leur réutilisation/réemploi et 
de leur recyclage et les déposer dans les contenants désignés, conformément au Plan de 
gestion des déchets.

.5 Manipuler et éliminer les matières dangereuses conformément à la Loi canadienne sur la 
protection de l’environnement, la Loi sur le transport des marchandises dangereuses ainsi 
qu'à la réglementation provinciale et la réglementation municipale.

.6 Acheminer les éléments métalliques inutilisés vers une installation de recyclage du métal 
approuvée par le Représentant du Ministère.

1.6 ASSURANCE DE LA QUALITÉ

.1 Santé et sécurité.

.1 Prendre les mesures nécessaires en matière de santé et de sécurité en construction 
conformément à la section 01 35 29.06 - Santé et sécurité.

.2 Soumettre les documents ci-après conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre.

.1 Rapport des essais.
.1 Soumettre les rapports des essais délivrés par des laboratoires 

indépendants reconnus, certifiant que les systèmes d’extincteurs 
automatiques sous eau sont conformes aux prescriptions quant aux 
caractéristiques physiques et aux critères de performance.

.2 Certificats : soumettre les documents signés par le fabricant, certifiant 
que les produits, les matériaux et les matériels satisfont aux prescriptions 
quant aux caractéristiques physiques et aux critères de performance.

.3 Instructions : soumettre les instructions d’installation fournies par le 
fabricant.

.4 Contrôles effectués sur place par le fabricant : soumettre les rapports 
prescrits.
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1.7 MATÉRIEL DE RECHANGE ET D'ENTRETIEN

.1 Fournir le matériel de rechange et d'entretien conformément aux prescriptions de la 
section 01 78 00 - Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.

.2 Fournir les gicleurs de rechange et les outils nécessaires, selon la norme ANSI/NFPA 13.

1.8 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION

.1 Emballage, transport, manutention et déchargement :

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel 
conformément aux instructions écrites du fabricant.

.2 Livrer les matériaux et le matériel en bonne condition sur le chantier et dans leur 
contenant d'origine fermé, portant une inscription indiquant la marque, le 
fabricant et l'homologation ULC.

.2 Entreposage et protection :

.1 Entreposer les matériaux et le matériel à l'intérieur conformément aux 
recommandations du fabricant, dans un endroit propre, sec et bien aéré.

.2 Remplacer les matériaux et le matériel défectueux ou endommagés par des 
matériaux et du matériel neufs.

1.9 MATÉRIAUX OU PRODUITS ACCEPTABLES

.1 Lorsque des matériaux ou des produits acceptables sont prescrits par leur marque de 
commerce, consulter les Instructions aux soumissionnaires afin de connaître la marche à 
suivre concernant la demande d'approbation de matériaux ou de produits de 
remplacement.

Partie 2 Produits

2.1 GÉNÉRALITÉS

.1 Tous les produits utilisés dans les installations de mesures de lutte contre les incendies 
doivent être officiellement homologués « CUL » ou « ULC » et doivent être étiquetés 
comme tels.

.2 Prévoir des accessoires pouvant supporter la pression normale exercée dans le réseau de 
protection incendie.
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2.2 TUYAUTERIES ET RACCORDS

.1 Tuyauteries :

.1 Tuyauteries de DN 50 et moins :

.1 Acier noir, cédule 40, fileté, selon les normes ANSI/NFPA 13 et ASTM 
A-53 ou ASTM A-135.

.2 Tuyauteries de DN 65 et plus :

.1 Acier noir, cédule 10, rainuré, selon les normes ANSI/NFPA 13 et 
ASTM A-53 ou ASTM A-135.

.2 Raccords et joints selon la norme ANSI\NFPA 13 :

.1 Raccords et joints de DN 50 et moins :

.1 Joints et raccords, de type rigide, fournis par le même manufacturier.

.2 Raccords à visser avec ruban de téflon, conformes à la norme ASTM 
A-47M, grade 32510.

.2 Raccords et joints de DN 65 et plus :
.1 Joints et raccords, de type rigide, fournis par le même manufacturier.
.2 Joints pour tuyaux à bouts rainurés, accouplements standard conformes à 

la norme CSA B242 et à la norme ANSI B-3620 (API-5L). 
.3 Raccords à bouts rainurés, conformes à la norme ASTM A-536, grade 

65-45-12.

2.3 ROBINETS

.1 Robinets homologués pour utilisation dans un système de protection incendie. 

.2 Robinets de DN 50 et moins, extrémités filetées :

.1 Robinets à tournant sphérique, en bronze.

.3 Robinets de DN 65 et plus, à papillon, avec contacteur de surveillance :

.1 Robinets à papillon, en fonte, à tige indicatrice, extrémités rainurées.

.4 Robinet de vidange : à tournant sphérique, muni d'un embout fileté et d'un bouchon 
femelle à chaînette. 

2.4 GICLEURS

.1 Exigences générales : gicleurs selon la norme ANSI/NFPA 13, pour utilisation dans un 
système de protection incendie.
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.2 Panier de protection des têtes exposées aux chocs mécaniques en tiges d’acier recouvert 
d’un placage de zinc :

.1 Les paniers doivent être homologués pour les gicleurs utilisés.

.3 Pour la soumission, prévoir une quantité supplémentaire de chacun des types de gicleur, 
équivalente à 10 % du nombre de chaque type de gicleur prévu, en incluant leur 
installation.  

.4 Gicleurs de type droit :

.1 Gicleurs de type droit, à réponse rapide, à couverture standard, à ampoule friable, 
facteur K de 80,6 L/min/(Bar)1/2 (5,6 gal US/min/(lb/po2)1/2) (G-01).

.2 Température de déclenchement : selon les besoins.

.3 Fini : bronze. 

.5 Gicleurs de type institutionnel :

.1 Gicleurs de type pendant institutionnel, à réponse rapide pour milieu carcéral, à 
couverture standard, à maillon fusible, facteur K de 80,6 L/min/(Bar)1/2 
(5,6 gal US/min/(lb/po2)1/2) (G-02).

.2 Température de déclenchement : selon les besoins.

.3 Fini : chrome. 

.6 Gicleurs de type mural à sec :

.1 Gicleurs de type mural, à sec, avec rosace de finition semi-encastrée, à réponse 
rapide, à couverture standard, à ampoule friable, facteur K de 80,6 L/min/(Bar)1/2 
(5,6 gal US/min/(lb/po2)1/2) (G-03).

.2 Température de déclenchement : selon les besoins.

.3 Fini : chrome. 

2.5 SOUPAPES D’ALARME SOUS EAU

.1 Soupapes d’alarme sous eau selon la norme ANSI/NFPA 13, pour utilisation dans un 
système de protection incendie comprenant soupape de sûreté, contacteur de débit, 
robinet supervisé, manomètres et tous les accessoires et tuyauteries requis à l’assemblage 
de la soupape.

2.6 SUSPENSIONS

.1 Suspensions prévues pour utilisation dans un système de protection incendie et 
conformes aux prescriptions et aux exigences de la norme ANSI\NFPA 13.

.2 Se reporter aux sections 23 05 29 - Supports et suspensions pour tuyauteries et appareils 
de CVCA et 23 05 48.16 - Systèmes de protection parasismique.
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2.7 CONTACTEURS DE SURVEILLANCE

.1 Caractéristiques générales : contacteurs conformes à la norme ANSI/NFPA 13, pour 
utilisation dans un système de protection incendie.

.2 Dispositifs de robinets :

.1 Contacteurs reliés mécaniquement au corps du robinet, avec contacts 
normalement ouverts et contacts normalement fermés, conçus pour assurer la 
surveillance du système.

.2 Lorsque les robinets ne sont pas déjà équipés de dispositifs de surveillance, ces 
derniers sont ajoutés sur le site, conformément aux indications.

.3 Contacteurs de débit :

.1 Contacteurs conçus pour assurer la surveillance du système.

.4 Contacteurs de pression :

.1 Contacteurs conçus pour assurer la surveillance du système.

2.8 ROBINET D'ESSAI ET DE VIDANGE

.1 Robinet combiné d'essai et de vidange, comprenant un robinet à tournant sphérique à 
trois positions, à deux voyants d’écoulement, une soupape de sûreté reliée au drain, les 
sorties pour manomètre et une plaque indiquant le diamètre de l’orifice. L’orifice doit 
correspondre au plus petit orifice de gicleur installé sur le site.

2.9 MATÉRIEL D'ENTRETIEN ET DE RECHANGE

.1 Fournir le matériel d'entretien, tel que les outils spéciaux et des têtes de gicleurs de 
rechange, incluant une clé pour les gicleurs.

.2 Entreposer le matériel d'entretien et de remplacement à l'intérieur de l’armoire pour 
matériel d’entretien/de rechange. Il doit y avoir au moins un modèle de chaque type de 
tête de gicleur. Le nombre de têtes de gicleurs de remplacement doit être conforme à la 
norme ANSI / NFPA 13.

2.10 IDENTIFICATION

.1 Plaques indicatrices métalliques pour vannes d'essai et vannes de vidange : selon la 
norme ANSI/NFPA 13.

.2 Fournir une plaque signalétique par calcul hydraulique indiquant les éléments suivants. 
Cette plaque signalétique doit être installée à la base de la colonne montante, de façon 
permanente.

.1 La zone de calcul.

.2 La densité sur l’aire de calcul.
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.3 Les débits et la pression résiduelle nécessaires à la base de la colonne montante.

.4 Le type de risque. 

.5 La demande pour les boyaux d’incendie incluse.

.3 Identification des équipements de protection incendie selon la norme NFPA 170 
« Standard for Fire Safety and Emergency Symbols ».

.4 Se reporter à la section 23 05 53 - Identification de la tuyauterie et appareils de CVCA.

2.11 ARMOIRES POUR MATÉRIEL D'ENTRETIEN OU DE RECHANGE

.1 Armoires pour entreposage du matériel d'entretien, des outils spéciaux et des gicleurs de 
rechange.

.2 Armoire installée à proximité de la soupape d’alarme.

.3 Il doit y avoir au moins un modèle de chaque type de gicleur. La quantité de gicleurs doit 
respecter la norme NFPA 13.

.4 Armoires construites selon les normes des fabricants des systèmes de gicleurs.

2.12 POMPE DE PRESSION DIFFÉRENTIELLE

.1 Pompe : volumétrique, à double effet, cylindre ouvert, entraînement direct et comportant 
une soupape de détente.

.2 Moteur : monophasé, à induction, cage d'écureuil, 120 V, 60 Hz, 1 phase, 0,25 kW 
(1/3 HP), 1 725 tr/min; moteur abrité, roulements à billes, classe B, conforme à la norme 
EEMAC, conçu pour service continu et pouvant supporter une élévation de température 
de 50 °C (122 °F).

.3 Débit : 7,6 L/min (2 gal US/min).

.4 Contacteur de commande de pompe de pression différentielle, réglé pour une pression 
différentielle de 103 kPa (15 lb/po2).

.5 Raccordements électriques : exécutés aux termes de la Division 26.

.6 Aspiration de pompe avec robinet d'arrêt, crépine et raccord flexible; refoulement avec 
soupape de détente, clapet de retenue, robinet d'arrêt et raccord flexible.

2.13 RACCORDS POMPIERS

.1 Raccords du type jumelé, selon la norme ANSI/NFPA 13, homologué ULC, installé à 
l'endroit indiqué, avec bouchon métallique fileté et chaînette, et à filetage 
correspondant à celui du service local des incendies.

1
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.2 Raccords présentant les caractéristiques suivantes : en bronze, fini poli, pour montage 
encastré, avec plaque indicatrice chromée comportant une inscription moulée à même 
la plaque bouchon fileté et chaînette métalliques et bronze.

Partie 3 Exécution

3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT

.1 Conformité : se conformer aux exigences, aux recommandations et aux spécifications 
écrites du fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions 
relatives à la manutention, à l’entreposage et à l’installation des produits, et aux 
indications des fiches techniques.

3.2 INSTALLATION

.1 Installer le système de gicleurs, le vérifier et le soumettre à un essai d'acceptation 
conformément à la norme ANSI/NFPA 13.

.2 Effectuer l'installation conformément aux standards établis et aux exigences des lois, des 
règlements, des normes et des codes en vigueur.

.3 Le bon fonctionnement et la coordination de l'installation du système, incluant le système 
d'extincteurs automatiques, les points de surveillance du réseau ainsi que leur mise en 
marche, sont tous sous l'entière responsabilité de l'Entrepreneur en protection incendie.

.4 Marquer clairement les robinets d'arrêt principaux, les robinets de vidange, de même que 
tous les robinets auxiliaires.

.5 Installer la tuyauterie de drainage des robinets d’essai des réseaux d'extincteurs aux 
drains ouverts prévus à cette fin.

.6 Installer les plaques signalétiques identifiant les calculs hydrauliques sur la colonne 
montante près de la soupape d’alarme.

3.3 FORMATION

.1 L'Entrepreneur doit prévoir et organiser une séance de formation d'une durée de quatre 
(4) heures pour le personnel d'exploitation et d'entretien du bâtiment, et ce, en présence 
du Représentant du Ministère.

.2 La formation inclura l'opération normale, les directives d'urgence et l'entretien du 
système selon la norme NFPA 25.

1
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3.4 ESSAIS ET VÉRIFICATIONS

.1 Faire les essais suivants sur le système d'extincteurs automatiques selon les exigences des 
normes ANSI/NFPA 13 et NFPA 25 :

.1 Effectuer des essais hydrostatiques sur tout le réseau de tuyauterie du système 
d’extincteurs automatiques à une pression de 1 380 kPa (200 lb/po2) pendant une 
durée de 2 heures. 

.2 Réaliser un essai d’écoulement par le robinet d’essai pour vérifier le 
fonctionnement des contacteurs de débit. Le signal d’alarme doit être transmis au 
panneau d’alarme incendie à l’intérieur d’un délai maximal d'une minute à partir 
de l’ouverture du robinet d’essai et durant toute la durée de l’écoulement.

.3 Réaliser un essai d'écoulement par le robinet d'essai de la soupape d'alarme 
complètement ouvert afin de s'assurer qu'il n'y a pas formation d'une pression 
dans le réseau de drainage qui affecterait le bon fonctionnement du système.

.2 Faire les essais en présence du Représentant du Ministère et fournir les certificats des 
essais, tel que demandé par la norme ANSI/NFPA 13.

3.5 RAPPORT ET CERTIFICAT

.1 Fournir un rapport d'inspection et une attestation d'inspection au Représentant du 
Ministère à la fin du projet en plus du certificat de matériaux et d’essais dûment complété 
et signé. Annexer au rapport d'inspection les résultats de tous les essais dûment consignés 
dans un cahier.

3.6 NETTOYAGE

.1 Effectuer les travaux de nettoyage conformément à la section 01 74 00 - Nettoyage.

.2 Une fois les travaux d'installation et le contrôle de la performance terminés, évacuer du 
chantier les matériaux/matériel en surplus, les déchets, les outils et l'équipement.

FIN DE LA SECTION
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Partie 1 Généralités

1.1 EXIGENCES CONNEXES

.1 Section 25 90 01 - SGE - Exigences particulières au site et séquences de fonctionnement 
des systèmes.

1.2 NORMES DE RÉFÉRENCE

.1 American National Standards Institute (ANSI)/The Instrumentation, Systems, and 
Automation Society (ISA).

.1 ANSI/ISA 5.5, Graphic Symbols for Process Displays.

.2 American National Standards Institute (ANSI)/Institute of Electrical and Electronics 
Engineers (IEEE).

.1 ANSI/IEEE 260.1, American National Standard Letter Symbols Units of 
Measurement (SI Units, Customary Inch-Pound Units, and Certain Other Units).

.3 American Society of Heating, Refrigerating and Air-Conditioning Engineers (ASHRAE).

.1 ASHRAE STD 135, BACnet - Data Communication Protocol for Building 
Automation and Control Network.

.4 Association canadienne de normalisation (CSA)/CSA International.

.1 CAN/CSA-Z234.1-FM89(C1995), Guide canadien du système métrique.

.5 Consumer Electronics Association (CEA).

.1 CEA-709.1, Control Network Protocol Specification.

.6 Ministère de la Justice Canada (Jus).

.1 Loi canadienne sur l'évaluation environnementale (LCEE).

.2 Loi canadienne sur la protection de l'environnement (LCPE).

.7 Santé Canada - Système d'information sur les matières dangereuses utilisées au travail 
(SIMDUT).

.1 Fiches signalétiques (FS).

.8 Transports Canada (TC).

.1 Loi sur le transport des marchandises dangereuses (LTMD), ch. 34.

1.3 ENTREPRENEUR

.1 Seul l’Entrepreneur « Regulvar » possédant, légalement, les produits et les logiciels 
tels que ceux utilisés pour le contrôle des systèmes existants modifiés, est autorisé à 
soumissionner pour effectuer les travaux en régulation automatique dans le cadre 
du présent projet.

1
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1.4 DESCRIPTION DU SYSTÈME

.1 Pour connaître l'architecture du système, se reporter aux plans.

.2 La section susmentionnée vise la fourniture et l'installation d'un SGE entièrement 
opérationnel. Le système peut comprendre les éléments suivants, sans toutefois s'y 
limiter :

.1 Contrôleurs du bâtiment;

.2 Appareils de commande/régulation;

.3 Matériel de communication nécessaire à la transmission des données du SGE;

.4 Instrumentation locale;

.5 Logiciels, matériel et documentation complète;

.6 Manuels complets d'exploitation et d'entretien, formation sur place des 
opérateurs, des programmeurs et du personnel d'entretien;

.7 Formation du personnel;

.8 Essais de réception, soutien technique durant la mise en service, documentation 
pertinente complète;

.9 Coordination de la réalisation du câblage d'interface avec le matériel fourni par 
d'autres;

.10 Travaux divers prescrits dans les autres sections et selon les indications.

.3 Critères de conception :

.1 Assurer la conception et la fourniture de la totalité des conduits et du câblage 
reliant entre eux les éléments du système.

.2 Fournir un nombre suffisant de contrôleurs de tous types afin de satisfaire aux 
besoins du projet. Avant que les contrôleurs ne soient installés, le nombre de 
points de mesure et leur contenu doivent être examinés par le Représentant du 
Ministère.

.3 L'endroit d'installation des contrôleurs doit être préalablement examiné par le 
Représentant du Ministère.

.4 Le SGE doit être raccordé au secteur et à l'alimentation de secours, selon les 
indications.

.4 Langue d'exploitation et d'affichage :

.1 Prévoir les codes d'accès appropriés pour l'utilisation du système en anglais ou en 
français, selon le cas.

1.5 MISE EN SERVICE

.1 Confirmer auprès du Représentant du Ministère que les critères de calcul et l'intention de 
la conception sont encore valides.

.2 Effectuer la mise en service conformément aux prescriptions. 
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.3 Effectuer la mise en service sous la surveillance du Représentant du Ministère. 

.1 Informer le Représentant du Ministère, par écrit, au moins cinq (5) jours avant la 
mise en service ou avant chaque essai, afin d'obtenir son approbation. 

.4 Soumettre chaque système à un essai indépendant puis en coordination avec les autres 
systèmes connexes.

.5 Corriger les anomalies détectées puis reprendre les essais jusqu'à ce que les résultats et la 
performance soient satisfaisants.

.6 L'acceptation des résultats des essais ne dégage pas l'Entrepreneur de sa responsabilité de 
s'assurer que tous les systèmes soient conformes aux exigences du contrat.

.7 Le personnel responsable de la mise en service doit être au courant des critères de calcul 
et de l'intention de la conception, et il doit posséder les compétences nécessaires pour les 
interpréter.

.8 Démontrer au Représentant du Ministère le fonctionnement des systèmes, y compris les 
séquences de fonctionnement en modes courant et urgent, et en conditions normales et 
d'urgence, ainsi que le démarrage, l'arrêt, les verrouillages et les interdictions provoquant 
l'arrêt.

.9 Produire un rapport de mise en service attestant que chaque système fonctionne selon les 
normes de conception. 

1.6 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE

.1 Soumettre tous les documents et les échantillons requis conformément à la section 
01 33 00 - Documents/Échantillons à soumettre.

.2 Soumettre aux fins d'examen :

.1 Les fiches techniques de tous les équipements utilisés. 

.2 Les schémas de contrôle, les listes de matériel, les séquences et les listes de 
points. 

.3 Contrôle de la qualité :

.1 Utiliser du matériel et des appareils de fabrication courante, certifiés CSA, 
conformes aux normes citées en référence et répondant à toute autre exigence 
prescrite.

.2 Dans les cas où l'on ne peut obtenir du matériel certifié CSA, soumettre le 
matériel proposé à l'approbation des autorités responsables de l'inspection avant 
de le livrer sur le chantier.

.3 Soumettre une preuve de conformité aux normes citées en référence, avec les 
dessins d'atelier et les fiches techniques. Le label ou un document 
d'homologation de l'organisme de normalisation constituent une preuve 
acceptable de conformité.
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.4 En lieu et place d'une preuve acceptable, soumettre un certificat émis par un 
organisme d'essais approuvé par le Représentant du Ministère, attestant que le 
matériel a été essayé en conformité avec les normes/le code de l'organisme.

.5 Dans le cas d'un matériel dont la qualité n'est pas régie par un organisme utilisant 
une liste ou un label d'homologation comme preuve de conformité, fournir un 
certificat stipulant que le matériel est conforme à la norme ou à la spécification 
pertinente citée en référence.

.6 Permis et droits : selon les conditions générales du contrat.

.7 Soumettre au Représentant du Ministère un certificat de réception émis par 
l'autorité compétente.

.8 Dispositifs existants destinés à être réutilisés : soumettre un rapport d'essai.

1.7 FORMATION

.1 Donner la formation requise pour la compréhension du système. La période prévue pour 
ce contrat est de 8 heures. 

.2 Fournir le matériel requis pour la formation.

.3 Coordonner la formation avec le Représentant du Ministère pour déterminer les dates 
requises et le personnel à former.

.4 Soumettre le contenu du cours pour approbation par le Représentant du Ministère. 

1.8 ASSURANCE DE LA QUALITÉ

.1 Avoir un bureau situé à moins de 100 km du projet, et avoir à son service un personnel 
qualifié pouvant donner la formation sur le SGE et assurer l'entretien courant et le 
dépannage du système.

.2 Fournir un dossier attestant de l'installation avec succès de systèmes informatiques 
similaires.

.3 Disposer localement d'un stock de pièces de rechange essentielles et garantir que des 
pièces de rechange pourront être obtenues pendant au moins sept (7) ans après désuétude 
des pièces d'origine.

.4 Voir à ce qu'un personnel compétent assure une surveillance directe et continue des 
travaux, et assiste aux réunions.

1.9 IDENTIFICATIONS

.1 Plaques d'identification des tableaux.

.1 Plaques d'identification : en stratifié de plastique, 3 mm (1/8 po) d'épaisseur, à 
revêtement de finition blanc mat en mélamine, âme noire, coins carrés, avec 
lettres alignées avec précision et engravées jusqu'à l'âme.

.2 Dimensions : au moins 25 mm x 67 mm (1 po x 2½ po).
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.3 Lettres : noires, d'au moins 7 mm (9/32 po) de hauteur.

.4 Inscriptions : gravées à la machine, indiquant la fonction du tableau.

.2 Plaques d'identification de l'instrumentation locale.

.1 Les instruments locaux doivent être identifiés à l'aide d'une carte plastifiée ou 
métallique retenue par une chaînette.

.2 Dimensions : au moins 50 mm x 100 mm (2 po x 4 po).

.3 Lettres : hauteur d'au moins 5 mm (3/16 po), de couleur noire, gravées et 
indélébiles.

.4 Armoires : les composants intérieurs doivent être identifiés à l'aide de cartes 
plastifiées indiquant la désignation du point et son adresse.

.5 Les identifications utilisées doivent être les mêmes que celles apparaissant aux 
diagrammes de contrôle.

.3 Identification du câblage.

.1 Fournir et installer des rubans numérotés sur les câbles, aux armoires, aux 
tableaux, aux boîtes de jonction et de répartition, ainsi qu'aux boîtes de sortie.

.2 Repérage couleur : conforme à la norme CSA C22.1. Utiliser, pour tout le 
système, des câbles de communication ayant le même repérage couleur.

.3 Le câblage libre doit être de couleur orange ou porter un marquage de cette 
couleur. 
.1 Câblage d'alimentation : les panneaux de disjoncteurs du SGE doivent 

être identifiés. 

.4 Identification des conduits.

.1 Tous les conduits, les boîtes et les raccords du système SGE doivent être munis 
d'un repère de couleur orange.

.5 Tableaux existants.

.1 Corriger les légendes existantes de manière qu'elles reflètent les changements 
apportés au système.

1.10 GARANTIE

.1 Fournir les services, le matériel et les équipements nécessaires pour assurer la 
maintenance du système pendant la durée de la garantie. Fournir un calendrier détaillé de 
maintenance préventive des composants du système conformément aux prescriptions de 
l'article sur les documents/échantillons à soumettre.

.2 Dépannage d'urgence :

.1 Une demande de dépannage doit être faite chaque fois que le SGE ne fonctionne 
pas correctement.

.2 Pendant la durée du contrat, l'Entrepreneur doit prévoir la disponibilité d'un 
personnel de maintenance qui pourra intervenir sur les éléments « sensibles », 
sans frais pour le Maître de l'ouvrage.
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.3 Le dépannage se poursuivra jusqu'à ce que le SGE soit remis en état de 
fonctionnement normal.

.3 Bordereaux de travail : consigner chaque demande de dépannage sur un formulaire 
approuvé, qui devra comprendre ce qui suit :

.1 L'endroit où il est installé, la date et l'heure de réception de la demande;

.2 La nature de la panne ou de l'incident;

.3 Le nom des personnes affectées à l'intervention;

.4 La quantité et le type de matériaux ou de matériels utilisés;

.5 La date et l'heure de début et de fin de l'intervention.

1.11 MANUELS D'EXPLOITATION ET D'ENTRETIEN

.1 Les manuels d'exploitation et d'entretien (sur support électronique et sur support papier) 
doivent avoir été conçus spécialement pour le système prescrit et contenir de 
l'information pertinente au projet seulement; ils doivent couvrir entièrement les sujets 
dont il est question dans la présente section.

.2 Les manuels d'exploitation et d'entretien doivent avoir une portée exhaustive. Ils doivent 
être rédigés dans un langage concis, facile à comprendre par le personnel d'exploitation. 
La terminologie employée doit être uniforme pour toutes les exigences opérationnelles et 
fonctionnelles. Ne pas présumer que le personnel d'exploitation possède une 
connaissance des ordinateurs ou de l'électronique, ou, encore, une connaissance théorique 
approfondie des systèmes de commande/régulation.

.3 Les manuels doivent comprendre :

.1 Les schémas de contrôle, incluant les équipements existants reliés aux systèmes 
modifiés.

.2 Les listes de matériel et les listes de points.

.3 Les séquences de fonctionnement.

.4 Les fiches d’entretien des équipements.

.5 Les procédures spécifiques : remise en route, réception d’alarmes, impression de 
documents, etc.

.6 Les données relatives aux licences : version, certificats et procédures de mise à 
jour. 

1.12 INTÉGRATION DES DOCUMENTS AU POSTE DE TRAVAIL

.1 Toute l’information pertinente à l’opération du système doit être fournie sous forme 
électronique et être intégrée par l’Entrepreneur au poste central et aux stations de 
commande. Cette information doit comprendre :

.1 Logiciel complet de création de la base de données.

.2 Copie de sauvegarde mise à jour de la base de données.

.3 Manuel d’opération du système.
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.4 Fiches techniques des appareils utilisés.

.5 Dessins de contrôle en format pouvant être consulté par l’opérateur.

.6 Plans du Représentant du Ministère en format PDF.

1.13 TRAVAUX DANS LES INSTALLATIONS EXISTANTES

.1 Exécuter les travaux de démolition des contrôles du système « K », tout en validant la 
possibilité de réutiliser l’armoire métallique du panneau de contrôle ainsi que les 
convertisseurs électrique/Pneumatique des robinets des serpentins de chauffage.

.2 Intégrer les modifications des systèmes aux documents du Représentant du Ministère, 
supports électronique et papier, afin de les mettre à jour.

.3 Incorporer aux documents existants toutes les modifications effectuées au système de 
contrôle, en prenant soin de conserver les informations relatives aux équipements 
existants qui sont toujours utilisés.

1.14 APPAREILS DE COMMANDE/RÉGULATION EXISTANTS

.1 Déposer les appareils de commande/régulation existants qui ne sont pas réutilisés ou qui 
ne sont pas nécessaires. Les placer dans un lieu d'entreposage approuvé afin d'en disposer 
selon les instructions.

Partie 2 Produits

2.1 MATÉRIEL

.1 Protocole du réseau de contrôle et protocole de communication de données conformes à 
la norme ASHRAE STD 135.

.2 Indiquer sur la liste du matériel à utiliser dans les présents travaux, laquelle liste fait 
partie intégrante des documents de soumission, le nom du fabricant, le numéro de modèle 
et les détails relatifs aux matériaux de fabrication de chaque élément, puis la faire 
approuver.

Partie 3 Exécution

3.1 RECOMMANDATIONS DU FABRICANT

.1 Installer le système selon les recommandations du fabricant.

3.2 PEINTURE

.1 Effectuer la peinture conformément aux exigences suivantes :

.1 Nettoyer et retoucher les surfaces finies en usine qui ont été éraflées pour qu'elles 
présentent un fini identique à celui d'origine;
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.2 Remettre entièrement à neuf les surfaces endommagées pour lesquelles de 
simples retouches (peinture primaire et peinture de finition) ne suffisent pas;

.3 Nettoyer et recouvrir d'une peinture primaire les éléments apparents comme les 
suspentes, les fixations, les châssis d'appareillage et tous les autres éléments de 
support;

.4 Peindre tout le matériel non fini qui a été installé à l'intérieur.

FIN DE LA SECTION
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Partie 1 Généralités

1.1 NORMES DE RÉFÉRENCE

.1 Groupe CSA.

.1 CSA C22.1-F18, Code canadien de l’électricité, Première partie (24e édition), 
Normes de sécurité relatives aux installations électriques.

.2 CSA C22.2, n° 0.3-09(R2019), Méthodes d'essai pour fils et câbles électriques. 

.3 CAN/CSA-C22.3 n° 7-F10 (C2015), Réseaux souterrains.

.4 CAN3-C235-F83 (C2015), Tensions recommandées pour les réseaux à courant 
alternatif de 0 à 50 000 V.

.5 CSA 282-15, Alimentation électrique de secours des bâtiments.

.6 CSA Z462-F21, Sécurité électrique au travail.

.2 Institute of Electrical and Electronics (IEEE)/National Electrical Safety Code Product 
Line (NESC).

.1 IEEE 100, The Authoritative Dictionary of IEEE Standards Terms.

1.2 DÉFINITIONS

.1 Termes d’électricité et d’électronique : sauf indication contraire, la terminologie 
employée dans la présente section et sur les dessins est fondée sur celle définie dans la 
norme IEEE 100.

1.3 DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR APPROBATION/
INFORMATION

.1 Soumettre les documents et les échantillons requis conformément à la section 01 33 00 - 
Documents/Échantillons à soumettre.

.2 Soumettre, aux fins d’examen, les schémas unifilaires et unilignes en format électronique, 
et les placer dans le local principal des installations électriques.

.3 Fournir, aux fins d’examen, un schéma de distribution verticale du réseau d’alarme 
incendie indiquant le plan et le zonage du bâtiment, en format électronique.

.4 Dessins d’atelier.

.1 Les dessins d’atelier soumis doivent porter le sceau et la signature d’un ingénieur 
compétent reconnu ou habilité à exercer au Canada dans la province de Québec.

.2 Les schémas de câblage et les détails de l’installation des appareils doivent 
indiquer l’emplacement, l’implantation, le tracé et la disposition proposés, les 
tableaux de contrôle, les accessoires, la tuyauterie, les conduits et tous les autres 
éléments qui doivent être montrés pour que l’on puisse réaliser une installation 
coordonnée.
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.3 Les schémas de câblage doivent indiquer les bornes terminales, le câblage interne 
de chaque appareil de même que les interconnexions entre les différents 
appareils.

.4 Les dessins doivent indiquer les dégagements nécessaires au fonctionnement, à 
l’entretien et au remplacement des appareils.

.5 Si des changements sont requis, en informer le Représentant du Ministère avant 
qu’ils soient effectués.

.5 Étude de coordination et de court-circuit.

.1 À l'aide des dessins d’atelier de l'armoire de commutation, fournir l’étude de 
coordination des dispositifs de protection, incluant le disjoncteur principal. 
L’étude doit être réalisée par un employé du fabricant et doit être signée par un 
ingénieur certifié de la province du Québec. L’étude de coordination doit être 
soumise pour approbation au même titre que les dessins d’atelier. Les copies 
finales corrigées doivent accompagner les manuels d’entretien. 

.2 L’étude de coordination doit être effectuée selon les exigences définies aux 
critères techniques pour les établissements correctionnels, 2015. L’étude de 
coordination doit être soumise pour approbation au Représentant du Ministère au 
même titre que les dessins d’atelier. 

.3 Fournir une étude de court-circuit des dispositifs de protection de la même 
manière que pour l’étude de coordination. L’étude doit être réalisée par un 
employé du fabricant et doit être signée par un ingénieur certifié de la province 
du Québec. L’étude de court-circuit doit être soumise pour approbation au même 
titre que les dessins d’atelier. Les copies finales corrigées doivent accompagner 
les manuels d’entretien. 

.6 Danger d’éclair d’arc électrique « Arc Flash ».

.1 Fournir l’étude de « Danger d’arc électriques ». L’étude doit être signée par un 
ingénieur certifié de la province du Québec.

.2 Fournir et installer des étiquettes sur tous les équipements électriques 
conformément aux indications de SCC et au Code canadien de l’électricité. Le 
manufacturier doit apposer les étiquettes sur les équipements selon les résultats 
de l'étude et préparer dans les deux langues officielles (français et anglais). Les 
étiquettes doivent être apposées sur tous les équipements électriques, tels que 
panneaux de distribution, transformateurs, sectionneurs, contacteurs, démarreurs, 
etc. 
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.3 L’étiquette doit respecter le modèle de SCC suivant :

.7 Certificats.

.1 Prévoir des appareils et du matériel certifiés CSA.

.2 Dans les cas où l'on ne peut obtenir du matériel et des appareils certifiés CSA, 
soumettre les appareils et le matériel proposés à l'autorité compétente, aux fins 
d'approbation, avant de les livrer au chantier.

.3 Soumettre les résultats des essais des systèmes et des instruments électriques 
installés.

.4 Permis et droits : selon les conditions générales du Contrat.

.5 Une fois les travaux terminés, soumettre un rapport d'équilibrage des charges 
conformément à l'article ÉQUILIBRAGE DES CHARGES, de la PARTIE 3.

.6 Une fois les travaux terminés, soumettre au Représentant du Ministère le 
certificat de réception délivré par l'autorité compétente.

.8 Rapports des contrôles effectués sur place par le fabricant : soumettre au Représentant du 
Ministère, au plus tard 3 jours après l'exécution des contrôles et des essais de l'installation 
et des instruments électriques prescrits à l'article CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR 
PLACE, de la PARTIE 3, un rapport écrit du fabricant montrant que les travaux sont 
conformes aux critères prescrits.

1.4 DOCUMENTS/ÉLÉMENTS À REMETTRE À L'ACHÈVEMENT DES 
TRAVAUX

.1 Soumettre les documents/éléments requis conformément à la section 01 78 00 - 
Documents/Éléments à remettre à l'achèvement des travaux.
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.2 Fiches d'exploitation et d'entretien : fournir les instructions relatives à l'exploitation et à 
l'entretien.

.1 Fournir des instructions d'exploitation pour chaque système principal et pour 
chaque appareil principal prescrits dans les sections pertinentes du devis, à 
l'intention du personnel d'exploitation et d’entretien.

.2 Les instructions d'exploitation doivent comprendre ce qui suit :
.1 Schémas de câblage, schémas de commande, séquence de commande 

pour chaque système principal et pour chaque appareil.
.2 Procédures de démarrage, de réglage, d'ajustement, de lubrification, 

d'exploitation et d'arrêt.
.3 Mesures de sécurité.
.4 Procédures à observer en cas de panne.
.5 Autres instructions, selon les recommandations du fabricant de chaque 

système ou appareil.
.3 Fournir des instructions imprimées ou gravées, placées sous cadre de verre ou 

plastifiées de manière approuvée.
.4 Afficher les instructions aux endroits approuvés par SCC.
.5 Les instructions d'exploitation exposées aux intempéries doivent être en matériau 

résistant ou être placées dans une enveloppe étanche aux intempéries.
.6 S'assurer que les instructions d'exploitation ne se décoloreront pas si elles sont 

exposées à la lumière solaire.

1.5 TRANSPORT, ENTREPOSAGE ET MANUTENTION

.1 Transporter, entreposer et manutentionner les matériaux et le matériel conformément à la 
section 01 61 00 - Exigences générales concernant les produits et aux instructions écrites 
du fabricant.

.2 Livraison et acceptation : livrer les matériaux et le matériel au chantier dans leur 
emballage d'origine, lequel doit porter une étiquette indiquant le nom et l'adresse du 
fabricant.

.3 Entreposage et manutention.

.1 Entreposer les matériaux et le matériel au sec, à l'intérieur, de manière qu'ils ne 
reposent pas sur le sol, dans un endroit propre, sec et bien aéré, conformément 
aux recommandations du fabricant.

.2 Remplacer les matériaux et le matériel endommagés par des matériaux et du 
matériel neufs.

.4 Gestion des déchets d'emballage : récupérer les déchets d'emballage aux fins de 
réutilisation/réemploi, selon les directives du plan de gestion des déchets de construction, 
conformément à la section 01 74 19 - Gestion et élimination des déchets.
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Partie 2 Produits

2.1 EXIGENCES DE CONCEPTION

.1 Les tensions de fonctionnement doivent être conformes à la norme CAN3-C235.

.2 Les moteurs, les appareils de chauffage électriques, les dispositifs de commande/ 
contrôle/régulation et de distribution doivent fonctionner d’une façon satisfaisante à la 
fréquence de 60 Hz et à l’intérieur des limites établies dans la norme susmentionnée.

.1 Les appareils doivent pouvoir fonctionner sans subir de dommages dans les 
conditions extrêmes définies dans cette norme.

.3 Langue d'exploitation et d'affichage : prévoir aux fins d'identification et d'affichage des 
plaques indicatrices en français et en anglais pour les dispositifs de commande/contrôle.

.4 Utiliser une plaque indicatrice pour chaque langue.

2.2 MATÉRIAUX/MATÉRIEL

.1 Le matériel et les appareils doivent être conformes à la section 01 61 00 - Exigences 
générales concernant les produits.

.2 Les appareils et le matériel doivent être certifiés CSA. Dans les cas où l'on ne peut 
obtenir des appareils et du matériel certifiés CSA, soumettre le matériel et l'équipement 
de remplacement à l'autorité compétente avant de les livrer sur le chantier, conformément 
à l'article DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION, de la PARTIE 1.

.3 Les tableaux de commande/contrôle et les ensembles de composants doivent être 
assemblés en usine.

2.3 MOTEURS ÉLECTRIQUES, APPAREILS ET COMMANDES/CONTRÔLES

.1 Vérifier les responsabilités en matière d’installation et de coordination pour ce qui est des 
moteurs, des appareils et des commandes/contrôles, selon les indications aux plans et 
devis.

.2 Le câblage, les canalisations et les connexions fonctionnant sous une tension inférieure à 
50 V et relatifs aux systèmes de commande/contrôle prescrits dans les sections visant les 
installations mécaniques à la Division 23.

2.4 ÉCRITEAUX D'AVERTISSEMENT

.1 Écriteaux d’avertissement : conformes aux exigences du Représentant du Ministère.

.2 Utiliser des écriteaux revêtus de peinture-émail séchée au four, d’au moins 175 mm x 
250 mm.
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2.5 TERMINAISONS DU CÂBLAGE

.1 S'assurer que les cosses, les bornes et les vis des terminaisons du câblage conviennent 
autant pour des conducteurs en cuivre que pour des conducteurs en aluminium.

2.6 IDENTIFICATION DU MATÉRIEL

.1 Pour désigner les appareils électriques, utiliser des étiquettes et des plaques indicatrices 
conformes aux prescriptions ci-après :

.1 Plaques indicatrices : plaques à graver en plastique Lamicoid de 3 mm 
d'épaisseur, avec face blanche avec descriptions en noir, fixées mécaniquement 
au moyen de vis autorataudeuses.

.2 Format conforme aux indications du tableau ci-après.

.2 Pour les réseaux d’alarme incendie, les plaques doivent être à face rouge avec inscription 
en noir.

.3 Étiquettes :

.1 Sauf indication contraire, utiliser des étiquettes en plastique avec lettres en relief 
de 6 mm de hauteur.

.4 Les inscriptions sur les plaques indicatrices et sur les étiquettes doivent être approuvées 
par le Représentant du Ministère avant la fabrication des plaques.

.5 Prévoir en moyenne vingt-cinq lettres par plaque et par étiquette.

.6 Les inscriptions doivent être en anglais/français.

.7 Utiliser une plaque ou étiquette pour chaque langue (français et anglais).

.8 Les plaques indicatrices des coffrets de borniers et des boîtes de jonction et de tirage 
doivent indiquer le réseau et/ou les caractéristiques de tension.

FORMAT DES 
PLAQUES 

INDICATRICES
DIMENSIONS NOMBRE DE 

LIGNES
HAUTEUR DES 

LETTRES

Format 1 10 mm x 50 mm 1 3 mm 
Format 2 12 mm x 70 mm 1 5 mm 
Format 3 12 mm x 70 mm 2 3 mm 
Format 4 20 mm x 90 mm 1 8 mm 
Format 5 20 mm x 90 mm 2 5 mm 
Format 6 25 mm x 100 mm 1 12 mm 

Format 7 25 mm x 100 mm 2 6 mm 
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.9 Les appareils doivent porter une étiquette de format 3, portant l'inscription : « ARTICLE 
D'INVENTAIRE NO ___ ». Numéroter selon les directives du Représentant du 
Ministère.

.10 Les plaques indicatrices des sectionneurs, des démarreurs et des contacteurs doivent 
indiquer l'appareil commandé, le numéro du sectionneur/contacteur ou démarreur, le 
numéro du panneau d’où provient l’alimentation avec le ou les circuits utilisés et la 
tension, la boucle d’alimentation P1 ou P2.

.11 Les plaques indicatrices des transformateurs doivent indiquer la puissance, les tensions 
primaire et secondaire ainsi que la boucle d’alimentation P1 ou P2.

.12 Refaire l'identification des circuits avec des cartes dactylographiées pour les panneaux 
modifiés pendant les travaux.

.13 Identifier les prises de courant et les interrupteurs avec une étiquette en plastique auto-
adhésive (Brother « P-Touch ») en indiquant le numéro du panneau et du circuit 
d'alimentation. Les étiquettes doivent être blanches avec lettres noires et être installées à 
l’intérieur des plaques. Inscrire sur la face intérieure des plaques avec un crayon à encre 
indélébile le numéro du panneau et du circuit d’alimentation.

2.7 IDENTIFICATION DU CÂBLAGE

.1 À l'aide d'un ruban de plastique numéroté ou coloré, marquer de façon permanente et 
indélébile les deux extrémités des conducteurs de phase de chaque artère et de chaque 
circuit de dérivation.

.2 Conserver l'ordre des phases et le même code de couleur pour toute l'installation.

.3 Le code de couleur doit être conforme à la norme CSA C22.1.

.4 Utiliser des câbles de communication formés de conducteurs avec repérage couleur et 
utilisant les mêmes couleurs pour tout le réseau.

2.8 IDENTIFICATION DES CONDUITS ET DES CÂBLES

.1 Attribuer un code de couleur aux conduits, aux boîtes et aux câbles sous gaine métallique.

.2 Appliquer du ruban de plastique ou de la peinture, comme moyen de repérage, sur les 
câbles ou les conduits à tous les 15 m et aux traversées des murs, des plafonds et des 
planchers.
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.3 Les bandes des couleurs de base doivent avoir 25 mm de largeur et celles des couleurs 
complémentaires, 20 mm de largeur.

GENRE COULEUR DE 
BASE

COULEUR 
COMPLÉMENTAIRE

Jusqu'à 250 V Jaune ---
Jusqu'à 600 V Jaune Vert
Jusqu'à 5 kV Jaune Bleu
Jusqu'à 15 kV Jaune Rouge

Téléphone Vert ---
Autres réseaux de communication Vert Bleu

Alarme incendie Rouge ---
Communication d'urgence Rouge Bleu

Autres systèmes de sécurité Rouge Jaune

2.9 ENTRETIEN, MISE EN MARCHE ET EXPLOITATION

.1 Instruire le Représentant du Ministère du mode de fonctionnement et des méthodes 
d'entretien des installations, de leurs équipements et de leurs composants.

.2 Retenir et défrayer les services d'un ingénieur détaché de l'usine du fabricant pour 
surveiller la mise en marche de l'installation, pour vérifier, régler, équilibrer et étalonner 
les divers éléments et pour instruire le personnel d'exploitation.

.3 Fournir ces services pendant une durée suffisante, en prévoyant le nombre de visites 
nécessaires pour mettre l'installation en marche et faire en sorte que le personnel 
d'exploitation soit familier avec tous les aspects de l'entretien et du fonctionnement de 
l'équipement.

2.10 IDENTIFICATION DES BOÎTES DE JONCTION

.1 Peinturer tout le pourtour des boîtes de jonction selon le Code, mais pas le couvercle.

.2 À l'aide d'un gros marqueur à encre indélébile, identifier la source (le panneau) et le(s) 
numéro(s) de circuit(s) de tout le câblage traversant les boîtes.

2.11 SCHÉMAS UNIFILAIRES

.1 Installer comme suit des schémas unifilaires encadrés sous plexiglas :

.1 Réseau de distribution électrique : dans le local principal des installations 
électriques.

.2 Fournir un schéma de distribution verticale du réseau d'alarme incendie indiquant le plan 
et le zonage du bâtiment, encadré sous plexiglas, et le placer près du tableau de contrôle 
et du panneau annonciateur d'alarme incendie.

.3 Les dessins doivent mesurer au moins 600 mm x 600 mm.
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2.12 INSTALLATION DE CONDUITS ET DE CÂBLES

.1 Dissimuler les conduits et les câbles dans tous les locaux du rez-de-chaussée et de 
l’étage.

.2 Installer les conduits et les manchons avant la coulée du béton.

.1 Manchons de traversée d'ouvrages en béton : tuyau en plastique de diamètre 
permettant le libre passage du conduit et dépassant la surface en béton de 50 mm 
de chaque côté.

.3 Lorsqu'on utilise des manchons en plastique pour les traversées de murs ou de planchers 
présentant un degré de résistance au feu, les retirer avant d'installer les conduits.

.4 Installer les câbles, les conduits et les raccords qui doivent être noyés ou recouverts 
d'enduit en les disposant de façon soignée contre la charpente du bâtiment, de manière à 
réduire au minimum l'épaisseur des fourrures.

2.13 FINITION

.1 Finir en atelier les surfaces des enveloppes métalliques; appliquer un apprêt antirouille, à 
l'intérieur et à l'extérieur et au moins deux (2) couches de peinture émail de finition.

.2 Peinturer le matériel électrique destiné à l'extérieur en « vert machine », selon la norme 
AMEEEC Y1-1-1955.

.3 Peinturer les armoires d'appareils de commutation et de distribution installées à 
l'intérieur, en gris pâle, selon la norme AMEEEC 2Y-1-1958.

.4 Nettoyer et retoucher les surfaces peintes en atelier qui ont été égratignées ou 
endommagées en cours d'expédition et d'installation; utiliser une peinture de type et de 
couleur identiques à la peinture d'origine.

.5 Nettoyer les crochets, supports, attaches et autres dispositifs de fixation apparents, non 
galvanisés, et leur appliquer un apprêt pour les protéger contre la rouille.

Partie 3 Exécution

3.1 INSPECTION

.1 Vérification des conditions : avant de procéder à l’installation :

.1 Faire une inspection visuelle des surfaces/supports en présence du Représentant 
du Ministère.

.2 Informer immédiatement le Représentant du Ministère de toute condition 
inacceptable décelée.
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.3 Commencer les travaux d’installation seulement après avoir corrigé les 
conditions inacceptables et reçu l’approbation écrite du Représentant du 
Ministère.

3.2 INSTALLATION

.1 Sauf indication contraire, réaliser l’ensemble de l’installation conformément à la norme 
CSA C22.1.

.2 Sauf indication contraire, installer les réseaux souterrains conformément à la norme 
CAN/CSA-C22.3 n° 7.

3.3 ÉTIQUETTES, PLAQUES INDICATRICES ET PLAQUES SIGNALÉTIQUES

.1 S'assurer que les étiquettes CSA, les plaques indicatrices et les plaques signalétiques sont 
visibles et lisibles une fois le matériel installé.

3.4 INSTALLATION DES CONDUITS ET DES CÂBLES

.1 Installer les conduits et les manchons avant la coulée du béton.

.1 Manchons de traversée d’ouvrages en béton : tuyau en plastique, de diamètre 
permettant le libre passage du conduit et dépassant la surface en béton de 50 mm 
de chaque côté.

.2 Lorsqu’on utilise des manchons en plastique pour les traversées de murs ou de planchers 
présentant un degré de résistance au feu, les retirer avant d’installer les conduits.

.3 Installer les câbles, les conduits et les raccords qui doivent être noyés ou recouverts 
d’enduit en les disposant de façon soignée contre la charpente du bâtiment, de manière à 
réduire au minimum l’épaisseur des fourrures.

3.5 EMPLACEMENT DES SORTIES ET DES PRISES DE COURANT

.1 Placer aux endroits indiqués les sorties et les prises de courant conformément à la section 
26 05 32 - Boîtes de sortie, de dérivation et accessoires.

.2 Ne pas installer les sorties et les prises de courant dos à dos dans un mur; laisser un 
dégagement horizontal d’au moins 150 mm entre les boîtes.

.3 L’emplacement des sorties et des prises de courant peut être modifié sans frais 
additionnel ni crédit, à la condition que le déplacement n’excède pas 3 000 mm et que 
l’avis soit donné avant l’installation.

.4 Placer les interrupteurs d’éclairage près des portes, du côté de la poignée.

.1 Dans les locaux des installations mécaniques, placer les sectionneurs près des 
portes, du côté de la poignée.
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3.6 IGNIFUGATION

.1 Lorsque des câbles ou des conduits traversent des planchers et des murs coupe-feu ou des 
locaux dotés de réseaux à l'halon, l’étanchéité au feu et à la fumée sera assurée à l’aide 
des produits tels que 3M, CP25, 303, FS195, CS195 et des trousses de scellement des 
séries 7902 et 7904. Le tout sera installé selon les recommandations du fabricant et la 
norme CAN2-19.13 et modification.

3.7 PERCEMENTS

.1 Tous les percements requis dans les dalles et les murs (nouveaux et existants) sont à la 
charge de la Division 26.

.2 Rendre les percements ignifuges, comme prescrit dans cette section.

3.8 HAUTEURS DE MONTAGE

.1 Sauf indication ou prescription contraire, la hauteur de montage du matériel est mesurée 
de la surface du plancher fini jusqu'à l'axe de l'appareil.

.2 Dans les cas où la hauteur de montage n'est pas indiquée, vérifier auprès des personnes 
compétentes avant de commencer l'installation.

.3 Sauf indication contraire, installer l'équipement électrique à la hauteur indiquée ci-après :

.1 Interrupteurs d'éclairage : 1 370 mm.

.2 Prises murales :
.1 En général : 300 mm.
.2 Au-dessus de plinthes chauffantes continues : 200 mm.
.3 Au-dessus d'un comptoir ou d'un dosseret : 175 mm.
.4 Dans les locaux d'installations mécaniques et électriques : 1 400 mm.

.3 Panneaux de distribution : selon les exigences du Code ou les indications.

.4 Prises de téléphone et d'interphone : 300 mm.

.5 Prises murales pour téléphone et interphone : 1 500 mm.

.6 Postes avertisseurs d'incendie : 1 050 mm et au plus à 1 150 mm.

.7 Timbres d'alarme incendie : 2 100 mm.

.8 Prises pour téléviseur : voir détail aux plans.

.9 Haut-parleurs muraux : 2 100 mm.

.4 Dans les salles de toilettes accessibles et la cuisine, installer l'équipement électrique à 
la hauteur indiquée ci-après :

.1 Interrupteurs d'éclairage : 1 200 mm.

.2 Prises murales : 400 mm.

1
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3.9 COORDINATION DES DISPOSITIFS DE PROTECTION

.1 S'assurer que les dispositifs de protection des circuits comme les déclencheurs de 
surintensité, les relais et les fusibles sont installés, qu’ils sont du calibre voulu et qu’ils 
sont réglés aux valeurs requises.

3.10 TRAVAUX DANS UN ÉDIFICE EXISTANT

.1 Coordonner avec le Représentant du Ministère, les travaux à exécuter.

.2 Tout travail qui nécessite un arrêt complet ou partiel d'un système quelconque, pour y 
faire des raccordements ou des changements qui ont une incidence sur d’autres bâtiments, 
ne pourra être exécuté que durant des périodes d'arrêt établies par le Représentant du 
Ministère et sur son autorisation écrite obtenue au préalable.

.3 Toute demande de coupure devra être acheminée aux différents intervenants au moins 
une semaine à l'avance.

.4 Fournir un bordereau des travaux à exécuter pour coordination avec le Représentant du 
Ministère et les autres divisions afin d'établir ces périodes d'arrêt.

.5 Coordonner la réception et la manutention des matériaux avec le Représentant du 
Ministère ou ses représentants.

.6 Réduire au minimum les inconvénients causés par le bruit et la poussière.

.7 Se conformer en tout temps aux règlements et exigences du Représentant du Ministère en 
ce qui concerne les mesures de sécurité ou autres règles.

.8 Tout le personnel, incluant celui des sous-traitants, doit porter un insigne ou une carte 
d'identification lorsqu'il se trouve sur les lieux.

.9 Enlever et transporter hors du chantier, tous les équipements devenus désuets à la suite 
des nouveaux aménagements, y compris le câblage, les conduits, les boîtes, les prises de 
courant, les commutateurs, les appareils d’éclairage, les appareils de distribution, tous les 
appareils des systèmes auxiliaires, de signalisation ou de communications, tous les 
accessoires faisant partie des installations électriques.

.10 En général, enlever le câblage, les conduits, les panneaux et les boîtes. Cependant, les 
boîtiers et les conduits noyés dans le béton doivent être obturés au moyen d’un béton 
léger aux extrémités sur une profondeur d’au moins 200 mm. Certaines boîtes (pour les 
détecteurs de fumée dans les cellules) et certains conduits (artère et dérivations 
existantes) peuvent être réutilisés.

.11 Rétablir les circuits d’alimentation, de commandes, de signalisation ou de 
communications, lorsque la continuité de ces circuits est brisée à la suite de la démolition 
des installations existantes.
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3.11 CONTRÔLE DE LA QUALITÉ SUR PLACE

.1 Tous les travaux d'électricité doivent être exécutés par des électriciens agréés, qualifiés, 
ou par des apprentis, selon les termes de la loi provinciale et la qualification de la main-
d'œuvre. Les employés inscrits à un programme provincial d'apprentissage pourront 
exécuter des tâches spécifiques, selon leur degré de formation et selon leurs aptitudes 
démontrées pour l'exécution des tâches spécifiques, pourvu qu'ils soient sous la 
surveillance directe d'un électricien agréé qualifié.

.2 Les travaux faisant l'objet de la présente Division doivent être exécutés par un maître 
électricien ou par un entrepreneur électricien, titulaire d'une licence délivrée par la Régie 
du bâtiment du Québec.

.3 Équilibrage des charges.

.1 Mesurer le courant de phase des panneaux de distribution sous charges normales 
(éclairage) au moment de la réception des travaux. Répartir les connexions des 
circuits de dérivation de manière à obtenir le meilleur équilibre du courant entre 
les diverses phases et noter les modifications apportées aux connexions 
originales.

.2 Mesurer les tensions de phase aux appareils et régler les prises des 
transformateurs pour que la tension obtenue soit à 2 % près de la tension 
nominale des appareils.

.3 Une fois les mesures terminées, remettre le rapport d’équilibrage des charges 
prescrit à l’article DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION, de la PARTIE 1. Ce rapport doit indiquer les 
courants de régime sous charges normales relevés sur les phases et les neutres 
des panneaux de distribution, des transformateurs secs et des centres de 
commande de moteurs. Préciser l’heure et la date auxquelles chaque charge a été 
mesurée, ainsi que la tension du circuit au moment des mesures.

.4 À la demande du Représentant du Ministère, modifier certaines connexions de 
circuits de dérivation de manière à obtenir un meilleur équilibrage des charges.

.4 Effectuer les essais des éléments suivants en présence du Représentant du Ministère, 
conformément à la section 01 45 00 - Contrôle de la qualité et en acquitter les frais.

.1 Réseau de distribution d'électricité, y compris le contrôle des phases, de la 
tension et de la mise à la terre ainsi que l'équilibrage des charges.

.2 Circuits provenant des panneaux de dérivation.

.3 Système d'éclairage et dispositifs de commande/régulation.

.4 Moteurs, appareils de chauffage et dispositifs de commande/régulation connexes, 
y compris les commandes du fonctionnement séquentiel des systèmes s'il y a lieu.

.5 Système d'alarme incendie et réseau de communication.

.6 Tout autre système : selon les indications aux plans et devis.

.7 Fournir un certificat ou une lettre du fabricant attestant que toute l'installation de 
chaque réseau a été faite à son entière satisfaction.
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.8 Mesure de la résistance d'isolement.
.1 Mesurer, à l'aide d'un mégohmmètre de 500 V, la valeur d'isolement des 

circuits, des câbles de distribution et des appareils d'une tension 
nominale d'au plus 350 V.

.2 Mesurer, à l'aide d'un mégohmmètre de 1 000 V, la valeur d'isolement 
des circuits, des artères et des appareils d'une tension nominale comprise 
entre 350 et 600 V.

.3 Vérifier la valeur de la résistance à la terre avant de procéder à la mise 
sous tension.

.5 Effectuer les essais en présence du Représentant du Ministère, selon les exigences 
spécifiées par la Division 26 et selon la section 01 91 00 - Mise en service des 
installations mécaniques et électriques.

.6 Fournir les appareils de mesure, les indicateurs, les appareils et le personnel requis pour 
l'exécution des essais durant la réalisation des travaux et à l'achèvement de ces derniers.

.7 Soumettre le résultat des essais au Représentant du Ministère.

.8 Contrôles effectués sur place par le fabricant.

.1 Obtenir un rapport écrit du fabricant confirmant la conformité des travaux aux 
critères spécifiés en ce qui a trait à la manutention, à la mise en œuvre, à 
l'application des produits ainsi qu'à la protection et au nettoyage de l'ouvrage, 
puis soumettre ce rapport conformément à l'article 
DOCUMENTS/ÉCHANTILLONS À SOUMETTRE POUR 
APPROBATION/INFORMATION, de la PARTIE 1.

.2 Le fabricant doit formuler des recommandations quant à l'utilisation du ou des 
produits du fabricant, et effectuer des visites périodiques pour vérifier si la mise 
en œuvre a été réalisée selon ses recommandations.

3.12 MISE EN ROUTE DE L'INSTALLATION

.1 Instruire le Représentant du Ministère et le personnel d'exploitation du mode de 
fonctionnement et des méthodes d'entretien de l'installation, de ses appareils et de ses 
composants.

.2 Mettre les appareils en marche et faire en sorte que le personnel d'exploitation connaisse 
tous les aspects de leur entretien et de leur fonctionnement.

3.13 MISE EN SERVICE

.1 Faire les mises en services des équipements fournis par la Division 26 selon la section 
01 91 00 - Mise en service des installations mécaniques et électriques.



PROJET No SPAC R.101213.001

Émis pour addenda no 1
2022-06-08

SECTION 26 05 00
Électricité - Exigences générales concernant les

résultats des travaux
Page 15

3.14 NETTOYAGE

.1 Nettoyage en cours de travaux : effectuer les travaux de nettoyage conformément à la 
section 01 74 00 - Nettoyage.

.1 Laisser les lieux propres à la fin de chaque journée de travail.

.2 Nettoyage final : évacuer du chantier les matériaux/le matériel en surplus, les déchets, les 
outils et l'équipement conformément à la section 01 74 00 - Nettoyage.

.3 Gestion des déchets : trier les déchets en vue de leur recyclage ou leur 
réutilisation/réemploi, conformément à la section 01 74 19 - Gestion et élimination des 
déchets.

.1 Retirer les bacs et les bennes de recyclage du chantier et éliminer les matériaux 
aux installations appropriées.

FIN DE LA SECTION
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Partie 1 Généralités

1.1 SECTIONS CONNEXES

.1 Section 28 13 00 - Système de contrôle de porte et alarme intrusion.

.2 Section 28 23 00 - Système de surveillance par caméras.

1.2 DÉFINITIONS

.1 (SSC) Système de surveillance par caméras.

.2 (SCA) Système de contrôle d’accès.

.3 (SPAC) Service public et Approvisionnement Canada.

1.3 NORMES DE RÉFÉRENCE

.1 Code national du bâtiment (CNB 2015).

.2 CSA C22.1 1-2019, 24e édition – Code d’électricité canadien.

1.4 DESCRIPTION GÉNÉRALE DES TRAVAUX

.1 Le travail comprend, sans s’y limiter :

.1 L’Entrepreneur doit fournir, installer, raccorder et configurer des composantes de 
détection d’intrusion et les configurer sur le système FAAS existant au site.

.2 L’Entrepreneur doit fournir des composantes d’un système d’appel de 
garde pour les salles de bain « accessibles » en coordination avec la 
Division 08.

.3 L’Entrepreneur doit fournir et installer l’infrastructure de câblage et accessoires 
requis pour l’installation de nouvelles caméras de vidéosurveillance. La 
fourniture, l’installation et l’intégration au SSC sera effectuée par SCC.

.4 Les conduits pour les systèmes décrits ci-haut sont décrits dans la Division 26.

1.5 UTILISATION DES LIEUX

.1 L’utilisation des lieux est restreinte aux espaces identifiés pour l’exécution des travaux et 
l’entreposage. Les travaux doivent être effectués sans gêner la circulation des personnes.

.2 Au besoin, déterminer avec le Représentant du Ministère les voies d’accès au chantier, 
les aires d’entreposage, les endroits où il est possible d’empiler les matériaux et 
l’emplacement des installations.

.3 Déplacer les matériaux entreposés qui nuisent aux opérations du Représentant du 
Ministère ou d’un autre Entrepreneur.

.4 Au besoin, après avoir obtenu les autorisations requises, assumer les frais d’utilisation 
des aires d’entreposage ou de travail supplémentaire nécessaire à l’exécution des travaux.

1
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1.6 ÉCHÉANCIER ET COORDINATION

.1 Préparer l’échéancier des travaux de sécurité physique pour l’intégrer à l’échéancier 
global du projet.

.2 L’Entrepreneur général doit s’assurer d’effectuer la coordination nécessaire des travaux 
avec l’ensemble des sous-traitants impliqués.

1.7 EXIGENCES DE CONCEPTION

.1 Tous les câbles doivent être adaptés à la condition d’utilisation conformément au tableau 
19 du Code canadien de l’électricité, même si le type d’équipement à raccorder n’est pas 
régi par le Code.

.2 Sauf indication contraire, les câbles doivent respecter les exigences suivantes :

.1 Les exigences du manufacturier en fonction de leur application.

.2 Lorsqu’ils sont installés à l’intérieur, ils doivent être recouverts d’une gaine 
rencontrant la classe FT4 et être installés dans des conduits.

.3 Le calibre du câble doit être augmenté si la chute de tension est supérieure à 5 %.

.4 Aucune épissure n’est acceptée.

.5 Être de longueur suffisante avec une réserve pour permettre de refaire un 
minimum de cinq (5) raccordements à la composante en cas de bris accidentel.

.6 À l’exception des câbles réseau pour le sous-système de câbles horizontaux, tous 
les conducteurs des câbles pour les équipements de sécurité doivent être du type 
multibrin (aucun mono-conducteur).

1.8 DOCUMENTS À SOUMETTRE

.1 Tous les documents à soumettre doivent être accompagné d’une fiche de transmission.

.2 Soumettre les fiches techniques suivantes :

.1 Les fiches techniques de tous les types de câble.

.2 Toutes les fiches techniques des équipements à fournir dans la présente section.

.3 Les instructions du fabricant concernant l'installation de son matériel.

.4 Les manuels du fabricant concernant l’utilisation de son matériel.

.5 Soumettre une liste des câbles qui couvre l’ensemble des câbles et des fils mis en 
place et qui inclut les éléments suivants :
.1 Numéro du câble.
.2 Terminaison.
.3 Origine.
.4 Fonction et précision sur les interconnexions au niveau de l’équipement.
.5 Type de câble.

.6 Soumettre les manuels de maintenance qui incluront pour chacun des 
équipements les éléments suivants :
.1 Une description des tâches de maintenance requises incluant les 

méthodes d’inspection.
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.2 La procédure de maintenance périodique préventive.

.3 Soumettre les dessins d’atelier suivants :

.1 Les schémas de câblage et les détails de l'installation des appareils doivent 
indiquer l'emplacement, l'implantation, le tracé et la disposition proposés, les 
tableaux de contrôle, les accessoires, la tuyauterie, les conduits et tous les autres 
éléments qui doivent être montrés pour que l'on puisse réaliser une installation 
coordonnée.

.2 Les schémas de câblage doivent indiquer les bornes terminales, le câblage interne 
de chaque appareil de même que les interconnexions entre les différents 
appareils.

.3 Les dessins doivent indiquer les dégagements nécessaires au fonctionnement, à 
l'entretien et au remplacement des appareils.

.4 Si des changements sont requis, en informer le Représentant du Ministère avant 
qu'ils soient effectués.

.4 Documents à conserver sur place :

.1 Le Représentant du Ministère fournira deux (2) jeux de dessins. Sur un des jeux, 
indiquer, au fur et à mesure, tous les changements apportés au cours de 
l’exécution des travaux.

.2 À la fin des travaux, faire reporter, sur le deuxième jeu, les renseignements notés 
sur le premier jeu, de manière à montrer les systèmes et les appareils tels qu’ils 
ont été installés.

.3 Garder ces dessins sur place et les mettre à la disposition des personnes 
concernées à des fins de référence et de vérification.

.5 Documents à remettre au Représentant du Ministère avec mention « tel que construit » :

.1 Identifier chaque dessin dans le coin inférieur droit, en lettres d’au moins 12 mm 
de hauteur, comme suit : « DESSIN « TEL QUE CONSTRUIT »: LE PRÉSENT 
DESSIN A ÉTÉ RÉVISÉ ET MONTRE LES SYSTÈMES ET APPAREILS 
TELS QU’ILS ONT ÉTÉ INSTALLÉS », « Nom de l’Entrepreneur », 
« Signature de l’Entrepreneur » et « Date ».

.2 Soumettre les dessins au Représentant du Ministère aux fins d’approbation, puis 
apporter les corrections selon ses directives.

1.9 ASSURANCE DE LA QUALITÉ

.1 Qualification de la main-d’œuvre : les travaux de sécurité doivent être exécutés par du 
personnel qualifié en règle selon les termes de la loi de la province de Québec concernant 
la formation professionnelle et la qualification de la main-d’œuvre. Les employés inscrits 
à un programme provincial d'apprentissage pourront exécuter des tâches spécifiques s'ils 
sont sous la surveillance directe d'un ouvrier spécialisé.

.2 Qualification de l’Entrepreneur spécialisé : les travaux de sécurité doivent être exécutés 
par une firme spécialisée en règle avec la Loi sur la sécurité privée (L.R.Q. chapitre 
S-3.5) prescrite par les autorités locales de la province de Québec, incluant le personnel 
assigné aux travaux de raccordement et de mise en route des systèmes.
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.3 Prendre les mesures nécessaires en matière de santé et sécurité professionnelles en 
construction conformément aux exigences du projet.

1.10 GESTION ET ÉLIMINATION DES DÉCHETS

.1 Évacuer du chantier tous les matériaux d'emballage et les acheminer vers des installations 
appropriées de recyclage.

1.11 INSPECTION DES TRAVAUX

.1 Avant de solliciter l’inspection provisoire, l’Entrepreneur est tenu de :

.1 Compléter les travaux à 100 %, sinon le Représentant du Ministère peut refuser 
de dresser une trop longue liste de déficiences. De plus, l’Entrepreneur peut se 
voir facturer des déplacements inutiles occasionnés au Représentant du Ministère 
en raison d’un manque de coordination ou de négligence.

.2 Nettoyer tous les appareils intégrés au projet et retoucher la peinture sur les 
équipements, s’il y a lieu.

.3 Remettre l’ensemble de la documentation demandé au paragraphe « Documents à 
soumettre ».

.2 Au cours de l’inspection provisoire, l’Entrepreneur est tenu de :

.1 Démontrer systématiquement que les systèmes et les équipements opèrent en 
conformité avec les exigences des plans et devis.

.2 Avoir en sa possession les appareils pour prendre des mesures de résistance, de 
tension et d'ampérage ainsi que les outils, tels que tournevis, pince, lampe de 
poche, etc., permettant d’accéder aux connexions des composantes et refaire le 
raccordement si nécessaire.

.3 Mettre à la disposition du Représentant du Ministère les moyens qui lui 
permettent d’effectuer les vérifications telles que la disponibilité d’une personne 
ayant les connaissances du projet requises à la tenue des inspections et essais.
.1 Placer les escabeaux et les échelles aux endroits requis, le déplacement 

des tuiles de plafond, l’ouverture des portes d’accès, etc.

1.12 ACCEPTATION DES TRAVAUX

.1 Sur réception de l’avis écrit par l’Entrepreneur que ses travaux sont terminés, le 
Représentant du Ministère effectuera une inspection générale de ces travaux.

.2 Il rédigera une liste indiquant les défectuosités qu’il juge devoir être corrigées. Cette liste 
s’intitulera « LISTE DE DÉFICIENCES ».
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.3 Après la confirmation par écrit, de la part de l’Entrepreneur, que tous les travaux sont 
terminés en conformité avec les documents contractuels et la « LISTE DE 
DÉFICIENCES » émise par le Représentant du Ministère, celui-ci effectuera une seconde 
vérification au besoin. Si l’installation est conforme et acceptable, un document officiel 
approuvant les travaux sera émis.

1.13 RÉCEPTION DÉFINITIVE

.1 Un certificat de réception définitive est émis par le Représentant du Ministère lorsque le 
Fournisseur :

.1 A corrigé les défauts indiqués à la réception provisoire à la satisfaction du 
Représentant du Ministère.

.2 A payé en entier tous ses sous-traitants.

.3 A satisfait toutes les exigences du contrat.

.4 A demandé un tel certificat au Représentant du Ministère.

.5 A complété et présenté une déclaration solennelle concernant la distribution du 
paiement d’acompte par le sous-traitant.

1.14 MISE EN ROUTE DE L'INSTALLATION

.1 Instruire le représentant du Client et le personnel d'exploitation du mode de 
fonctionnement et des méthodes d'entretien de l'installation, de ses appareils et de ses 
composants.

.2 À défaut de maîtriser l’exécution des travaux à la satisfaction du représentant du Client 
ou lorsque demandé spécifiquement pour un produit particulier, retenir et défrayer les 
services du manufacturier pour surveiller la mise en route de l'installation, pour vérifier, 
régler, équilibrer et étalonner les divers éléments et pour instruire le personnel 
d'exploitation.

.3 Fournir ces services pendant une durée suffisante, en prévoyant le nombre de visites 
nécessaires pour mettre les appareils en marche et faire en sorte que le personnel 
d'exploitation soit familier avec tous les aspects de leur entretien et de leur 
fonctionnement.

1.15 INSTRUCTIONS D'EXPLOITATION

.1 Fournir des instructions d'exploitation pour chaque système principal et pour chaque 
appareil principal prescrits dans les sections pertinentes du devis, à l'intention du 
personnel d'exploitation, de gestion et d'entretien.

.2 Les instructions d'exploitation doivent comprendre ce qui suit :

.1 Schémas de câblage, schémas de commande, séquence de commande pour 
chaque système principal et pour chaque appareil.

.2 Procédures de démarrage, de réglage, d'ajustement, de lubrification, 
d'exploitation et d'arrêt.

.3 Mesures de sécurité.

.4 Procédures à observer en cas de panne.
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.5 Autres instructions, selon les recommandations du fabricant de chaque système 
ou appareil.

.3 Fournir des instructions imprimées ou gravées, placées sous cadre de verre ou plastifiées 
de manière approuvée.

.4 Afficher les instructions aux endroits approuvés.

.5 Les instructions d'exploitation exposées aux intempéries doivent être en matériau 
résistant ou elles doivent être placées dans une enveloppe étanche aux intempéries.

.6 S'assurer que les instructions d'exploitation ne se décoloreront pas si elles sont exposées à 
la lumière solaire.

1.16 GARANTIE

.1 Voir le détails des conditions générales décrivant les garanties.

1.17 DISPOSITIONS PARTICULIÈRES –TRAVAUX DE SÉCURISATION

.1 Aucune modification des plans et devis originaux ne peut être effectuée sans que le 
Représentant du Ministère le demande par écrit.

.2 Dans tous les cas, le Représentant du Ministère doit être consulté et lui seul peut donner 
l’autorisation concernant toutes les modifications à être effectuées par rapport aux plans 
et devis. Tous les travaux non conformes aux plans et devis doivent être modifiés par 
l’Entrepreneur, sans frais additionnels.

.3 Durant la construction, le Représentant du Ministère a le droit de demander des 
changements aux plans et devis lorsqu’il le juge à propos. Ces changements n’affecteront 
ni n’annuleront les conditions de ce contrat. S’ils entraînent une augmentation ou une 
diminution du coût des travaux, un ajustement sera apporté au présent contrat à la suite 
d’une évaluation de conformité.

1.18 DISPOSITIONS PARTICULIÈRES - APPAREILS ET MATÉRIAUX

.1 Qualité.

.1 À moins d’indication contraire, les appareils et les matériaux utilisés pour 
l’exécution des travaux doivent être neufs, en parfait état, fabriqués, assemblés et 
vérifiés en usine, conformément aux termes des documents contractuels. Ils 
doivent être prêts à être installés pour les fins auxquelles ils sont destinés. Au 
besoin, fournir une preuve établissant la nature, l’origine et la qualité des produits 
fournis.

.2 Conformément aux prescriptions, les appareils et les matériaux doivent porter 
une étiquette d’approbation d’un organisme certifié reconnu par le Code de 
construction du Québec.

.3 Toutes les inscriptions sur les appareils et les matériaux (fonctionnement ou 
autres) doivent être bilingues.

.4 Les appareils et les matériaux trouvés défectueux avant la fin des travaux sont 
refusés, quelles que soient les conclusions des inspections précédentes. 
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L’Entrepreneur doit assumer l’enlèvement et le remplacement des produits 
défectueux à ses frais. Il est responsable des retards et des coûts qui en découlent.

.5 Les appareils ou les matériaux doivent avoir les caractéristiques et les dimensions 
convenant aux endroits où ils sont installés. Aviser le Représentant du Ministère 
avant de procéder à l’installation d’un appareil ou d’un matériau qui ne respecte 
pas ces conditions.

.2 Disponibilité.

.1 Les pièces et les produits ne doivent pas être à l’usage exclusif de l’Entrepreneur 
qui obtient le contrat. Les dispositifs et les logiciels de sécurité doivent être 
commercialement disponibles au Québec depuis un minimum de 12 mois par au 
moins trois (3) installateurs accrédités et à un prix comparable à la compétition.

.2 Immédiatement après l’attribution du contrat, prendre connaissance des 
exigences relatives à la livraison des appareils ou des matériaux et prévoir tout 
retard éventuel. Commander les quantités requises, au moment opportun, compte 
tenu du calendrier des travaux et de la capacité d’entreposage sur le chantier. S’il 
est possible de prévoir certains retards dans la livraison, en aviser le Représentant 
du Ministère afin que des mesures puissent être prises pour leur substituer des 
appareils ou des matériaux de remplacement ou apporter les correctifs 
nécessaires, et ce, avec suffisamment d’avance pour restreindre le retard des 
travaux.

.3 Advenant que le Représentant du Ministère n’ait pas été avisé des retards de 
livraison prévisibles au début des travaux, et qu’il semble ensuite probable que 
l’exécution des travaux s’en trouvera retardée, le Représentant du Ministère se 
réserve le droit de substituer aux appareils ou aux matériaux prévus d’autres 
appareils ou matériaux comparables qui peuvent être livrés plus rapidement, sans 
que le prix du contrat n’en soit, pour autant, augmenté.

.3 Transport.

.1 Les frais de transport des appareils ou des matériaux requis pour l’exécution des 
travaux sont à la charge de l’Entrepreneur.

.2 L’Entrepreneur est responsable de l’inspection, de l’entreposage, de la mise en 
place et du raccordement des appareils et des matériaux arrivant sur le chantier.

.3 Déplacer et entreposer sous clé, les appareils et les matériaux en évitant de les 
endommager, de les altérer ou de les salir, et en suivant les instructions du 
fabricant lorsqu’elles s’appliquent.

.4 Entreposer les appareils et les matériaux dans leur emballage d’origine, en 
prenant soin de laisser intacts l’étiquette et le sceau du fabricant.

.5 Remplacer sans frais supplémentaires les appareils ou les matériaux 
endommagés, à la satisfaction du Représentant du Ministère.

.6 À moins d’indication contraire, installer ou mettre en place les appareils ou les 
matériaux en suivant les instructions du manufacturier.
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Partie 2 Produits

2.1 MATÉRIAUX/MATÉRIEL

.1 Lorsqu’exigé par le Code canadien de l’électricité, les équipements doivent être certifiés 
CSA. Dans les cas où l'on ne peut obtenir des équipements certifiés ou lorsqu’il s’agit 
d’un assemblage à raccorder à une installation électrique et que l’assemblage requiert une 
certification, soumettre l’assemblage à l'autorité compétente et obtenir les autorisations 
requises avant de les livrer sur le chantier ou de mettre en service l’assemblage.

.2 Les conducteurs des câbles de sécurité (à l’exception des câbles du réseau IP) doivent 
être du type multibrin (pas de conducteur solide).

.3 L’ensemble des composantes doit être de qualité appropriée à un usage intensif.

.4 Toutes les composantes doivent fonctionner en deçà des limites recommandées du 
manufacturier.

2.2 TERMINAISONS DU CÂBLAGE

.1 S'assurer que les cosses, les bornes et les vis des terminaisons du câblage conviennent, 
autant pour des conducteurs en cuivre que pour des conducteurs en aluminium.

.2 Les connecteurs de jonction (fil à fil) doivent être de type à compression avec gel contre 
la corrosion et l’humidité.

.3 Utiliser des terminaisons à compression de type œillet lorsqu’il s’agit de se raccorder sur 
un boulon (ex. : mise à la terre d’une pièce d’équipement). Les terminaisons de type 
fourchette sont à proscrire.

.4 Lorsqu’il s’agit d’effectuer un raccordement sur des borniers, dégainer le fil d’une 
longueur appropriée. La partie dégainée ne devrait pas dépasser la façade du bornier. 
Lorsqu’il s’agit d’un conducteur multibrin de calibre inférieur à 22, le conducteur doit 
être dégainé sur une longueur représentant le double normalement requis et replié sur 
lui-même, et torsadé avant d’être inséré dans le bornier. 

2.3 IDENTIFICATION DU MATÉRIEL

.1 Pour désigner les cabinets d’équipements, utiliser des plaques indicatrices conformes aux 
prescriptions ci-après :

.1 Plaques indicatrices : plaques à graver en plastique Lamicoid de 3 mm 
d'épaisseur, avec face en mélamine de couleur noire au fini mat et âme de couleur 
blanche, fixées mécaniquement au moyen de vis taraudeuses, avec inscriptions en 
lettres correctement alignées, gravées jusqu'à l'âme de la plaque.

.2 Format conforme aux indications du tableau ci-après.

FORMAT DES PLAQUES INDICATRICES
Format 1 10 x 50 mm 1 ligne Lettres de 3 mm de hauteur
Format 2 12 x 70 mm 1 ligne Lettres de 5 mm de hauteur
Format 3 12 x 70 mm 2 lignes Lettres de 3 mm de hauteur
Format 4 20 x 90 mm 1 ligne Lettres de 8 mm de hauteur
Format 5 20 x 90 mm 2 lignes Lettres de 5 mm de hauteur
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FORMAT DES PLAQUES INDICATRICES
Format 6 25 x 100 mm 1 ligne Lettres de 12 mm de hauteur
Format 7 25 x 100 mm 2 lignes Lettres de 6 mm de hauteur

.2 Les inscriptions des plaques indicatrices doivent être approuvées par le Représentant du 
Ministère avant fabrication.

.3 Prévoir au moins vingt-cinq (25) lettres par plaque.

.4 Les cabinets d’équipements doivent porter une étiquette de format 3 lorsque la largeur du 
cabinet est inférieure à 600 mm, et le format 4 dans les autres cas. Numéroter selon les 
directives du Représentant du Ministère.

2.4 IDENTIFICATION DU CÂBLAGE

.1 Les deux extrémités des câbles doivent être marquées de façon permanente et indélébile à 
l'aide d'un ruban de plastique de type « SELF LAMINATING » de BRADY ou 
équivalent. L’identification doit être effectuée conformément à la structure suivante :

.1 Lorsqu’il s’agit d’une composante associée à une porte, l’identification doit être 
AAAA-BBBB (AAAA représente le numéro de la porte et BBBB représente le 
code de composante).

.2 Lorsqu’il s’agit d’une composante qui n’est pas associée à une porte, 
l’identification doit être CCCC-BBBB (CCCC représente le numéro XXX et 
BBBB représente le code de composante).

.3 L’information permettant d’identifier les composantes se retrouve sur les plans. 
Ne pas improviser une numérotation si les exigences mentionnées précédemment 
ne sont pas disponibles. Si c’est le cas, le Représentant fournira l’information 
manquante.

.2 La structure d’identification doit être uniforme pour toute l’installation.

.3 Utiliser des câbles de communication formés de gaines et de conducteurs avec repérage 
de couleur uniforme dans tout le réseau.

.4 À moins d’un accord du Représentant du Ministère, le code de couleurs des gaines des 
câbles et des conducteurs doit être uniforme pour toute l'installation pour un même type 
de composant.

2.5 IDENTIFICATION DES CONDUITS

.1 Voir Division 26 - Électricité.

2.6 FABRICATION DES CABINETS D’ÉQUIPEMENTS

.1 Le calibre des cabinets doit être au minimum 14 en acier, sauf indication contraire.

.2 Le calibre de la plaque de montage dans le cabinet doit être au minimum 12 en acier, sauf 
indication contraire.

.3 Lorsque le cabinet doit être monté sur un fût, le cabinet doit être fixé à l’aide de boulon 
en « U » en acier inoxydable et être adapté pour ce type de montage.
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.4 Tous les mécanismes de verrouillage des cabinets doivent être munis d’une serrure à clef, 
Deux (2) clefs par cabinet, avec le même chemin de clef pour l’ensemble des boîtiers.

.5 Les charnières des cabinets doivent être du type sécuritaire.

.6 Prévoir des louves de ventilation lorsque le dégagement de chaleur des équipements 
requiert des louves pour maintenir la température en deçà des limites prescrites. Ajouter 
des ventilateurs si nécessaire.

2.7 FINITION DES BOÎTIERS ET DES CABINETS D’ÉQUIPEMENTS

.1 Les surfaces des boîtiers métalliques doivent être finies en atelier et être revêtues 
d'un (1) apprêt antirouille et d'au moins deux (2) couches de peinture-émail de finition ou 
l’équivalent.

Partie 3 Exécution

3.1 INSTALLATION

.1 Sauf indication contraire, réaliser l'ensemble de l'installation conformément à la norme 
CSA C22.1.

.2 Concevoir, fournir, installer, et intégrer toutes les composantes et les accessoires tels que 
les boîtiers, les connecteurs, les plaques de finition et de montage, les câbles et fils, ainsi 
que la main-d’œuvre et les services nécessaires au bon fonctionnement du système de 
sécurité.

.3 Prendre les mesures requises pour assurer la protection des composantes pour que celles-
ci soient à l’abri du vandalisme et des dommages jusqu’à la réception définitive des 
travaux.

.4 Percer et ragréer les murs et les plafonds à la suite de l’installation des composantes et au 
passage des câbles.

.5 Recueillir les données relatives aux informations devant être entrées dans la banque de 
données. Ces données seront fournies par le Représentant du Ministère sur les 
formulaires de l’Entrepreneur. L’Entrepreneur doit guider le Représentant du Ministère 
dans la cueillette des données.

3.2 ÉTIQUETTES, PLAQUES INDICATRICES ET PLAQUES SIGNALÉTIQUES

.1 S'assurer que les étiquettes CSA, les plaques indicatrices et les plaques signalétiques sont 
visibles et lisibles une fois les matériels installés.

3.3 INSTALLATION DES CÂBLES

.1 Respecter les exigences du manufacturier.

.2 L’installation du câblage doit être effectuée de façon que l’ensemble des câbles soient 
installés dans les conduits prévus à la Division 26. À moins d’exception approuvée par le 
représentant du Client, l’ensemble de câblage doit être inséré dans des conduits. 
L’Entrepreneur en sécurité est responsable de terminer certaines courses de conduits sur 
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une distance ne dépassant pas 3 m. Pour ces fins de course, lorsque l’installation d’un 
conduit rigide n’est pas adéquate, l’Entrepreneur en sécurité pourra fournir et installer des 
conduits flexibles.

.3 L’Entrepreneur en sécurité doit s’assurer de dissimuler les câbles d’alimentation des 
dispositifs de déverrouillage de façon qu’ils ne soient pas accessibles du côté non 
sécurisé. Une coordination devra être effectuée avec l’Entrepreneur électricien 
responsable de l’installation des conduits afin que les boîtes de tirages ne soient pas 
accessibles du côté non sécurisé.

.4 Lorsque regroupés, les câbles et les fils doivent être rassemblés à l’aide d’attaches en 
Velcro. L’utilisation d’attaches en nylon autobloquantes est proscrite.

.5 Tous les câbles et les fils (câblages horizontaux et verticaux) doivent être exempts de 
toute coupure et/ou joint/épissure. Les câbles en provenance des composantes de fin de 
ligne doivent être continus jusqu’au panneau principal ou module de contrôle.

.6 Tous les câbles et les fils doivent être installés le plus loin possible de toute source 
électrique et/ou électromagnétique telle que les câbles électriques, les ballasts, les 
fluorescents, les moteurs, les transformateurs et toutes autres sources. En particulier, les 
distances d’installation suivantes doivent être respectées :

DESCRIPTION DE LA SOURCE SÉPARATION
Câblage ou équipement électrique blindé ou non d’une puissance de 
moins de 2 kVA 130 mm

Câblage ou équipement électrique blindé ou non d’une puissance 
comprise entre 2 et 5 kVA 310 mm

Câblage ou équipement électrique blindé ou non d’une puissance de plus 
de 5 kVA 620 mm

Moteurs, transformateurs, photocopieurs, salle électrique et autres sources 
électromagnétiques 1 000 mm

.7 Tous les câbles et les fils de sécurité doivent être installés et fixés dans des endroits secs, 
en respectant les forces limites de traction, les rayons de courbure minimaux et toute 
autre contrainte d’installation indiquée par le manufacturier ou édictée dans les normes 
d’installation applicables. Les câbles munis d’écran protecteur ou de blindage doivent 
être mis à la terre, mais en un seul point sur chacune des sections, sauf s’il est indiqué 
autrement dans les exigences du manufacturier. Le cas échéant, tous les câbles pouvant 
être exposés à la foudre doivent être protégés de façon adéquate à l’aide de protecteurs 
appropriés.

.8 Afin de les rendre électriquement étanches aux champs électromagnétiques, toutes les 
pièces métalliques majeures (bâtis, armoires et pupitres) doivent être mises à la terre à la 
grille de mise à la terre de l’édifice. La mise à la terre doit être réalisée conformément 
aux recommandations du manufacturier.
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.9 En aucun cas, les câbles et les fils ne doivent être en contact avec des surfaces chaudes, 
des câbles d’alimentation électrique, de la machinerie ou des conduits attribués à d’autres 
services (tuyauterie de vapeur, d’eau chaude, accessoires d’éclairage, moteurs, 
transformateurs, etc.).

.10 Il est de la responsabilité de l’Entrepreneur de faire tous les percements requis dans le 
plancher, le plafond et les murs. Tous les murs, les planchers, les plafonds existants ou 
autres, abîmés par le passage de la filerie ou par l’installation de l’équipement doivent 
être réparés en respectant les finis existants.

.11 S’il est nécessaire d’utiliser un lubrifiant pour faciliter le tirage des câbles, utiliser un 
produit qui est sans danger pour le contact humain et l’environnement. De plus, il doit 
être compatible avec tous les types de gaine et approuvé CSA. Soumettre la fiche 
technique du produit et obtenir l’autorisation avant son utilisation.

3.4 INSTALLATION DES CONDUITS

.1 Décrite à la Division 26 - Électricité.

.2 L’Entrepreneur a la responsabilité de dimensionner les conduits pour les besoins de 
sécurité en fonction des câbles et des équipements qu’il propose.

.3 Soumettre pour examen les plans indiquant la distribution du câblage dans tous les 
conduits.

3.5 EMPLACEMENT DES APPAREILS ET DES MATÉRIAUX

.1 Sauf indication ou prescription contraire, mesurer la hauteur de montage du matériel à 
partir de la surface du plancher revêtu jusqu'à leur axe médian horizontal.

.2 Dans les cas où la hauteur de montage n'est pas indiquée, vérifier auprès des personnes 
compétentes avant de commencer l'installation.

.3 Respecter les hauteurs de montage recommandées des manufacturiers et celles indiquées 
aux plans. Coordonner l’emplacement des composantes en fonction des résultats 
escomptés et coordonner le tout avec la Division 26 pour l’installation des conduits.

.4 La localisation exacte des appareils ou des matériaux, dont l’emplacement n’est défini 
que schématiquement sur les plans, doit être effectuée conjointement avec le 
Représentant du Ministère sur le chantier. L’emplacement peut être modifié sans frais 
additionnels ni crédit à condition que les déplacements n’excèdent pas 3 m.

.5 Installer les appareils, les matériaux et les canalisations de manière à limiter les 
encombrements et à conserver le plus de surface utile possible, conformément aux 
recommandations du manufacturier quant à la sécurité, à l’accès et à l’entretien.

.6 Informer le Représentant du Ministère de tout problème que peut causer l’emplacement 
d’un appareil ou d’un matériau et faire l’installation suivant ses directives.

.7 Si des trappes d’accès doivent être installées pour permettre l’entretien ou l’accès aux 
appareils ou aux matériaux, effectuer une demande au Représentant du Ministère. La 
fourniture et l’installation des trappes d’accès seront à la charge du Représentant du 
Ministère.
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3.6 PROTECTION DES OUVRAGES EN COURS D’EXÉCUTION

.1 Assurer aux ouvrages terminés ou en cours d’exécution une protection suffisante. Les 
ouvrages endommagés ou altérés en raison du manque de conformité aux mesures de 
protection indiquées doivent être remplacés ou réparés sans frais, selon les indications du 
Représentant du Ministère.

.2 À moins d’avis contraire, obtenir l’autorisation écrite du Représentant du Ministère avant 
de découper, percer ou manchonner un élément de charpente.

3.7 COORDINATION DES DISPOSITIFS DE PROTECTION

.1 S'assurer que les dispositifs de protection des circuits comme les déclencheurs de 
surintensité, les relais et les fusibles sont installés, qu'ils sont du calibre voulu et qu'ils 
sont réglés aux valeurs requises.

.2 Fournir les appareils de mesure, les indicateurs, les appareils et le personnel requis pour 
l'exécution des essais durant la réalisation des travaux et à l'achèvement de ces derniers.

3.8 COORDINATION DES PLANS ET DEVIS

.1 Les plans et devis indiquent d’une manière schématique et approximative l’emplacement 
des appareils et composantes.

.2 Vérifier les dimensions et la disposition exacte des équipements sur les lieux et non à 
l’échelle sur les plans.

3.9 MISE EN ROUTE DES SYSTÈMES

.1 Fournir les services nécessaires pour assurer, à la fin des travaux, les mises en opération, 
la coordination, l’intégration et les ajustements des systèmes de sécurité pour un 
fonctionnement optimal.

.2 À défaut de détenir l’expertise technique conformément aux attentes du Représentant du 
Ministère, retenir les services du fabricant ou d’un spécialiste accrédité par ce dernier 
pour valider si les travaux ont été réalisés conformément aux exigences du fabricant. Le 
fabricant ou le spécialiste doit formuler des recommandations quant à l'installation, la 
programmation et l’utilisation des composants et effectuer des visites périodiques pour 
vérifier si la mise en œuvre a été réalisée selon ses recommandations.

.3 Tous les frais engendrés par la retenue des services du fabricant ou d’un spécialiste 
accrédité sont aux frais de l’Entrepreneur si le Représentant du Ministère juge que 
L’Entrepreneur ne possède pas l’entière maîtrise de ses travaux.

3.10 NETTOYAGE

.1 L’Entrepreneur doit garder les lieux propres et les propriétés publiques exemptes de 
débris et de déchets. Enlever les déchets et les débris hors des lieux de travail et en 
disposer. Voir à nettoyer à la fin des travaux.

.2 Nettoyer et retoucher les surfaces peintes en atelier qui ont été égratignées ou 
endommagées en cours de transport et d'installation; utiliser une peinture de type et de 
couleur identiques à la peinture d'origine.
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.3 Nettoyer les crochets, les supports, les attaches et autres dispositifs de fixation apparents, 
non galvanisés, et appliquer un apprêt pour les protéger contre la rouille.

FIN DE LA SECTION
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Partie 1 Généralités

1.1 SECTIONS CONNEXES

.1 Section 28 05 01 - Sécurité - Exigences générales concernant les résultats des travaux.

.2 Section 28 23 00 - Système de surveillance par caméras.

1.2 DÉFINITIONS

.1 (FAAS) Système d’indication d’alarmes de l’établissement

.2 (SCC) Service correctionnel Canada.

.3 (SCP) Système de contrôle de porte.

.4 (SPAC) Services publics et Approvisionnement Canada.

.5 (SSC) Système de surveillance par caméras.

1.3 NORMES DE RÉFÉRENCE

.1 Voir section 28 05 01.

1.4 DESCRIPTION

.1 Le système de détection des intrusions est existant. 

.2 Le système de contrôle de porte est existant.

.3 Les travaux sur le système de détection d’intrusion et contrôle de portes décrit dans cette 
section devront être exécutés, sous la responsabilité de l’Entrepreneur général.

1.5 FONCTIONS

.1 Sans se limiter, les principales fonctions à réaliser pour l’application de contrôle de porte 
ou devant être disponibles pour usage futur sont les suivantes :

.1 Le système devra permettre de détecter l’état de position et de verrouillage des 
portes indiquées et afficher cet état dans le SCP existant au poste de contrôle.

.2 Le système devra permettre d’activer momentanément et/ou de façon maintenue 
le mécanisme de verrouillage des portes indiquées et afficher cet état dans le SCP 
existant au poste de contrôle.

.3 Le système devra permettre la supervision d’une perte de communication, une 
faille d’alimentation auxiliaire, etc.

.4 L’Entrepreneur doit étudier les configurations existantes et configurer le système 
de manière à rencontrer les exigences les plus restrictives. L’Entrepreneur doit 
répliquer la nomenclature existante pour les nouvelles composantes du système.

1
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.2 Sans se limiter, les principales fonctions à réaliser pour l’application de détection 
d’intrusion ou devant être disponibles pour usage futur sont les suivantes :

.1 Le système devra permettre de détecter les intrusions par le biais de contact de 
porte, détecteur de mouvement et contact de porte;

.2 Le système devra acheminer les alarmes au poste de contrôle;

.3 Le système devra permettre la supervision d’une perte de communication, une 
faille d’alimentation auxiliaire, etc.;

.4 L’Entrepreneur doit étudier les configurations existantes et configurer le système 
existant FAAS de manière à rencontrer les exigences les plus restrictives. 
L’Entrepreneur doit répliquer la nomenclature existante pour les nouvelles 
composantes du système.

1.6 EXIGENCES DE PERFORMANCE

.1 Environnement : le système et les composants du système de détection d’intrusion 
doivent être conçus pour fonctionner en conformité avec toutes les exigences prescrites, 
aux températures ambiantes ci-après :

.1 Température : de 0 °C à 30 °C.

.2 Humidité : de 10 % à 90 % (non condensée).

1.7 DESSINS D'ATELIER ET FICHES TECHNIQUES

.1 Soumettre les dessins d'atelier et les fiches techniques requis en respectant les exigences 
décrites à la section 28 05 01 - Sécurité - Exigences générales concernant les résultats des 
travaux.

.2 Les fiches techniques à soumettre sont les suivantes :

.1 Les fiches techniques de tous les types de câble;

.2 Les fiches techniques de tous équipements à fournir dans la présente section;

.3 Les instructions du fabricant concernant l'installation de son matériel.

.3 Les dessins d’atelier à soumettre sont les suivants :

.1 Les listes de câblage des systèmes de la présente section;

.2 Un cahier de conception spécifique à ce projet montrant les connexions et les 
raccordements des dispositifs types (aux deux extrémités des câbles);

.3 Les Cahiers d’essais vierges qui seront utilisés par l’Entrepreneur pour conduire 
ses essais de performance avant les inspections provisoires.

1.8 GARANTIE

.1 Soumettre pour commentaires, le certificat de garantie en respectant les exigences 
décrites à la section 28 05 01 - Conditions spécifiques.

1.9 DOCUMENT DE FIN DE TRAVAUX

.1 Soumettre les documents de fin de travaux requis, en respectant les exigences décrites à 
la section 28 05 01 - Sécurité - Exigences générales concernant les résultats des travaux.
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.2 Les documents de fin de travaux à soumettre sont les suivants :

.1 Toute la documentation à jour indiquée au paragraphe DESSINS D’ATELIER 
ET FICHES TECHNIQUES.

.2 Le schéma unifilaire des systèmes « tel que construit ».

.3 Les rapports imprimés de l’ensemble de la configuration du système.

.4 Les manuels de gestion, d’opération et d’entretien.

.5 Le cahier d’essais remplis avec résultats positifs.

.6 Le certificat de garantie.

.7 Les logiciels, licences et la remise des codes d’accès d’administrateur / 
installateur.

1.10 GESTION ET ÉLIMINATION DES DÉCHETS

.1 Évacuer du chantier tous les matériaux d'emballage et les acheminer vers des installations 
appropriées de recyclage.

Partie 2 Produits

2.1 GÉNÉRALITÉS

.1 L’Entrepreneur doit se reporter aux plans ainsi qu’aux spécifications techniques et 
fonctionnelles, tel que décrit dans les différentes sections, pour déterminer la nature et le 
nombre exact des équipements et des accessoires à fournir.

.2 En se basant sur les plans et le présent devis technique, l’Entrepreneur doit définir la liste 
complète des équipements et des logiciels à fournir en fonction des prescriptions 
demandées afin d’obtenir une solution complète et fonctionnelle. 

.3 Cette liste doit être élaborée en prenant en considération les équipements et les logiciels 
spécifiés dans les autres sections listées au paragraphe « Sections connexes ». 

.4 La fourniture n’est pas limitative, ni d’un point de vue quantité ni d’un point de vue type. 
Sauf si indiqué autrement, l’Entrepreneur doit fournir et installer tous les équipements et 
les accessoires nécessaires à la mise en œuvre de la solution.

.5 Tous les matériaux, les appareils et les équipements doivent être neufs, sans faille et sans 
défaut.

.6 Tous les matériaux à fournir dans la présente section doivent être commercialement 
disponibles dans la province de Québec. En cas de défaillance d’une pièce d’équipement, 
le manufacturier de la pièce doit être capable de fournir et de livrer la pièce défaillante en 
moins de 24 heures à partir de la requête de la commande. Il incombe à l’Entrepreneur 
d’obtenir et de soumettre l’engagement du manufacturier à remplir cette exigence 
immédiatement après l’octroi du mandat.

.7 Les produits proposés faisant partie de la solution de l’Entrepreneur ne doivent pas être à 
l’exclusivité d’un fournisseur unique. En contrepartie, l’Entrepreneur doit détenir toute la 
formation et les licences nécessaires pour être autorisé à acheter et à installer les produits.
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2.2 (CPE) CONTACT MAGNÉTIQUE DE PORTE ENCASTRÉ 

.1 Le contact magnétique de porte doit posséder, sans s’y limiter, les caractéristiques 
suivantes :

.1 Contact de type SPDT sur porte d’accès standard. Contact de type DPDT sur 
porte dans une partition d’intrusion;

.2 Dimension de percement de 25 mm.

.3 Hermétiquement scellé dans un composé de polyuréthane;

.4 Contact et boîtier de l’aimant moulé dans un boîtier d’ABS ignifuge;

.5 Aimant isolé pour une installation dans une porte d’acier;

.6 Minimum de cycle de vie sans charge de 10 000 000 d’opérations;

.7 Distance d’activation adaptée aux conditions d’installation.

.2 Coordonner la dimension et le positionnement du contact de porte avec la division 08 
avant le machinage des portes.

2.3 (DM) DÉTECTEUR DE MOUVEMENT (90 DEGRÉS OU 360 DEGRÉS 
LORSQU’INDIQUÉ)

.1 Le détecteur de mouvement doit rencontrer, ou excéder, les caractéristiques suivantes :

.1 Inclus une double technologie de détection : infrarouge et micro-onde;

.2 Permet une détection jusqu’à 11 m;

.3 Équipé d’un contact antisabotage;

.4 Opération bas voltage : 8,9 à 14,5 V c.c.;

.5 Fourni avec un accessoire de montage adapté à l’environnement.

2.4 PANNEAU DE COMMANDE À DISTANCE (PCDB)

.1 Le PCBD est utilisé pour l’ouverture des portes à distance. Le panneau est existant et à 
conserver. Des indicateurs de statut DEL et des boutons rotatif multi états devront être 
ajoutés au PCDB existant. Les boutons seront fournis par le Représentant du Ministère, 
mais l’installation des boutons est sous la responsabilité de l’Entrepreneur. Les 
indicateurs de statut doivent être fournis et installer par l’Entrepreneur.

.2 Il possède, sans s’y limiter, les caractéristiques suivantes :

.1 Chaque bouton doit avoir un identifiant représentant le n° (#) de la porte et 
« entrée/sortie » lorsqu’applicable (identifiant permanent de type plaque en 
Lamicoïde ou équivalent).

.2 Chaque bouton doit être associé à un indicateur lumineux DEL (rouge/vert) pour 
indiquer l’état de verrouillage/déverrouillage de la porte: 
.1 Vert : porte fermée.
.2 Rouge : porte ouverte.
.3 Éteint : porte déverrouillée maintenue ou momentanément.

1
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.3 Si le bouton est associé à une serrure avec pêne supervisé (se reporter au 
bordereau de quincaillerie), chaque bouton doit être associé à un second 
indicateur lumineux à DEL pour indiquer l’état (engagé ou désengagé) du pêne 
dormant. 
.1 DEL éteinte : pêne non engagé.
.2 DEL verte : pêne engagé.

.4 Les boutons d’ouverture ont trois positions. Position 1 : déverrouillage 
momentané lorsque tourné à gauche. Revient à la position 2 automatiquement. 
Position 2 : condition normale, porte normalement verrouillée. Position 3 : 
déverrouillage maintenu lorsque tourné à droite. Reste dans cette position tant et 
aussi longtemps qu’il n’est pas ramené à la position 2. 

.5 Si la porte est maintenue déverrouillée via une commande logicielle l’état de 
l’indicateur lumineux doit être éteint. Le déverrouillage via le logiciel a 
préséance sur la fonctionnalité manuelle des boutons.

2.5 QUINCAILLERIE ÉLECTRIFIÉE (MÉCANISME DE VERROUILLAGE)

.1 La quincaillerie électrifiée est décrite à la division 08. Effectuer tous les raccordements 
d’alimentation et de contrôle en conformité avec les contrôleurs d’accès décrits à la 
présente section. Se reporter au bordereau de quincaillerie en Architecture pour tous les 
détails. 

.2 La présente section et la section de quincaillerie doivent être coordonnées entre elles afin 
qu'il y ait compatibilité entre les composantes et le système de contrôle d’accès.

.3 Lorsqu’applicable, la quincaillerie électrifiée possède, sans s’y limiter, les 
caractéristiques suivantes :

.1 Mode de verrouillage « Fail Secure » (verrouillé lorsque non alimenté); 

.2 Surveillance de l’état de verrouillage de la serrure et projection du pêne (à ressort 
et dormant, si applicable).

2.6 (SCP) SYSTÈME DE CONTRÔLE DE PORTE

.1 Le système de contrôle de porte est existant et à conserver. Le système de contrôle de 
porte est géré par un automate programmable Delta dans chaque aile.

.2 Avant les travaux, l’Entrepreneur doit valider la quantité d’entrées et sorties nécessaires 
pour le contrôle des portes ajoutées et fournir des cartes d’expansion requises.

.3 Prévoir des borniers à relais sur rail DIN pour la distribution au primaire (120 V c.a.) et 
au secondaire (24 V c.c.). Un court-circuit ne doit pas affecter les autres composantes qui 
sont raccordées dans le panneau. Les borniers à relais doivent être munis d’une DEL de 
statut annonçant l’activité du relais.

.4 Les borniers de raccordement pour les sorties doivent être protégés par une diode et avoir 
une capacité à supporter le double de la charge qui sera appliquée.

1
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.5 Les composantes requérant une source d’alimentation doivent être alimentées à partir 
d’un bloc d’alimentation indépendant de celui des modules I/O de l’automate. On doit 
retrouver une protection au secondaire à chaque sortie. Le court-circuit d’une composante 
à alimenter ne doit pas affecter les autres composantes. 

.6 Prévoir des borniers sur rail de type DIN pour l’interconnexion entre le bloc 
d’alimentation et les borniers de raccordement à l’automate. Prévoir des borniers à relais 
lorsque le bornier doit alimenter une composante. Les borniers à relais doivent être munis 
d’une DEL de statut annonçant l’activité du relais.

.7 Prévoir des borniers sur rail de type DIN pour l’interconnexion entre les composantes à 
superviser et les points de raccordement à l’automate. Prévoir deux (2) borniers par 
composante à superviser.

.8 Les câbles et borniers doivent être clairement identifiés selon le standard de 
l’établissement. L’Entrepreneur doit s’assurer de demander le standard d’identification 
auprès du Représentant du ministère. 

.9 Configurer et programmer le SCP existant pour permettre l’activation de toute 
fonctionnalités décrites des boutons et tous les états DEL décrits du PCDB.

2.7 (FAAS) SYSTÈME D’INDICATION D’ALARMES DE L’ÉTABLISSEMENT

.1 Le système d’indication d’alarmes de l’établissement est existant et doit être récupéré. Ce 
système est de la série 100 de Senstar et des composantes sur un réseau Sennet 
(contrôleur NC, transpondeur LTU, etc.).

.2 L’Entrepreneur a l’obligation de s’interfacer avec ce système et d’apporter les 
modifications nécessaires à l’exécution des travaux décrits aux plans et devis. 
L’Entrepreneur doit raccorder, programmer et configurer deux nouvelles zones de 
détections, soit une par bâtiment.

.3 Prévoir tous les travaux requis pour l’ajout des fonctions permettant d’afficher, de 
contrôler et d’enregistrer les évènements dans le FAAS localisé au MCCP. Les 
modifications apportées au système doivent s’adapter aux infrastructures existantes et 
être de conception consistante avec l’appellation des noms, les conventions et procédures 
existantes. 

.4 Prévoir la sortie adaptée pour l’alimentation et la capture des données des composantes 
de détection fournies.

2.8 CÂBLAGE ET CONDUITS

.1 Les conduits sont prévus à la Division 26.

.2 L’Entrepreneur doit fournir et installer tous les câbles nécessaires pour raccorder entre 
eux tous les composants du système de détection d’intrusion, ainsi que les connecteurs et 
les attaches en Velcro.

.3 Les spécifications des câbles sont définies à la section 28 05 01 - Sécurité - Exigences 
générales concernant les résultats des travaux.

1
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2.9 APPEL D’URGENCE

.1 Fournir les composantes d’un système d’appel d’urgence pour les salles de bains 
« accessibles ». 

.2 Fournir un bouton d’appel d’urgence avec indicateur visuel et sonore. Le bouton 
doit rencontrer les caractéristiques suivantes :

.1 Montage sur plaque métallique pouvant être fixée sur une boîte électrique 
double.

.2 Résistant au vandalisme.

.3 Bouton rouge de type « Champignon » avec opération Pousser/Tirer.

.4 Indicateur lumineux DEL rouge avec texte en français indiquant la demande 
d’aide.

.5 Équipé d’un avertisseur sonore d’au moins 85 dB.

.6 Alimentation 24 Vdc pouvant directement être alimenté par le contrôleur de 
l’Opérateur de porte.

.3 Fournir un indicateur lumineux DEL et sonore de type dôme. L’indicateur doit 
rencontrer les caractéristiques suivantes :

.1 Montage sur une boîte électrique standard.

.2 Résistant au vandalisme.

.3 Luminosité claire et visible de jour et de nuit avec texte français sur le 
boîtier.

.4 Équipé d’un avertisseur sonore d’au moins 90 dB.

.5 Alimentation 24 Vdc pouvant directement être alimenté par le contrôleur de 
l’Opérateur de porte.

Partie 3 Exécution

3.1 INSTRUCTIONS DU FABRICANT

.1 Conformité : se conformer aux exigences, recommandations et spécifications écrites du 
fabricant, y compris à tout bulletin technique disponible, aux instructions indiquées dans 
le catalogue des produits, à celles paraissant sur l'emballage des produits et aux 
indications des fiches techniques.

3.2 INSTALLATION 

.1 Installer les composants conformément aux instructions d'installation écrites du fabricant, 
suivant les emplacements, les hauteurs de montage et les zones de surveillance paraissant 
sur les dessins d'atelier révisés.

.2 Le raccordement de chacune des composantes de sécurité doit être effectué en utilisant 
une configuration de doubles résistances de fin de ligne. Il est impératif que les 
résistances soient localisées à la composante et non au panneau.

.3 Fixer solidement les composants aux murs, aux plafonds et aux autres supports indiqués.

1
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.4 Installer les boîtes requises dans des endroits accessibles non apparents.

.5 En tout temps, le raccordement des composantes doit être non apparent (dissimulé dans le 
boîtier de la composante). Dans la mesure du possible, tous les raccordements doivent 
être dissimulés dans le boîtier de la composante, sauf si impossible de faire autrement.

.6 Tous les équipements de contrôle et d’alimentation basse tension doivent être localisés 
dans les locaux ou les placards dédiés pour l’installation des équipements de contrôles 
des systèmes de sécurité.

3.3 (CPE) CONTACT MAGNÉTIQUE DE PORTE 

.1 Le contact magnétique doit être installé dans la partie supérieure du cadre de porte à une 
distance maximale de 10 cm du côté opposé à celui des charnières.

.2 Le contact doit être fixé fermement au moyen d’un adhésif ou de silicone de façon à ce 
qu’il ne puisse être retiré, sauf à l’aide d’un outil ou en l’endommageant.

.3 Dans le cas de portes à deux (2) battants, il est requis d’installer deux (2) contacts 
raccordés de façon à ce que l’ouverture de l’un ou l’autre des battants soit détectée.

.4 Câblage : deux (2) câbles de quatre (4) conducteurs de calibre 22 torsadé multibrin.

3.4 (DM) DÉTECTEUR DE MOUVEMENT (90 OU 360 DEGRÉS)

.1 L’Emplacement du détecteur de mouvement doit être déterminer en fonction de 
l’environnement et en accord avec les exigences du manufacturier.

.2 Le détecteur doit être installer selon le manuel d’installation.

.3 Lorsqu’il s’agit d’une installation sans boîte électrique, le détecteur doit être vissé à l’aide 
d’ancrages.

.4 Le contact de détection et d’anti-sabotage doivent être raccordés séparément.

.5 Fournir deux (2) câbles de quatre (4) conducteurs toronnés 22 AWG.

3.5 PANNEAU DE COMMANDE À DISTANCE (PCDB)

.1 Raccorder les boutons selon les instructions du fabricant.

.2 Utiliser les numéros de porte et de locaux comme identifiant (inscription permanente de 
type Lamicoid ou équivalent).

.3 Le câblage doit être fixé solidement et/ou protégé mécaniquement afin de pas être 
endommagé.

.4 Câblage : un câble multiconducteur multibrin de calibre 22 pour l’ensemble des boutons 
d’un panneau avec une réserve de 25 % pour usage futur.

3.6 QUINCAILLERIE ÉLECTRIFIÉE

.1 L’Entrepreneur doit s'assurer que le sens de contrôle des portes (et le côté duquel seront 
installés les équipements de sécurité tel le lecteur, la quincaillerie électrifiée, etc.) 
représente l'intention en termes de contrôle et de sécurité pour le Client. Il est important 
de se coordonner avec l’ensemble des intervenants impliqués pour la fourniture de la 

1
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quincaillerie avant la préparation des portes et cadres ainsi qu’avec avec l’ensemble des 
intervenants impliqués pour la fourniture des travaux en électricité avant le déploiement 
des conduits. 

.2 L’Entrepreneur doit fournir et installer une diode de protection (1N4001) à la 
quincaillerie électrifiée afin de prévenir les retours d’alimentation.

.3 L’Entrepreneur doit enlever le dispositif, effectuer les raccordements et le remettre en 
place.

.4 Raccordement via des connecteurs de type à compression avec gel contre la corrosion (à 
dissimuler dans le cadrage avec une réserve de câble de longueur suffisante pour accéder 
au joint).

.5 Câblage : un câble de quatre (4) conducteurs torsadé multibrin de calibre 22 pour chaque 
point de supervision, un câble de deux (2) conducteurs torsadé multibrin de calibre 18 
pour chaque point d’alimentation.

.6 Lorsqu’applicable et sans s'y limiter :

.1 Effectuer le raccordement de la supervision de l’état de verrouillage :
.1 La supervision de l’état du pêne doit être séparée de la supervision du 

contact de porte.
.2 Effectuer le raccordement du contact de position de porte.
.3 Effectuer le raccordement de l’alimentation de la quincaillerie.

.7 Toutes les fonctionnalités décrites et requises du côté de la quincaillerie doivent être 
raccordées par l’Entrepreneur. L’Entrepreneur doit adapter son câblage et sa 
configuration en conséquence, indépendamment de ce qui est démontré aux plans. 

.8 Câblage : se reporter aux plans de types de porte, aux spécifications du manufacturier et 
aux fonctions décrites en quincaillerie afin de prévoir le câblage approprié et selon les 
distances (e.g. type de câble, calibre de fil, nombre de conducteur). Comme règle 
générale prévoir au moins un câble de 4 conducteurs de calibre 22 pour chaque signal de 
supervision et un câble de 2 conducteurs de calibre 16 pour chaque raccordement 
d’alimentation.

3.7 (SCP) SYSTÈME DE CONTRÔLE DE PORTE

.1 Aménager les composantes de façon à faciliter l’entretien.

.2 Tous les câbles doivent être disposés dans des caniveaux ajourés.

.3 Programmer l’automate pour réaliser les fonctions demandées. L’automate doit être 
entièrement autonome.

3.8 (FAAS) SYSTÈME D’INDICATION D’ALARMES DE L’ÉTABLISSEMENT

.1 Le système FAAS est existant (série 100 de Senstar) et doit être réutilisé.

.2 Fournir un plan réduit dans le panneau indiquant l’emplacement des composantes de 
sécurité.

1

1
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.3 Toutes les composantes de détection d’intrusion doivent être raccordées directement au 
FAAS.

.4 Coordonner la configuration des zones d’alarmes avec le Représentant du Ministère. 

3.9 CONTRÔLE

.1 Contrôle visuel : contrôle ayant pour but d'évaluer la qualité de l'installation et de 
l'assemblage, de même que l'aspect global du matériel, afin de s'assurer que le système 
est conforme aux documents contractuels, et devant porter sur les points suivants :

.1 Robustesse des fixations du matériel.

.2 Absence de dommages dus à l'installation.

.3 Conformité de l'emplacement des dispositifs avec les dessins d'atelier révisés.

.4 Compatibilité de l'installation de l'équipement avec l'environnement physique.

.5 Fourniture de tous les accessoires.

.6 Identification des dispositifs et repérage du câblage.

.7 Inscription CSA ou un autre organisme certifié pour une installation au Québec 
lorsque le Code l’exige.

.2 Contrôle technique : contrôle ayant pour but de vérifier que tous les systèmes et les 
dispositifs sont correctement installés, exempts de défauts et de dommages, et devant 
porter sur les points suivants :

.1 Mesure de tension et de puissance.

.2 Jonctions/connexions et fixation du matériel.

.3 Mesure de signaux et de paramètres.

.4 Conformité aux spécifications, à la documentation et aux instructions 
d'installation du fabricant.

.3 Contrôle opérationnel : contrôle visant à assurer que les performances des dispositifs et 
des systèmes sont conformes aux exigences fonctionnelles établies ou qu'elles les 
dépassent, et devant porter sur les points suivants :

.1 Fonctionnement de chaque dispositif, individuellement et dans son 
environnement.

.2 Fonctionnement de chaque dispositif en association avec des fonctions 
spécifiques.

.3 Démonstration des fonctionnalités décrites à la partie 1 de la présente section.

3.10 ESSAIS SUR PLACE

.1 Soumettre les éléments du système aux essais et compléter le cahier d’essais avant de 
demander une inspection.

.2 En addition aux éléments à compiler dans le cahier d’essais, prendre les mesures de 
tension et de puissance de chaque composant raccordé au système et compiler le tout 
dans le cahier d’essais (mesures prises au composant selon les conditions les plus 
exigeantes).
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.3 Prévoir la main-d’œuvre et les outils nécessaires afin de démontrer que le système est 
fonctionnel.

.4 Démontrer avec preuve à l’appui que le système est fonctionnel (comparaison des 
résultats avec le cahier d’essais). Si est jugé que l’Entrepreneur n’a pas réalisé ses propres 
essais en comparant le résultat du cahier d’essais avec celui des essais en présence du 
Représentant du Ministère, le Représentant du Ministère interrompra les essais et 
l’Entrepreneur devra reprendre ses propres essais et la perte de temps du Représentant du 
Ministère sera à la charge de l’Entrepreneur. 

.5 Rectifier toutes les déficiences qui ont été identifiées et démontrer à nouveau au 
représentant du ministère que le système est prêt à être livré au gestionnaire.

.6 Une fois les essais terminés, remettre à l'inspecteur le cahier d’essais énumérant les 
éléments mis à l'essai.

3.11 NETTOYAGE ET RÉGLAGE

.1 Nettoyer les panneaux de commande et les autres composants du système, pour enlever 
les produits d'emballage, les empreintes de doigts et les autres marques.

3.12 FORMATION

.1 La formation aux gestionnaires du système de détection d’intrusion doit rencontrer les 
exigences suivantes :

.1 Être réalisée sur les équipements livrés et opérationnels (application dans un 
contexte réel).

.2 D’une durée de deux (2) heures par groupe de travail ne dépassant pas quatre (4) 
gestionnaires.

.3 Prévoir une séance de deux (2) heures pour couvrir tous les gestionnaires.

.4 Démontrer le fonctionnement de toutes les commandes en effectuant une 
simulation réelle.

3.13 APPEL D’URGENCE

.1 Raccorder le bouton, la lumière intérieure, la lumière extérieur et les avertisseurs 
sonores pour permettre les fonctions suivantes :

.1 Appuyer sur le bouton doit activer la demande d’aide. Une fois appuyer, 
tirer sur le bouton annule la demande d’aide.

.2 La demande d’aide doit activer les indicateurs lumineux et sonores. Elle doit 
aussi déverrouiller la gâche électrique pour permettre l’aide et ce peu 
importe l’état de verrouillage de la porte

.2 Coordonner le raccordement à l’opérateur de porte et les autres composantes de 
porte pour le bon fonctionnement du système.

FIN DE LA SECTION
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